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EU-Konformitatserklarung / EU Declaration of Conformity

de: EU-Konformitdtserklarung. Wir erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass dieses Produkt mit allen relevanten
Anforderungen folgender EU-Richtlinien Gbereinstimmt,
und folgende Normen oder normative Dokumente
zugrunde gelegt wurden:

en: EU Declaration of Conformity. We declare under sole
responsibility that this product complies with all the
relevant requirments in the following EU Directives, and
following standards or normative documents were applied:

fr: Déclaration de conformité de L'UE. Nous déclarons, sous
notre seule responsabilité, que ce produit satisfait a toutes
les exigences pertinentes des directives UE suivantes et
repose sur les normes ou documents normatifs suivants:

es: Declaracion UE de conformidad. Declaramos bajo
nuestra responsabilidad que este producto cumple todos
los requisitos relevantes de las siguientes directivas de la
UE y que se han tomado como base las siguientes normas
o documentos normativos:

bg: EC peknapauus 3a cboTBeTcTBUE. Hie 3asBsiBaMe Ha
cobcTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye HAaCTOALWMAT NPOayKT
CbOTBETCTBA Ha BCUYKM PENeBaHTHU M3NCKBAHMS Ha
cnefHute unpektuen Ha EC n cnegHuTe cTaHgaptv u
HOPMaTMBHU LOKYMEHTM ca B3eTW Noj BHUMaHWe:

cs: Prohlaseni o shodé EU. Prohlasujeme s veskerou
odpovédnosti, Ze tento vyrobek spliuje vSechny prislusné
pozadavky nasledujicich smérnic EU a Ze byly pouZzity
nasledujici normy nebo normativni dokumenty:

da: EU-overensstemmelseserklaering. Vi erklaerer med
eneansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med
alle relevante krav i fglgende EU-direktiver, og at fglgende
standarder eller normative dokumenter danner grundlag
for det:

el: AnAwon cuppopewong EE. AnAdwvoupe pe anokAELOTIKN
pag euBuvn, 6TL AuT6 TO NPOLOV CUPHOPPWVETAL HE OAEG TLG
OXETLKEG aNaALTNOELg Twv akOAouBwv odnylwv Tng EE kat 61t
€xouv xpnatlgonotnBei Ta akdAouBa NpoOTUNA N KAVOVLOTLKA
Eyypapa:

et: EL-vastavusdeklaratsioon. Kinnitame
ainuvastutajatena, et kdesolev toode vastab jargmiste
Euroopa Liidu direk- tiivide nouetele ning on kooskolas
jargmiste standardite ja normatiivsete dokumentidega:

fi: EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuutamme
yksinomaisella vastuulla, etta tama tuote tayttaa
seuraavien EU-direktiivien kaikki olennaiset vaatimukset
ja se on seuraavien standardien tai standardiasiakirjojen
mukainen:

hr: EU izjava o sukladnosti. Izjavljujemo pod vlastitom
odgovornoscu da je ovaj proizvod u skladu sa svim vaznim
zahtjevi- ma sljedecih Direktiva EU i da se polazilo od
sljededih normi ili normativnih dokumenata:

hu: EU megfeleldségi nyilatkozat. Kizarolagos
felelésséglink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék az
alabbi EU-iranyelvek minden vonatkozoé kdvetelményének
megfelel az aldbbi szabvanyok vagy normativ
dokumentumok alapul vételével:

FESTOOL

it: Dichiarazione di conformita UE. Dichiariamo sotto nostra
unica responsabilita che il presente prodotto sia conforme
a tutti i requisiti di rilevanza definiti dalle seguenti Direttive
UE e che siano stati applicati le sequenti norme o i
seguenti documenti normativi:

lt: ES atitikties deklaracija. Prisiimdami visa atsakomybe
pareiSkiame, kad Sis gaminys tenkina visus svarbius toliau
nurodytu ES direktyvu reikalavimus, ir kad jj projektuojant,
buvo panaudotos toliau nurodytos normos arba
normatyviniai dokumentai:

lv: ES atbilstibas deklaracija. Més ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka Sis izstradajums atbilst visam svarigakajam
sadu EK direktivu prasibam un ir izgatavots atbilsdtosi
sadiem standartiem vai normativajiem dokumentiem:

nb: EU-samsvarserklaering. Vi erkleerer under eneansvar
at dette produktet oppfyller alle relevante krav i fglgende
EU-di- rektiver og at falgende standarder eller normative
dokumenter er blitt lagt til grunn:

nl: EU-conformiteitsverklaring. Wij verklaren en stellen
ons ervoor verantwoordelijk dat dit product volledig
voldoet aan alle volgende EU-richtlijnen en volgende
normen of normatieve documenten daaraan ten grondslag
gelegd werden:

pl: Deklaracja zgodnosci UE. Niniejszym o$wiadczamy
nawtasna odpowiedzialnos¢, ze produkt ten spetnia
wszystkie obowiazujace wymogi nastepujacych dyrektyw
UE, norm lub dokumentéw normatywnych.

pt: Declaracao de conformidade UE. Sob nossa inteira
responsabilidade, declaramos que este produto esta de
acordo com todas as exigéncias relevantes das seguintes
diretivas UE, tendo sido tomadas por base as seguintes
normas ou documentos normativos:

ro: Declaratie de conformitate UE. Declaram pe proprie
raspundere ca acest produs este conform cu toate
cerintele relevante din urmatoarele directive UE si ca se
bazeaza pe urmatoarele norme sau documente normative:

ru: [leknapauus o cootBetcTtBum EC. Mbi co Bcelt
OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asIBSIEM, YTO AaHHAs NPOAYKLUNS
COOTBETCTBYET BCEM MPUMEHUMbIM TpeboBaHUAM
cnepyownx Oupektus EC, cTaHfapToB M HOPMATUBHbIX
LOKYMEHTOB:

sk: EU vyhlasenie o zhode. Zodpovedne vyhlasujeme, Ze
tentoprodukt sthlasi so vSetkymi relevantnymi
poziadavkami nasledujtcich smernic EU a vychadza z
nasledujlcich noriem alebo normativnych dokumentov:

sl: EU izjava o skladnosti. S polno odgovornostjo izjavljamo,
da je ta proizvod skladen z vsemi veljavnimi zahtevami
naslednjih direktiv EU in da izpolnjuje zahteve naslednjih
standardov ali normativnih dokumentov:

sv: EU-forsidkran om 6verensstammelse. Vi forklarar pa
eget ansvar att denna produkt uppfyller alla relevanta krav
enligt féljande EU-direktiv och baseras pa foljande normer
eller normgivande dokument:
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Schleifer / Sander Seriennummer / Serial number *
T-Nr.
RO 150 FEQ 202871, 492160, 493974

c € 2006/42/EC, (EU) 2023/1230 (>2027-01-20), 2014/30/EU, 2011/65/EU

U K We as the manufacturer declare under our sole responsibility that the product(s) fulfill(s) all the relevant provisions of
CA the following UK Regulations and are manufactured in accordance with the following designated standards:

S.1. 2008/1597, S.1. 2016/1091, S.1. 2012/3032

EN 62841-1:2015+A11:2022+A1:2025
EN 62841-2-4:2014+AC:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN IEC 63000:2018

Unterzeichnet fiir und im Namen von/ Signed on behalf of and in name of:
Festool GmbH
Wertstr. 20, 73240 Wendlingen, GERMANY

Wendlingen, 2026-06-11
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o L U/%%Z

Jorg Wilde Tim Weber
Leiter Forschung & Entwicklung / Leiter Produktkonformitat /
Head of Research & Development Head of Product Compliance

Befugt zur Zusammenstellung des technischen Dossiers /
Authorised to compile the technical file

* im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999 /
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999 720615_C 2/2
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Symbole

Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise lesen.

Gehdrschutz tragen.

Atemschutz tragen.

O Schutzbrille tragen.

Netzanschlussleitung anschlief3en.

Netzanschlussleitung trennen.

Netzstecker ziehen

Schutzklasse Il

" O@ir@d@I>>T

Sicherheitshinweise

N
—

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

2.2 Maschinenspezifische Sicherheitshinweise

- Beim Arbeiten konnen schadliche/giftige Staube
entstehen (z. B. bleihaltiger Anstrich und einige
Holzarten). Das Beriihren oder Einatmen dieser Staube
kann fir die Bedienperson oder in der Nahe befindliche
Personen eine Gefahrdung darstellen. Beachten Sie
die in lhrem Land giiltigen Sicherheitsvorschriften.
Schlieflen Sie das Elektrowerkzeug an eine geeignete
Absaugeinrichtung an.

- Tragen Sie geeignete personliche Schutzausriistungen:

Gehorschutz und Schutzbrille.

- Zum Schutz Ihrer Gesundheit einen geeigneten
Atemschutz tragen. In geschlossenen Raumen fir
ausreichende Beliftung sorgen und ein Absaugmobil
anschlieflen.

- Entstehen beim Schleifen explosive oder
selbstentziindliche Staube, so sind unbedingt die
Bearbeitungshinweise des Werkstoffherstellers zu
beachten.

- Verhindern Sie das Eindringen fliissiger Poliermittel
(Politur) in das Gerat. Das Eindringen fliissiger
Poliermittel (Politur) in das Elektrowerkzeug erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

- Priifen Sie nach dem Herunterfallen das
Elektrowerkzeug und den Schleifteller auf
Beschddigung. Demontieren Sie den Schleifteller zur
genauen Priifung. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz reparieren. Gebrochene Schleifteller und
beschadigte Maschinen kénnen zu Verletzungen und
Unsicherheit der Maschine fihren.

- Reinigen Sie mit Olen getrinkte Arbeitsmittel, wie
z. B. Schleifpad oder Polierfilz mit Wasser und
lassen Sie diese ausgebreitet trocknen. In Ol getrankte
Arbeitsmittel konnen sich selbst entziinden.

2.3 Mischstaube mit Metallanteil und Schleifen
feuchter Oberflachen

& Bei Mischstauben mit Metallanteil (z. B. Lackschliff
im Automotiv-Bereich) und beim Schleifen feuchter
Oberflachen sind aus Sicherheitsgriinden folgende
Mafnahmen einzuhalten:

- Vorschalten eines Fehlerstrom- (FI-, PRCD-)
Schutzschalters.

- Maschine an ein geeignetes Absauggerat anschlie3en.

- Maschine regelmafig von Staubablagerungen im
Motorgehause durch Aussaugen reinigen.

- Schutzbrille tragen!

2.4 Emissionswerte

Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen
typischerweise:

Schalldruckpegel Lpa = 88 dB(A]
Schall-Leistungspegel Lwa = 97 dB(A)
Unsicherheit K=3dB

VORSICHT! Beim Arbeiten kdnnen die angegebenen Werte
tiberschritten werden. Verwenden Sie einen Gehorschutz.

a, m/s? K =m/s? pg M/s?
Feinschliff 5,0 2,0 154
Grobschliff 5,0 2,0 154
Polieren 6,5 2,0 154

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, Gerdusch)
dienen dem Maschinenvergleich, eignen sich auch

fur eine vorlaufige Einschatzung der Vibrations- und
Gerauschbelastung beim Einsatz, reprasentieren die
hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.

VORSICHT! Emissionswerte konnen von den angegebenen
Werten abweichen. Dies hangt ab von der Verwendung des
Werkzeugs und der Art des bearbeiteten Werkstiicks.

» Beurteilen Sie die tatsachliche Belastung wahrend des
gesamten Betriebszyklus.

= Legen Sie abhangig von der tatsachlichen Belastung
geeignete Sicherheitsmafinahmen fest.

3 BestimmungsgemafBe Verwendung

Bestimmungsgemaf sind die Schleifer zum Schleifen

von Holz, Kunststoff, Verbundwerkstoff, Farbe/Lack,
Spachtelmasse und ahnlichen Werkstoffen vorgesehen.

Bei Mischstauben mit Metallanteil (z. B. Lackschliff

im Automotiv-Bereich) und beim Schleifen feuchter
Oberflachen sind besondere Sicherheitshinweise zu
beachten. Die Schleifer sind bestimmungsgemaf nicht zum



reinen Metallschliff geeignet. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden.

Bei nicht bestimmungsgemafBem Gebrauch haftet
der Benutzer.

4 Technische Daten

Getriebe-Exzenterschleifer RO 150 FEQ
Leistung 720 W
Drehzahl Exzenterbewegung 3300 - 6800 min”'

Drehzahl ROTEX Kurvenbahn 320 - 660 min!
Schleifhub 50mm
FastFix Schleifteller @ 150 mm
Gewicht 2,3 kg

5 Gerateelemente

[1-1] Absaugstutzen

[1-2] Drehzahlregelung

[1-3] Motorgehiuse

[1-4] Ein-/Ausschalter

[1-5] Umschalter

[1-6] Getriebekopf

[1-71 Schleifteller

[1-8] Spindelstopp

6 Inbetriebnahme

/N\/i\ WARNUNG

Unzuldssige Spannung oder Frequenz

Unfallgefahr

= Prifen Sie, ob die Netzspannung und die Frequenz
der Stromquelle mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmen.

= Beachten Sie, dass in Nordamerika nur Festool
Maschinen mit der Spannungsangabe 120 V/60 Hz
eingesetzt werden dirfen.

& VORSICHT

Erhitzung des plug it-Anschlusses bei unvollstandig

verriegeltem Bajonettverschluss.

Verbrennungsgefahr

» Vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs
vergewissern, dass der Bajonettverschluss an der
Netzanschlussleitung komplett geschlossen und
verriegelt ist.

AnschlieBen und Losen der Netzanschlussleitung siehe
Bild [2].

6.1 Ein-/Ausschalten

Deutsch

7.1 Elektronik

Der Schalter [1-4] dient als Ein-/Ausschalter (I = EIN, 0 =
AUS).

@ Der Ein-/Ausschalter ldsst sich nur betatigen, wenn der
Umschalter [1-5] in einer eingerasteten Position ist.

@ Bei Stromausfall oder wenn der Netzstecker gezogen

wird, den Ein-/Ausschalter sofort in die Aus-Position
bringen. Dies verhindert einen unkontrollierten
Wiederanlauf.

7 Einstellungen

/N\/i\ WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
= Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

Das Elektrowerkzeug besitzt eine Vollwellen-Elektronik mit
folgenden Eigenschaften:

Sanftanlauf

Der elektronisch geregelte Sanftanlauf sorgt fir ruckfreien
Anlauf des Elektrowerkzeugs. Durch den begrenzten
Anlaufstrom l6sen auch haushaltsiibliche Sicherungen nicht
aus.

Drehzahlregelung

Die Drehzahl lasst sich mit dem Stellrad [1-2] stufenlos
im Drehzahlbereich (siehe Kapitel 4) einstellen. Dadurch
kann die Schleifgeschwindigkeit dem jeweiligen Werkstoff
optimal angepasst werden.

Konstante Drehzahl

Die Motordrehzahl wird elektronisch konstant gehalten.
Dadurch wird auch bei Belastung eine gleichbleibende
Schnittgeschwindigkeit erreicht.

Temperatursicherung

Bei zu hoher Motortemperatur werden Stromzufuhr und
Drehzahl reduziert. Das Elektrowerkzeug lauft nur noch
mit verringerter Leistung, um eine rasche Abkihlung durch
die Motorliftung zu ermaglichen. Nach Abkiihlung lauft das
Elektrowerkzeug wieder selbststandig hoch.

7.2 Schleifbewegung einstellen

Mit dem Umschalter [1-5] kénnen zwei unterschiedliche
Schleifbewegungen eingestellt werden.

@ Die Umschaltung kann nur bei stillstehendem
Schleifteller vorgenommen werden, da der Umschalter
wahrend des Betriebs verriegelt ist.

Feinschliff - Exzenterbewegung

Diese Stellung wird zum Schleifen mit
geringem Abtrieb fir eine riefenfreie
Oberflache (Feinschliff] gewahlt.

Die ROTEX-Kurvenbahn ist eine Kombination
aus Dreh- und Exzenterbewegung. Diese
Stellung wird zum Schleifen mit hohem Abrieb
(Grobschliff) und zum Polieren gewahlt.

7.3 Schleif-/Polierteller wechseln

Schleiftellerauswahl

Abgestimmt auf die zu bearbeitende Oberflache kann
das Elektrowerkzeug mit drei unterschiedlich harten
Schleiftellern ausgeriistet werden.

Hart: Grobschliff auf Flachen, Schleifen an Kanten.

Weich: Universell fiir Grob- und Feinschliff, fir ebene und
gewdlbte Flachen.

Superweich: Feinschliff an Formteilen, Wélbungen, Radien.
Nicht an Kanten einsetzen!

Montage

Das FastFix-System ermaoglicht einen werkzeuglosen
Schleiftellerwechsel:

- Den Umschalter [1-5] nach rechts auf Rotex-
Kurvenbahn stellen.
VORSICHT! Spindelstopp nur bei stillstehender
Antriebsspindel betatigen. Bei gedriicktem Spindelstopp
den Motor nicht einschalten.

- Den Spindelstopp [1-8] gedriickt halten und den
Schleifteller [1-7] von der Spindel (Rechtsgewinde)
abdrehen.
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- Den Spindelstopp [1-8] gedriickt halten und
den neuen Schleifteller [1-7] aufschrauben (Die
Gummimanschette [3-2] muss korrekt montiert sein!).

7.4 Schleif-Zubehor mit StickFix befestigen

Auf dem StickFix Schleifteller lassen sich die dazu
passenden StickFix Schleifpapiere und StickFix Schleifvliese
schnell und einfach befestigen.

= Dricken Sie das selbsthaftende Schleif-Zubehor auf den
Schleifteller [1-7] auf.

Verletzungsgefahr! bei nachlassender Haftung der
Schleif-Zubehore, Schleifteller wechseln.

7.5 Polier-Zubehor befestigen

Um Beschadigungen zu vermeiden, diirfen PoliStick-Polier-
Zubehor (Schwamme, Filze, Lammfell) nur auf dem
speziellen Polierteller eingesetzt werden, der anstelle
eines Schleiftellers auf der Maschine montiert wird.

Das PoliStick-Polier-Zubehor wird wie die Stickfix-Schleif-
Zubehore einfach auf den Polierteller aufgedriickt und nach
Gebrauch wieder abgezogen.

Bei nachlassender Haftung des Stickfix-Belages

konnen sich die Schleifteller-Zubehore -

insbesondere im nicht aufgesetzten Betrieb -
vom Schleifteller losen und zu Verletzungen fiihren.
Schleifteller wechseln!

7.6 Absaugung [4]

& WARNUNG

Gesundheitsgefahrdende Staube
Verletzung der Atemwege

= Nie ohne Absaugung arbeiten.

» Nationale Bestimmungen beachten.
= Tragen Sie einen Atemschutz.

An den Absaugstutzen [4-1] kann ein Festool Absaugmobil
mit einem Absaugschlauchdurchmesser von 27 mm
angeschlossen werden.

VORSICHT! Wenn kein Antistatik-Saugschlauch verwendet
wird, kann es zu statischer Aufladung kommen. Der
Anwender kann einen elektrischen Schlag bekommen

und die Elektronik des Elektrowerkzeugs kann beschadigt
werden.

Absaugadapter

Zum Polieren kann der Absaugadapter [4-3] abgenommen
werden.

Demontage Absaugadapter
= Driicken Sie die Verriegelungstaste [4-2] und ziehen Sie
den Absaugadaper nach hinten ab.

8.1 Tabelle A - Schleifen

Montage Absaugadapter

» Um den Absaugadapter wieder anzubringen, setzen Sie
diesen ein und schieben ihn bis zum Einrasten der
Verriegelungstaste Richtung Schleifteller.

Anforderungen an das Absaugmobil

Nenndurchmesser Schlauch 27 mm
Durchflussmenge 11 Us
41 m3/h

Empfohlene Filtereffizienz ~ staubklasse M oder besserl!]

Beachten Sie die Betriebsanleitung des Absaugmobils.

Das Absaugmobil muss fir den zu bearbeitenden

Werkstoff geeignet sein. Unterbrechen Sie die Arbeit bei
nachlassender Saugleistung und beseitigen Sie die Ursache.

7.7 Kantenschutz (Protector) [5]

Der Kantenschutz [5-1] verhindert, dass der Schleifteller
mit seiner Umfangseite eine Flache beriihrt (z. B. beim
Schleifen entlang einer Wand oder eines Fensters) und
dadurch ein Riickschlag der Maschine erfolgt.

Montage

Den Kantenschutz bis zum Einrasten auf die Maschine
aufschieben (siehe Bild [5]).

8 Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug
/N WARNUNG
Verletzungsgefahr

= Werkstiick so befestigen, dass es sich beim Bearbeiten
nicht bewegen kann.

Vor Beginn

- Uberlasten Sie die Maschine nicht, indem Sie
diese zu stark andriicken! Sie erreichen das
beste Schleifergebnis, wenn Sie mit maflig starkem
Anpressdruck arbeiten. Die Schleifleistung und -qualitat
hangen im Wesentlichen von der Wahl des richtigen
Schleifmittels ab.

- Halten Sie die Maschine fir eine sichere Fihrung
mit beiden Handen am Motorgehduse [1-3] und am
Getriebekopf [1-6].

- Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass der Schleifteller
sicher am Elektrowerkzeug fixiert ist.

- Tellerschaum wird durch Alterung sprode. Vor dem
Arbeiten den Tellerschaum auf Verschleif prifen.

- Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nur, wenn sich keine
Personen im Umkreis befinden.

@ Die Tabellen A und B zeigen die empfohlenen
Einstellungen fir unterschiedliche Schleif- und
Polierarbeiten.

Grobschliff

E Lack, Fiiller, Spachtelmasse
[ ] [ ]

ﬂ Lack, Farbe X

Holz, Furnier X

Feinschliff

superweich
L-6 hart X 3-6 hart
5-6 hart X 3-6 weich

[11 Verwenden Sie Staubklasse M oder H fir gefahrlichen Staub, wie z. B. Holz, quarzhaltige Materialien und Farben.

6



Grobschliff

V Kunststoff
e
PLASTICS
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Feinschliff

P Stahl, Kupfer, Aluminium X 6 weich X 3-6 weich
I
8.2 Tabelle B - Polieren
Polieren Versiegeln Hochglanz polieren
Lack 6 3 4-6
E Schwamm Filz Lammfell
s grob/fein weich
E Polierpaste Hartwachs -
Kunststoff @ 6 3 6
K Filz Filz Lammfell
_— hart weich
E Polierpaste Hartwachs -

9 Wartung und Pflege

/N\/i\ WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag

» Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten stets den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

= Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die ein
Offnen des Motorgehauses erfordern, diirfen nur von
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt durchgefihrt
werden.

Kundendienst und Reparaturen diirfen nur durch den
Hersteller oder durch Servicewerkstatten durchgefihrt
werden. Nur Originalersatzteile von Festool verwenden.

Weitere Informationen: www.festool.de/service

Zur Sicherung der Luftzirkulation die Kihlluftoffnungen im
Motorgehause stets frei und sauber halten.

Das Gerat ist mit selbstabschaltbaren Spezialkohlen
ausgerustet. Sind diese abgenutzt, erfolgt eine
automatische Stromunterbrechung und das Gerat kommt
zum Stillstand.

9.1 Tellerbremse

Die Gummimanschette [3-2] verhindert bei der
Exzenterbewegung (Feinschliff) ein unkontrolliertes
Hochdrehen des Schleiftellers. Da sich die Manschette
im Laufe der Zeit abnltzt, muss sie bei nachlassender
Bremswirkung durch eine neue ersetzt werden.

10 Zubehor

Verwenden Sie nur original Schleif- und Polierteller

von Festool. Durch die Verwendung von minderwertigen
Schleif- und Poliertellern kann es zu erheblichen
Unwuchten kommen, die die Qualitat der Arbeitsergebnisse
verschlechtern und den Verschlei3 der Maschine erhdhen.

Die Bestellnummern fiir Zubehor und Werkzeuge finden Sie
unter www.festool.de.

10.1  Zusatzgriff montieren [5]

Der Zusatzgriff [5-3] kann wahlweise rechts oder links am
Getriebekopf festgeschraubt werden.

10.2  Ballenhandgriff [5]

Der Ballenhandgriff [5-2] (teilweise Zubehdor) erméglicht
ermudungsarmes Polieren und Schleifen bei ausdauernden
Arbeiten.

= Schieben Sie den Ballenhandgriff bis zum Einrasten auf
die Fiihrungsnut [5-4] des Elektrowerkzeugs.

1" Umwelt

Gerat nicht in den Hausmiill werfen! Gerate,
Zubehor und Verpackungen einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiihren. Geltende nationale
Vorschriften beachten.
GemaR Europaischer Richtlinie Uber Elektro- und
Elektronik-Altgerate und Umsetzung in nationales Recht,
mussen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Informationen zu den Riicknahmestellen sind unter
www.festool.de/recycling einsehbar.

Informationen zu kritischen Stoffen: www.festool.de/reach

12 Allgemeine Hinweise

Die EU-Konformitatserklarung ist verfligbar unter:
www.festool.com/declaration-of-conformity

121 Lizenzhinweise

Lizenzhinweise zu den ggf. im Produkt verwendeten Open
Source Lizenzen finden Sie in der Festool App* unter
Informationen > Open-Source-Lizenzen fiir Werkzeuge.

* Nicht fur jedes Land verfiigbar.

12.2 Informationen zum Datenschutz

Das Elektrowerkzeug enthalt einen Chip zur automatischen
Speicherung von Maschinen- und Betriebsdaten.
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Die gespeicherten Daten enthalten keinen direkten
Personenbezug.

Die Daten konnen mit speziellen Geraten kontaktlos
ausgelesen werden, und werden von Festool ausschliefilich
zur Fehlerdiagnose, Reparatur- und Garantieabwicklung

sowie zur Qualitatsverbesserung bzw. Weiterentwicklung
des Elektrowerkzeugs verwendet. Eine dariber
hinausgehende Nutzung der Daten - ohne ausdriickliche
Einwilligung des Kunden - erfolgt nicht.
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Symbols

Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating manual and safety warnings.

Wear ear protection.

Wear a dust mask.

7l Wear protective goggles.

Connect the mains power cable.

Disconnecting the mains power cable.

Pull out the mains plug

Safety class Il

UKCA marking: Confirms the conformity of the
product with UK regulations.

xO@Ine@®d>>

Safety warnings

N
—

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, instructions,

illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

2.2 Machine-specific safety notices

- Harmful/poisonous dust may be produced when
working (e.g. paint products containing lead and some
types of wood). Contact with or inhalation of this dust
may pose a risk for the operating personnel or persons
in the vicinity. Comply with the safety regulations that
apply in your country. Connect the power tool to a
suitable dust extractor.

- Wear suitable personal protective equipment: Ear
protection and safety glasses.

- Use suitable breathing protection to protect your
health. In enclosed spaces, ensure that there is
sufficient ventilation and connect a mobile dust
extractor.

- If potentially explosive or self-igniting dust is produced
during sanding, the machining instructions issued by the
material manufacturer must always be followed.

- Prevent liquid polish from seeping into the machine.
The penetration of liquid polish into the power tool
increases the risk of electric shock.

- If the power tool is dropped or falls, check for damage
to the machine and sanding pad. Remove the sanding
pad for closer inspection. Have the damaged parts
repaired before use. Broken sanding pads and damaged
machines can cause injuries and machine instability.

- Clean using materials soaked in oils, e.g. abrasive pad
or polishing felt with water, and spread them out to dry.
Materials soaked in oil may ignite spontaneously.

- Only for AS/NZS: Recommendation that the tool always
be supplied via a residual current device having a rated
residual current of 30 mA or less.

2.3 Mixed dust containing metal and sanding of damp
surfaces

& With mixed dust containing metal (such as dust
resulting from paint sanding in the automotive field) and
when sanding damp surfaces, the following measures must
be observed for reasons of safety:

- Install an upstream residual-current circuit breaker
(RCD, PRCD].

- Connect the machine to a suitable dust extractor.

- Regularly vacuum the motor housing of the machine to
remove dust deposits.

- Wear protective goggles.

2.4 Emission levels

The levels determined in accordance with EN 62841 are
typically:

Sound pressure level Lp, = 88 dB(A)
Sound power level Lwa = 97 dB(A)
Uncertainty K=3dB

CAUTION! The specified values may be exceeded during
operation. Always use ear protection.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Fine sanding 5.0 2.0 154
Coarse sanding 5.0 2.0 154
Polishing 6.5 2.0 154

The specified emissions values (vibration, noise) are used
to compare machines. They are also used for making
preliminary estimates regarding vibration and noise loads
during operation and represent the primary applications of
the power tool.

CAUTION! The emission values may deviate from the
specified values. This is dependent on how the tool is used
and the type of workpiece being machined.

» Assess the actual load during the entire operating cycle.
» Determine suitable safety measures depending on the
actual load.



3 Intended use

The sanders are designed for sanding wood, plastic,
composite, paint/varnish, filler and similar materials as
directed. With mixed dust containing metal (such as dust
resulting from paint sanding in the automotive industry] and
when sanding damp surfaces, special safety instructions
must be followed. The sanders are not intended to

be suitable for grinding bare metal. Material containing
asbestos cannot be processed.

Q The user is liable for improper or non-intended use.

4 Technical data

Geared eccentric sander RO 150 FEQ
Power 720 W
Eccentric motion speed 3300-6800 rpm
ROTEX rotary motion speed 320-660 rpm
Sanding stroke 5.0 mm
FastFix sanding pad Dia. 150 mm
Weight 2.3 kg

5 Parts of the device

[1-1] Extractor connector

[1-2] Speed control

[1-3] Motor housing

[1-4] On/off switch

[1-5] Selector switch

[1-6] Gear head

[1-7] Sanding pad

[1-8] Spindle stop

6 Commissioning

/N\/\ WaRrNING

Unauthorised voltage or frequency

Risk of accidents

» Check whether the mains voltage and the frequency of
the power source correspond to the specifications on the
name plate.

» Note that, in North America, only Festool machines with
the voltage specifications 120 V/60 Hz may be used.

& CAUTION

Heating of the plug it connection if the bayonet fitting is

not completely locked.

Risk of burns

= Before switching on the power tool, make sure that the
bayonet fitting at the mains cable is closed fully and
locked.

For connecting and detaching the mains power cable, see
figure [2].

6.1 Switching on/off

The switch [1-4] serves as an on/off switch (I = ON, 0 = OFF).

@ The on/off switch can only be actuated if the selector
switch [1-5] is locked in place.

@ In case of a power failure or if the mains connector is
removed, move the on/off switch immediately to the Off
position. This prevents uncontrolled restarting.

English
7 Settings

/N/\  warNINg

Risk of injury, electric shock
= Always disconnect the mains plug from the socket
before performing any work on the machine.

7.1 Electronics

The power tool features full-wave electronics with the
following properties:

Smooth start-up

The electronically controlled smooth start-up function
ensures that the power tool starts up smoothly. The limited
starting current ensures that even standard household
fuses are not triggered.

Speed control

You can use the adjusting wheel [1-2] to continuously adjust
the speed within the speed range (see Section 4). This
enables the sanding speed to be optimally adjusted to suit
the material you are working on.

Constant speed

The motor speed is electronically kept constant. This
ensures a uniform cutting speed even when under load.
Temperature cut-out

The power supply is restricted and the speed reduced if

the motor exceeds a certain temperature. The power tool
continues operating at reduced power to allow the ventilator
to cool the motor quickly. The power tool starts up again
automatically once the motor has cooled sufficiently.

7.2 Setting the sanding motion
Two different sanding motions can be set using the selector
switch [1-5].

@ The switchover can only be performed when the sanding
pad is stationary, as the selector switch is locked during
operation.

Fine sanding - eccentric motion

This position is selected for sanding with low
output for a scratch-free surface (fine sanding).

Coarse sanding, polishing - ROTEX rotary motion

The Rotex rotary motion is a combination of
rotary and eccentric motions. This position is
selected for sanding with high output (coarse
sanding) and polishing.

7.3 Changing the sanding/polishing pad

Choice of sanding pads

The power tool can be fitted with three sanding pads of
different hardnesses depending on the surface to be sanded.
Hard: Coarse sanding on surfaces, sanding at edges.

Soft: Universal use for coarse and fine sanding for flat and
curved surfaces.

Supersoft: Fine sanding on formed parts, curves, radii. Do

not use on edges!

Assembly

The FastFix system enables toolless sanding pad

replacement:

- Move the selector switch [1-5] to the right to ROTEX
rotary motion.

CAUTION! Only use the spindle stop when the drive
spindle is stationary. Do not switch on the motor when
the spindle stop is pressed.
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- Press and hold the spindle stop [1-8] and unscrew the
sanding pad [1-7] from the spindle (right-hand thread).

- Press and hold the spindle stop [1-8] and screw on the
new sanding pad [1-7] (the rubber sleeve [3-2] must be
correctly fitted).

7.4 Attaching sanding accessories using StickFix

The required StickFix sandpaper and StickFix sanding vlies
can be attached quickly and simply to the StickFix sanding
pad.

= Affix the self-adhesive sanding accessory to the sanding
pad [1-7].

Risk of injury! In the case of a weakening adhesive
effect of the sanding accessories, change the
sanding pad.

7.5 Attaching polishing accessories

To avoid damage, PoliStick polishing accessories (sponges,
felts, sheepskin] may only be used on the special polishing
pad, which is fitted on the machine instead of a sanding

pad. Like the StickFix sanding accessories, the PoliStick
polishing accessory is simply pressed onto the polishing pad
and removed again after use.

In the case of a weakening adhesive effect of the

StickFix surface, the backing pad accessories, in

particular those which are not yet touching the
workpiece, may come loose from the backing pad and
cause injuries. Replace the backing pad.

7.6 Dust extraction [4]

& WARNING

Hazardous dust

Damage to the respiratory passage
= Always work with an extractor.

= Comply with national regulations.
= Wear a dust mask.

At the extractor connector [4-1], a Festool mobile dust
extractor with an extraction hose diameter of 27 mm can
be connected.

CAUTION! A static charge may build up if no antistatic
suction hose is used. The user may receive an electric shock
and the power tool's electronics may be damaged.

Extraction adapter
The extraction adapter [4-3] can be removed for polishing.

Removing the extraction adapter
= Press the locking button [4-2] and pull off the extraction
adapter backwards.

8.1 Table A - Sanding

Fitting the extraction adapter

» To reattach the extraction adapter, insert it and push it
towards the sanding pad until the locking button clicks
into place.

Requirements for the mobile dust extractor

Nominal hose diameter 27 mm
Flow rate 11 Us
41 m3/h

Recommended filter efficiency Dust class M or better!l2

Observe the operating manual of the mobile dust extractor.
The mobile dust extractor must be suitable for the material
you are working on. If the suction power decreases, stop
working and eliminate the cause.

7.7 Edge protector [5]

The edge protector [5-1] stops the outer edge of the sanding
pad from coming into contact with a surface (e.g. when
sanding along a wall or a window], preventing machine
kickback.

Assembly

Slide the edge protector onto the machine until it clicks into
place (see figure [5]).

8 Working with the electric power tool
/N WARNING
Risk of injury

= Always secure the workpiece in such a manner that it
cannot move while being machined.

Before starting

- Do not overload the machine by pressing with
excessive force! The best sanding results are achieved
with moderate application pressure. The sanding
performance and quality are mainly dependent on the
selection of the correct abrasive.

- Hold the machine with two hands - one on the motor
housing [1-3] and one on the gear head [1-6] - to ensure
safe guidance.

- Before operation, ensure that the sanding pad is
securely fastened to the power tool.

- The pad foam becomes brittle due to ageing. Before
working, check the pad foam for wear.

- Only operate the power tool when there are no persons
in the vicinity.

®Tables A and B show the recommended settings for
different sanding and polishing jobs.

Coarse sanding

Clear coat, filler, priming material

ﬂ Clear coat, paint X

Wood, veneered surface X

Fine sanding

Ultra-soft
L-6 Hard X 3-6 Hard
5-6 Hard X 3-6 Soft

[2] Use dust class M or H for hazardous types of dust such as wood, quartziferous materials and paints or varnishes.

10



Coarse sanding

Plastic
PLASTICS
P Steel, copper, aluminium X
y oA

English

Fine sanding

8.2 Table B - Polishing
Polishing Sealing Polishing to a high-gloss finish
Varnish 6 3 4-6
E Pad Felt Sheepskin
s Coarse/fine Soft
E Polishing paste Hard wax -
Plastic @ 6 3 6
K Felt Felt Sheepski
K e e eepskin
Hard Soft
E Polishing paste Hard wax -
9 Service and maintenance 10.2  Ball grip [5]

/N\/\ warNING

Risk of injury, electric shock

» Always pull the mains plug from the socket before
performing any servicing and maintenance work.

= All maintenance and repair work which requires the
motor housing to be opened should always be carried
out by an authorised service workshop.

Customer service and repairs must only be carried out by
the manufacturer or service workshops. You must only use
original Festool spare parts.

Further information: www.festool.co.uk/service |
www.festool.com/service

To ensure constant air circulation, always keep the cooling
air openings in the motor housing clean and free of
blockages.

The tool is equipped with special self-disconnecting carbon
brushes. If they wear out, the power supply is disconnected
automatically and the tool stops.

9.1 Sanding pad brake

The rubber sleeve [3-2] prevents uncontrolled turning of the
sanding pad in the event of eccentric motion (fine sanding].
As the collar wears out over the course of time, it must be
replaced with a new one if the braking effect is decreasing.

10 Accessories

Only use original Festool sanding and polishing pads. Low-
quality sanding and polishing pads may cause serious
machine imbalance that decreases the quality of the
working results and increases machine wear.

You can find the PO numbers for accessories and tools
under www.festool.co.uk | www.festool.com.

10.1  Fitting the auxiliary handle [5]

The auxiliary handle [5-3] can be screwed onto either the
right or left of the gear head.

The ball grip [5-2] (available as an accessory depending on
the model) enables effortless polishing and sanding during
sustained work.

= Push the ball grip onto the guide slot [5-4] of the power
tool until it clicks into place.

1 Environment

)

In accordance with the European Directive on waste
electrical and electronic equipment and implementation
in national law, used electrical devices must be collected
separately and handed in for environmentally friendly
recycling.

Do not dispose of the device in the household
waste! Recycle devices, accessories and packaging.
Observe applicable national regulations.

Information on the collection points can be viewed at
www.festool.co.uk/recycling | www.festool.com/recycling.

Information on critical materials: www.festool.co.uk/reach
| www.festool.com/reach

12 General information

The EU Declaration of Conformity is available at:
www.festool.co.uk | www.festool.com

Imported into the UK by
Festool UK Ltd

1 Anglo Saxon Way

Bury St Edmunds

IP30 9XH

Great Britain

121 Licence information

Licence information on any open source licences used in the
product can be found in the Festool App* at Information >
Power tool open source licenses.

* Not available in all countries.

"
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12.2  Information on data privacy

The power tool contains a chip which automatically stores
machine and operating data. The data saved cannot be
traced back directly to an individual.

The data can be read in a contactless manner using special
devices and shall only be used by Festool for fault diagnosis,

repair and warranty processing and for quality improvement
or enhancement of the power tool. The data shall not be
used in any other way without the express consent of the
customer.

Francais
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Symboles

Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électrique

Lire la notice d'utilisation et les consignes de
sécurité.

Porter une protection auditive.

Porter une protection respiratoire.

L Porter des lunettes de protection.

Brancher le cable de raccordement secteur.

Débrancher le cable de raccordement secteur.

Débrancher la fiche secteur

Classe de protection Il

" D@ir@d@I>>T

Consignes de sécurité

N
—

Consignes générales de sécurité pour outils
électroportatifs

AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes les consighes

de sécurité et instructions. Le non-respect des

consignes de sécurité et des instructions peut
provoquer une décharge électrique, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conserver l'ensemble des consignes de sécurité et des
instructions afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2.2 Consignes de sécurité spécifiques a l'appareil

- Undégagement de poussiéres nocives/toxiques est
possible pendant U'utilisation de l'appareil (par ex.
poussiéres de peintures au plomb ou de certaines
essences de bois). Le contact avec ces poussiéres ou
leur inhalation peut présenter un danger pour la santé
de l'utilisateur ou des personnes se trouvant a proximité.
Veuillez respecter les prescriptions de sécurité en

12

vigueur dans votre pays. Raccordez l'outil électroportatif
a un dispositif d'aspiration approprié.

- Portez un équipement de protection individuelle
approprié : Protection auditive et lunettes de protection.

- Pour protéger votre santé, portez une protection
respiratoire appropriée. Dans les espaces clos, assurer
une ventilation suffisante et raccorder un aspirateur.

- Sile poncage génere des poussieres explosives ou
inflammables, il convient impérativement d'observer les
consignes d'usinage du fabricant du matériau.

- Evitez toute pénétration de produit de polissage liquide
dans l'appareil. L'infiltration de produit de polissage
dans l'outil électroportatif augmente le risque de choc
électrique.

- Encas de chute, vérifiez que Uoutil électroportatif
et le plateau de poncage ne sont pas endommagés.
Démontez le plateau de poncage pour pouvoir procéder
a un examen minutieux. Faites réparer les piéces
endommagées avant toute utilisation. Des plateaux de
poncage cassés et des machines endommagées peuvent
causer des blessures et compromettre la sécurité
d'utilisation de la machine.

- Nettoyez a l'eau les accessoires imprégnés d'huile,
par ex. éponge de poncage ou feutre de polissage,
et laissez-les sécher aprés les avoir soigneusement
dépliés. Les accessoires imprégnés d'huile peuvent
s'enflammer d'eux-mémes.

2.3 Mélanges de poussiéres contenant du métal et
poncage de surfaces humides

& En présence de mélanges de poussiéres contenant

du métal (par ex. poncage de laque dans le domaine

automobile] et lors du poncage de surfaces humides,

appliquez les mesures suivantes pour des raisons de

sécurité :

- Installer en amont un disjoncteur différentiel.

- Raccorder Uoutil a un aspirateur approprié.

- Avec un aspirateur, retirer régulierement les dépots de
poussiéres accumulés dans le carter moteur.

- Porter des lunettes de protection !

2.4 Valeurs d'émission

Les valeurs typiques déterminées selon EN 62841 sont les
suivantes :

Niveau de pression acoustique Lps =87 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lwa = 95 dB(A)
Incertitude K=3dB

ATTENTION ! Les valeurs indiquées peuvent étre dépassées
pendant l'utilisation. Utilisez une protection auditive.

aym/s?2 K=m/s? pgm/s?
Poncage de finition 5,0 2,0
Poncage dégrossissant 5,0 2,0
Polissage 6,5 2,0

Les valeurs d‘émissions fournies (vibrations, bruit) servent
a la comparaison des machines, conviennent aussi a une
évaluation provisoire des nuisances sonores et vibratoires
durant l'utilisation, et correspondent aux principaux types
d'utilisation de l'outil électroportatif.



ATTENTION ! Les valeurs d'émissions peuvent diverger des
valeurs indiquées. Ceci dépend de ['utilisation de l'outil et du
type de piéce a travailler.

= Evaluez les nuisances sonores réelles sur tout le cycle
de fonctionnement.

= Définissez des mesures de sécurité appropriées sur la
base des nuisances réelles.

3 Utilisation en conformité avec les instructions

Les ponceuses sont concues pour le poncage des matériaux
suivants : bois, matiéres plastiques, matériaux composites,
peintures / vernis, enduits et matériaux similaires. Pour

les poussiéres mélangées avec teneur en métal (par ex.
poncage de laque dans le domaine automobile] et pour

le poncage de surfaces humides, respectez les consignes
spéciales de sécurité. Les ponceuses ne conviennent pas
pour poncer uniqguement du métal. Les matériaux contenant
de 'amiante ne doivent pas étre poncés !

L'utilisateur est responsable des dommages
provoqués par une utilisation non conforme.

4 Caractéristiques techniques
Ponceuse RO 150 FEQ
Puissance 720 W

Vitesse de rotation (excentrique) 3 300 - 6 800 tr/min

Vitesse de rotation (roto- 320 - 660 tr/min
excentrique)

Course de poncage 50 mm
Plateau de poncage FastFix@ @ de 150 mm
Poids 2,3 kg

5 Eléments de l'appareil

[1-1] Raccord d'aspiration

[1-2] Régulation de la vitesse

[1-3] Carter moteur

[1-4] Interrupteur Marche/Arrét

[1-5] Commutateur inverseur

[1-6] Carter de transmission

[1-71  Plateau de poncage
[1-8] Dispositif de blocage de broche

() Mise en service

& & AVERTISSEMENT

Tension ou fréquence non autorisée

Risque d'accident

= Vérifiez que la tension secteur et la fréquence
d'alimentation électrique sont conformes aux indications
de la plaque signalétique.

= Veuillez noter qu'en Amérique du Nord, seule
L'utilisation d'outils Festool concus pour une tension de
120 V/60 Hz est autorisée.

& ATTENTION

Echauffement du raccordement plug-it si le raccord a

baionnette n'est pas complétement verrouillé.

Risque de bralures

= Avant de mettre en marche l'outil électroportatif,
assurez-vous que le raccord a balonnette sur le cable
de raccordement secteur est completement fermé et
verrouillé.

Branchement et débranchement du cable de raccordement
secteur, voir figure [2].

Francais

6.1 Mise en marche/a l'arrét

Le commutateur [1-4] sert d'interrupteur MARCHE/ARRET
(I = MARCHE, 0 = ARRET).

@ L'interrupteur MARCHE/ARRET ne peut étre actionné
que si le commutateur [1-5] se trouve dans une position
verrouillée.

@ Si une panne de courant se produit ou que la

prise secteur est débranchée, mettre immédiatement
linterrupteur marche/arrét en position d'arrét. Ceci
permet d'éviter tout redémarrage intempestif.

7 Réglages

& & AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique
= Débrancher la fiche de la prise de courant avant toute
intervention sur la machine !

7.1 Systéme électronique

L'outil électroportatif possede un systéme électronique
complet avec les criteres suivants :

Démarrage progressif

Le démarrage progressif a régulation électronique assure
un démarrage sans a-coups de l'outil électroportatif. Du fait
du courant de démarrage limité, les fusibles courants ne se
déclenchent pas.

Régulation de la vitesse

La molette [1-2] permet un réglage progressif dans la plage
de vitesse (voir chapitre 4). La vitesse de poncage peut ainsi
étre adaptée a chaque matériau de facon optimale.

Vitesse constante

Le systéme électronique maintient le régime du moteur a
un niveau constant. La vitesse de coupe reste donc stable,
méme lorsque l'appareil est fortement sollicité.

Fusible thermique

En cas de température excessive du moteur, l'alimentation
électrique et la vitesse sont réduites. L'outil électroportatif
fonctionne a puissance réduite afin de permettre un
refroidissement rapide grace a la ventilation du moteur.
Apres refroidissement, l'outil électroportatif redémarre
automatiquement.

7.2 Régler le mouvement de poncage

Le commutateur [1-5] permet de paramétrer deux
mouvements de poncage différents.

@ La commutation ne peut étre effectuée que lorsque le
plateau de poncage est a l'arrét, le commutateur étant
verrouillé pendant le fonctionnement.

Poncage fin - mouvement excentrique

Cette position est concue pour un poncage
dégrossissant moins puissant, qui évite les
rayures superficielles (poncage fin).

Poncage dégrossissant, polissage - mouvement rotatif
ROTEX

Le mouvement rotatif Rotex est une
combinaison de mouvements rotatifs et
excentriques. Cette position est concue pour
le poncage dégrossissant (grossier] et le
polissage.
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7.3 Remplacer le plateau de poncage/polissage

Sélection du plateau de poncage

En fonction de la surface a travailler, l'outil électroportatif
peut étre équipé de trois plateaux de poncage de duretés
différentes.

Dur : poncage dégrossissant de surfaces, poncage de
chants.

Mou : version universelle pour poncage dégrossissant et de
finition, pour surfaces planes et bombées.

Super mou : poncage de finition sur des pieces formées,
parties bombées, arrondis. Ne pas utiliser sur des chants !

Montage

Le systeme FastFix permet une changement sans outil du
plateau de poncage :

- placer le commutateur [1-5] vers la droite sur le
mouvement roto-excentrique ROTEX.

ATTENTION ! N'actionner le blocage de broche que
lorsque la broche d'entrainement est a l'arrét. Ne pas
mettre le moteur en marche lorsque vous appuyez sur le
blocage de broche.

- Continuer a appuyer sur le blocage de broche [1-8] et
dévisser le plateau de poncage [1-71 de la broche
(filetage a droite).

- Continuer a appuyer sur le blocage de broche [1-8] et
visser le nouveau plateau de poncage [1-7] (Le manchon
en caoutchouc [3-2] doit &tre correctement monté !).

7.4 Fixation d'accessoires de poncage avec StickFix

ATTENTION ! Sivous n'utilisez pas de tuyau d'aspiration
antistatique, une accumulation d'électricité statique est
possible. L'utilisateur risque alors de subir un choc
électrique et l'électronique de l'outil électroportatif risque
d'étre endommagée.

Adaptateur d'aspiration

Pour le polissage, il est possible d'enlever 'adaptateur

d'aspiration [4-3].

Démontage de l'adaptateur d‘aspiration

= Appuyez sur la touche de verrouillage [4-2] et retirez
'adaptateur d'aspiration vers l'arriere.

Montage de l'adaptateur d'aspiration

= Pour remonter l'adaptateur d'aspiration, insérez ce

dernier et poussez-le en direction du plateau de poncage
jusqu'a ce que la touche de verrouillage s'enclenche.

Exigences relatives a l'aspirateur

Diameétre nominal du tuyau 27 mm
Débit 11 Us

41 m3/h
Efficacité de filtration Catégorie de poussiéres M
recommandée ou mieux3!

Respectez la notice d'utilisation de l'aspirateur. L'aspirateur
doit convenir au matériau a travailler. En cas de

diminution de la puissance d'aspiration pendant l'utilisation,
interrompez votre travail pour y remédier.

7.7 Protection des bords (Protector) [5]

Le plateau de poncage StickFix permet de fixer facilement et
rapidement les papiers et abrasifs Vlies StickFix adaptés.

= Appuyer l'accessoire de poncage autocollant sur le
plateau de poncage [1-71.

Risques de blessures ! Si 'adhérence des
accessoires de poncage diminue, remplacer le
plateau de poncage.

7.5 Fixer l'accessoire de polissage

Pour éviter tout dommage, les accessoires de polissage
PoliStick (éponges, feutres, peau de mouton) ne doivent
étre utilisés que sur le plateau de polissage FastFix spécial
qui est monté sur la machine a la place d'un plateau

de poncage. Comme les accessoires de poncage StickFix,
les accessoires de poncage PoliStick sont simplement
pressés sur le plateau de polissage FastFix et retirés apres
utilisation.

Lorsque l'adhérence du revétement StickFix

diminue, il est possible que les accessoires montés

sur le plateau de poncage se détachent, notamment
quand ils ne reposent pas sur la piéce, et provoquent des
blessures. Remplacez le plateau de poncage !

7.6 Aspiration [4]

& AVERTISSEMENT

Poussiéres nocives pour la santé
Lésions des voies respiratoires

= Ne jamais travailler sans aspiration.
= Respecter les dispositions nationales.
» Porter une protection respiratoire.

Le raccord d'aspiration [4-1] permet de raccorder un
aspirateur Festool avec tuyau d'aspiration de 27 mm de
diamétre.

La protection des bords [5-1] empéche le pourtour du
plateau de poncage d'entrer en contact avec une surface
(par ex. lors du poncage le long d'un mur ou d‘une fenétre)
et de provoquer ainsi un recul de 'outil.

Montage

Faire glisser la protection des bords sur la machine jusqu'a
ce qu'elle s'enclenche (voir figure [5]).

8 Utilisation de U'outil électroportatif

& AVERTISSEMENT

Risques de blessures
= Fixer la piéce a usiner de maniére a ce qu‘elle ne puisse
pas bouger pendant le traitement.

Avant de commencer

- Ne provoquez pas de surcharge en appuyant trop
fort sur la machine ! Pour obtenir un résultat de
poncage optimal, une pression modérée suffit. Les
performances de poncage et la qualité du poncage
dépendent essentiellement du choix de l'abrasif.

- Maintenez la machine avec les deux mains sur le
carter moteur [1-3] et la téte d'engrenage [1-6] afin de
garantir un guidage s(r.

- Avant l'utilisation, assurez-vous que le plateau de
poncage est solidement fixé a l'outil électroportatif.

- La mousse du plateau se fragilise sous l'effet du
vieillissement. Avant ['utilisation, contrdler le niveau
d'usure de la mousse du plateau.

- Utilisez l'outil électroportatif uniquement en l'absence
de personnes a proximité.

@ Les tableaux A et B indiquent les réglages
recommandés pour différents travaux de poncage et de
polissage.

[3] Utilisez la catégorie de poussiéres M ou H pour les poussiéres dangereuses, par ex. bois, matériaux contenant du quartz et peintures.
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8.1 Tableau A - poncage

Francais

Poncage dégrossissant

Laque, apprét, mastic

Poncage de finition

super souple

(] ]
ﬂ Laque, peinture X dur X 3-6 dur
"] Bois, plaqué X dur X 3-6 mou
§/ Matiére plastique X X mou X 1-4 mou
<
PLASTICS
== Acier, cuivre, aluminium X mou X 3-6 mou
P 7
8.2 Tableau B - polissage
Polissage Scellage Polissage grande brillance
Laque 6 3 4-6
E Eponge Feutres Peau de mouton
s grossiére/fine mou
Pate de polissage Cire dure -
Matiére plastique 6 3 6
Feutres Feutres Peau de mouton
PLASTICS
dur mou
Pate de polissage Cire dure -

9 Entretien et maintenance

& & AVERTISSEMENT

Risque de blessures, décharge électrique

= Avant toute opération de maintenance ou d’'entretien,
toujours débrancher la fiche secteur de la prise de
courant !

= Toutes les opérations de maintenance et de réparation
nécessitant l'ouverture du boitier du moteur doivent
uniquement étre effectuées par un atelier de service
aprés-vente agréeé.

Les opérations de service aprés-vente et les réparations
doivent uniquement étre effectuées par le fabricant ou des
ateliers agréés. Utiliser uniquement des piéces détachées
d'origine Festool.

Informations complémentaires : www.festool.fr/services |
www.festool.com/service

Pour assurer la circulation de l'air, veillez a ce que les
orifices d'air de refroidissement dans le carter moteur
soient toujours propres et dégagés.

L'appareil est équipé de charbons spéciaux a coupure
automatique. Lorsque ceux-ci sont usés, l'alimentation est
coupée et l'appareil s'arréte.

9.1 Frein de plateau

Le manchon en caoutchouc [3-2] empéche le plateau de
poncage de se soulever de maniére incontrélée lors du
mouvement excentrique (poncage de finition). Le manchon

s'usant au fil du temps, il doit étre remplacé par un neuf
lorsque L'effet de freinage diminue.

10 Accessoires

Utilisez uniquement des plateaux de poncage et de
polissage d'origine Festool. L'utilisation de plateaux de
poncage et de polissage de moindre qualité peut provoquer
un balourd considérable, entrainant une dégradation de la
qualité du résultat et une usure prématurée de l'outil.

Vous trouverez les références des accessoires et des outils
sur www.festool.fr | www.festool.com.

10.1  Montage de la poignée supplémentaire [5]

La poignée supplémentaire [5-3] peut étre vissée, au choix,
a gauche ou a droite sur la téte de carter.

10.2  Poignée bombée [5]

En cas de travaux d'endurance, la poignée bombée [5-2]
(parfois proposée sous forme d'accessoire) permet de polir
et de poncer sans se fatiguer.

= Poussez la poignée bombée jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche dans la rainure de guidage [5-4] de l'outil
électroportatif.

11 Environnement
Ne pas jeter l'appareil avec les ordures
ménageéres ! Veiller a un recyclage écologique des
appareils, accessoires et emballages. Respecter
les réglements nationaux en vigueur.
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Francais

Selon la directive européenne relative aux appareils
électriques et électroniques usagés et sa transposition en
droit national, les appareils électriques usagés doivent étre
collectés a part et recyclés de maniere écologique.

Des informations relatives aux points de collecte
sont disponibles sur www.festool.fr/recycling |
www.festool.com/recycling.

Informations relatives aux matiéres critiques :
www.festool.fr/reach | www.festool.com/reach

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,

ses accessoires
et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

12 Remarques générales

121 Informations relatives aux licences

Vous trouverez les informations relatives aux éventuelles
licences Open Source utilisées dans le produit dans la

Festool App* sous Informations > Licences Open Source
des outils.

* N'est pas disponible dans chaque pays.

12.2  Informations relatives a la protection des données

L'outil électroportatif contient une puce permettant
l'enregistrement automatique des données d'outil et de
fonctionnement. Les données enregistrées ne contiennent
aucune référence directe aux personnes.

Les données peuvent étre lues sans contact a l'aide
d'appareils spéciaux. Elles sont utilisées par Festool
uniquement pour le diagnostic d'erreurs, la gestion des
réparations et de la garantie, ainsi que pour 'amélioration
de la qualité et/ou le perfectionnement de l'outil
électroportatif. Toute utilisation des données dépassant ce
cadre - sans l'accord expres du client - est exclue.
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Simbolos

Aviso de peligro general

Peligro de electrocucion

Leer el manual de instrucciones y las indicaciones
de seguridad.

Utilizar proteccion para los oidos.

Utilizar proteccion respiratoria.

Utilizar gafas de proteccion.

Conectar el cable de conexion a la red.

Desconectar el cable de conexidn a la red.

Desenchufar

I@i10@@I>>

Clase de proteccion Il

2 Indicaciones de seguridad

2.1 Indicaciones de seguridad generales para
herramientas eléctricas

ADVERTENCIA! Leer todas las indicaciones de

seguridad y instrucciones. Si no se cumplen

debidamente las indicaciones de seguridad y las
instrucciones, pueden producirse descargas eléctricas,
guemaduras o lesiones graves.

Guardar todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para que sirvan de futura referencia.

2.2 Indicaciones de seguridad especificas

- Altrabajar puede generarse polvo perjudicial/téxico (p.
ej., de pintura de plomo y de algunos tipos de madera).
El contacto o la inhalacion de este polvo pueden suponer
una amenaza para la persona que realiza el trabajo
o0 para aquellas que se encuentren cerca. Observe las
normativas de seguridad vigentes en su pais. Conecte
la herramienta eléctrica a un equipo de aspiracion
apropiado.

- Deben utilizarse los equipos de proteccion individual
adecuados: Proteccion de oidos y gafas de proteccion.

- Para proteger su salud, utilice la proteccion
respiratoria adecuada. En espacios cerrados procure
una ventilacion suficiente y conecte un sistema movil de
aspiracion.

- Sidurante el lijado se genera polvo explosivo o
autoinflamable, deberan observarse las indicaciones del
fabricante relativas al trabajo con dicho material.

- Evitar la entrada de agentes pulidores (pulimentos)
liquidos en la herramienta. La penetracion de agentes
pulidores (pulimentos) liquidos en la herramienta
eléctrica aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

- Tras la caida, comprobar si se han danado la
herramienta eléctricay el plato lijador. Desmontar el
plato lijador para realizar una comprobacion exacta.
Solicitar la reparacion de las piezas deterioradas
antes de usar la herramienta. El plato lijador rotoy
las herramientas danadas pueden provocar lesiones e
incertidumbre al utilizar la maquina.

- Limpiar los medios de trabajo impregnados en aceite,
como p. ej., almohadillas de lijado o fieltros de pulido,
con agua y dejarlos secar. Los medios de trabajo
empapados en aceite pueden inflamarse.
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2.3 Polvos mezclados que contienen metal y lijado de
superficies himedas

& Cuando se genera polvo mezclado que contiene metal
(p. €j., lijado de pintura en automocién) y al lijar superficies
himedas se deben seguir las siguientes medidas por
motivos de seguridad:

- Preconectar un interruptor diferencial (FI, PRCD).

- Conectar la maquina a un aparato de aspiracion
apropiado.

- Limpiar regularmente la maquina aspirando el polvo que
se acumula en la carcasa del motor de la maquina.

- Utilizar gafas de proteccion.

2.4 Emisiones

Los valores tipicos obtenidos de acuerdo con la norma
EN 62841 son:

Nivel de intensidad sonora Lp = 87 dB(A)
Nivel de potencia acustica Lwa = 95 dB(A]
Incertidumbre K=3dB

{ATENCION! Durante el trabajo, se pueden superar los
valores indicados. Utilizar proteccion de oidos.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Lijado fino 5,0 2,0
Lijado basto 5,0 2,0
Pulidoras 6,5 2,0

Los valores de emisién indicados (vibracién, ruido) sirven
para comparar maquinas; también son adecuados para una
evaluacion preliminar de la exposicion a vibraciones y ruido
durante el uso, y representan las principales aplicaciones
de la herramienta eléctrica.

{ATENCION! Los valores de emision pueden diferir de los
valores indicados. Esto depende del uso que se le dé a la
herramientay del tipo de pieza de trabajo procesado.

= Debe valorarse el nivel de carga real a lo largo de todo el
ciclo de funcionamiento.

» Determine las medidas de seguridad adecuadas en
funcién de la carga real.

3 Uso conforme a lo previsto

Conforme a las especificaciones, las lijadoras estan
disenadas para lijar madera, plastico, material compuesto,
pintura/barniz, emplaste y materiales similares. Cuando se
genera polvo mezclado que contiene metal (p. ej., lijado de
pintura el automocion) y al lijar superficies himedas se
deben tener en cuenta algunas indicaciones especiales de
seguridad. Las lijadoras no son aptas para lijar metal. No
trabaje con materiales que contengan amianto.

Q El usuario sera responsable de cualquier utilizacion

indebida.
4 Datos técnicos
Lijadora excéntrica de RO 150 FEQ
engranaje
Potencia 720 W

NuUmero de revoluciones del
movimiento excéntrico

3300 - 6800 rpm

Velocidad rotacion orbital 320 - 660 rpm
Orbita 5,0 mm

Plato lijador FastFix @ 150 mm
Peso 2,3 kg

Espanol
5 Componentes de la herramienta

[1-11 Racor de aspiracién

[1-2] Regulacion del nimero de revoluciones
[1-3] Carcasa del motor

[1-4] Interruptor de conexidn y desconexién
[1-5] Interruptores

[1-6] Cabeza del engranaje

[1-7]1 Plato lijador

[1-8] Bloqueo del husillo

6 Puesta en servicio

& @ ADVERTENCIA

Tension o frecuencia no permitida

Peligro de accidente

= Compruebe si la tensidn de la red y la frecuencia de la
red eléctrica coinciden con los datos que figuran en la
placa de caracteristicas.

= Tenga en cuenta que en Norteamérica solo pueden
utilizarse las maquinas Festool con una tension de
120 V/60 Hz.

& ATENCION

Calentamiento de la conexion plug-it porque el cierre de

bayoneta no esta completamente bloqueado.

Peligro de quemaduras

= Antes de conectar la herramienta eléctrica, asegurarse
de que el cierre de bayoneta del cable de conexion a la
red eléctrica esté completamente cerrado y bloqueado.

Conexion y desconexion del cable de conexion a la red,
véase la figura [2].

6.1 Conexion y desconexion
Elinterruptor [1-4] sirve como interruptor de conexidny
desconexidn (I = CONECTADO, 0 = DESCONECTADO].

@ El interruptor de conexién y desconexion solo se puede
pulsar cuando el conmutador [1-5] esta enclavado en
una posicion.

@ En caso de corte de corriente o al retirar el enchufe,

colocar el interruptor de conexidon y desconexion
inmediatamente en la posicidon de desconexién. Esto
impide que la maquina se vuelva a conectar de forma
incontrolada.

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion
= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo en la maquina.

71 Sistema electronico

La herramienta eléctrica cuenta con un sistema electrénico
de onda plena con las siguientes caracteristicas:

Arranque suave

El arranque suave regulado electrénicamente garantiza
un arranque sin sacudidas de la herramienta eléctrica.
Gracias a la corriente de arranque limitada, unos fusibles
domésticos convencionales no saltan.

Regulacion del numero de revoluciones

El nimero de revoluciones puede ajustarse con la rueda
de ajuste [1-2] de modo continuo dentro de la gama de
revoluciones (véase el capitulo 4). De este modo puede
adaptarse perfectamente la velocidad de lijado a cada
material.
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Numero de revoluciones constante

El nimero de revoluciones del motor se mantiene constante
gracias a un sistema electronico. De este modo se consigue
también una velocidad de corte estable bajo carga.

Protector contra sobretemperatura

Si el motor alcanza una temperatura excesiva, se reducen
la alimentacion de corriente y el nUmero de revoluciones.
La herramienta eléctrica seguira funcionando a potencia
reducida para permitir que el motor se enfrie rapidamente
mediante el sistema de ventilacion. Una vez enfriada, la
herramienta eléctrica arranca automaticamente.

7.2 Ajustar el movimiento de lijado

Con el conmutador [1-5] es posible ajustar dos movimientos
de lijado diferentes.

@ La conmutacion sélo se puede realizar con el plato
lijador parado, ya que el conmutador esta bloqueado
cuando esta en funcionamiento.

Lijado fino: movimiento excéntrico

Esta posicidn se selecciona para lijar con poca
fuerza una superficie sin estrias (lijado fino).

Lijado basto, pulido: trazado en curva ROTEX

El trazado en curva Rotex es una combinacion
de movimiento excéntrico y de rotacidn. Esta
posicion se selecciona para lijar con mucha
fuerza (lijado basto) y para pulir.

7.3 Cambiar el plato lijador y el plato pulidor

Seleccion de los discos de lijar

Adaptado a la superficie a trabajar, el aparato puede ser
equipado con tres discos de lijar de diferente grado de
dureza.

Duro: Para un lijado de superficies tanto basto como fino,
asi como para el lijado de bordes y cantos.

Blando: Universal, para un lijado basto y fino en superficies
planas y bombeadas.

Extra-blando: Para un lijado fino de piezas mecanizadas/
perfiladas, superficies bombeadas, radios. jNo emplearlo
nunca en bordes o cantos!

Montaje

El sistema FastFix permite cambiar el plato lijador sin
herramientas:

- Colocar el conmutador [1-5] de cambio a la derecha en
el trazado en curva ROTEX.

{ATENCION! Accionar el bloqueo del husillo solo con el
husillo de accionamiento parado. No conectar el motor
cuando el bloqueo del husillo esté pulsado.

- Mantener presionado el bloqueo del husillo [1-8]y
desenroscar el plato lijador [1-7] del husillo (rosca
derechal).

- Mantener presionado el bloqueo del husillo [1-8]y
atornillar el nuevo plato lijador [1-7] (jel manguito de
goma [3-2] debe estar correctamente colocado!).

7.4 Fijacion de los accesorios de lijado con StickFix

El abrasivo StickFix y el velldn de lijar StickFix
correspondientes se pueden fijar de forma rapida y sencilla
en el plato lijador StickFix.

= Presionar el accesorio de lijado autoadhesivo sobre el
plato lijador [1-71.

iRiesgo de lesiones! Si la adhesion de los
accesorios de lijado disminuye, sustituya el plato

lijador.

7.5 Fijar el agente de pulir

Para evitar desperfectos, sélo deben colocarse agentes de
pulir polistick (esponjas, fieltros, piel de cordero) en el plato
pulidor especial, que se ha montado en la maquina en lugar
del plato lijador. Los agentes de pulir polistick, como los
abrasivos Stickfix, se colocan facilmente en el plato pulidor
y se vuelven a quitar después de usarse.

Q En la medida que disminuye la adherencia de la capa

StickFix, los accesorios del plato lijador (en especial
en funcionamiento no acoplado) pueden soltarse del
plato lijador y provocar lesiones. Cambiar el plato lijador.

7.6 Aspiracion [4]

& ADVERTENCIA

Polvo perjudicial para la salud

Dafos en las vias respiratorias

= No trabajar nunca sin sistema de aspiracion.
» Observar las disposiciones nacionales.

= Utilice proteccion respiratoria.

En los racores de aspiracion [4-1] puede conectarse un
aspirador Festool con un didmetro de tubo flexible de
aspiracion de 27 mm.

{ATENCION! Si no se utiliza una manguera de aspiracién
antiestatica, puede cargarse de energia estatica. El usuario
puede sufrir una descarga eléctricay la electronica de la
herramienta eléctrica puede resultar dafnada.

Adaptador de aspiracion
El adaptador de aspiracion [4-3] puede retirarse para pulir.
Desmontaje del adaptador de aspiracion

= Pulsar el botén de bloqueo [4-2] y tirar del adaptador de
aspiracion hacia atras.

Montaje del adaptador de aspiracion

= Para volver a colocar el adaptador de aspiracion,
insertarlo y empujarlo hacia el plato lijador hasta que
encaje el boton de bloqueo.

Requisitos del sistema madvil de aspiracion

Didametro nominal del tubo 27 mm

flexible

Caudal 1M1 Us
41 m3/h

Eficiencia de filtrado Clase de polvo M o

recomendada superior[‘*]

Consulte el manual de instrucciones del sistema movil

de aspiracion. El sistema movil de aspiracidn debe ser
apropiado para el material que se vaya a tratar. Interrumpa
los trabajos si disminuye la potencia de aspiraciony
subsane la causa.

7.7 Proteccion de cantos (Protector) [5]

La proteccion de cantos [5-1] evita que el perimetro del
plato lijador toque la superficie (p. e]. al lijar una pared o
una ventana) y de que se produzca un contragolpe de la

maquina.

Montaje

Colocar la proteccidn de cantos en la maquina hasta que
encaje en su sitio (véase la figura [5]).

[4] Utilice la clase de polvo M o H para polvos peligrosos, como los que se generan a partir de madera, materiales que contienen cuarzo y pinturas.
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8 Trabajo con la herramienta eléctrica

& ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
» Fije la pieza de trabajo siempre de forma que no se
pueda mover cuando se trabaje con ella.

Antes de comenzar

- No sobrecargar la maquina aplicando demasiada
presion. Los mejores resultados de lijado se consiguen
con una presion de apriete moderada. La calidad y el
rendimiento de lijado dependen fundamentalmente de la
eleccion del abrasivo adecuado.

8.1 Tabla A: lijado

Espanol

- Sujetar la maquina con ambas manos sobre la carcasa
del motor [1-31y el cabezal del engranaje [1-6].

- Antes de empezar a trabajar, asegurese de que el plato
lijador esta bien fijado a la herramienta eléctrica.

- Laespuma del disco se vuelve quebradiza con el tiempo.
Antes de empezar a trabajar, compruebe el desgaste de
la espuma del disco.

- Utilice la herramienta eléctrica Unicamente cuando no
haya personas en las proximidades.

@ Las tablas Ay B muestran las posiciones recomendadas
para los diferentes trabajos de lijado y pulido.

Lijado basto

a Barniz, pigmento de carga, emplaste X
[ ] [ ]

ﬂ Barniz, pintura X

| Madera, enchapado X

K Plastico e X
PLASTICS

=) Acero, cobre, aluminio X
AI

8.2 Tabla B: pulir

Lijado fino

5-6 X 1-3 extrablando
4-6 duro X 3-6 duro
5-6 duro X 3-6 blando
2-6 blando X 1-4 blando

6 blando X 3-6 blando

Pulidoras

Barniz 6
a Esponja
s basto/fino

E Pasta de pulido
Plastico @ 6
Fieltros
PLASTICS duro

E Pasta de pulido

9 Mantenimiento y cuidado

& & ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocucion

= Desconectar el enchufe de la red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento o de conservacion.

= Todos los trabajos de mantenimiento y reparacion que
exijan abrir la carcasa del motor tan solo pueden ser
llevados a cabo por un taller autorizado.

El Servicio de Atencion al Cliente y de reparaciones solo
estd disponible a través del fabricante o de los talleres
de reparacion. Utilice exclusivamente piezas de repuesto
originales de Festool.

Sellado Pulido abrillantador
3 4L-6
Fieltros Piel de cordero
blando
Ceradura -
3 6
Fieltros Piel de cordero
blando
Ceradura -

M3as informacion: www.festool.es/servicio |
www.festool.com/service

A fin de garantizar una correcta circulacion del aire, las
aberturas para el aire de refrigeracion dispuestas en la
carcasa del motor deben mantenerse libres y limpias.

La maquina esta equipada con escobillas especiales
autodesconectables. Si las escobillas estan desgastadas, se
interrumpe automaticamente la corriente y la maquina se
detiene.

9.1 Freno de plato

El manguito de goma [3-2] evita que el plato lijador gire

sin control durante el movimiento excéntrico (lijado fino). EL
manguito se desgasta con el tiempo y debe cambiarse por
uno nuevo cuando disminuye el efecto de frenado.
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Espanol

10 Accesorios, herramientas

Utilice solo platos lijadores y pulidores originales de
Festool. El uso de platos lijadores y pulidores de poca
calidad puede originar considerables desequilibrios que
reducen la calidad de los resultados de trabajo y aumentan
el desgaste de la maquina.

Encontrara los nimeros de pedido relativos a los accesorios
y las herramientas en www.festool.es | www.festool.com.

10.1  Montaje del asa adicional [5]

El mango adicional [5-3] puede atornillarse opcionalmente
a la derecha o a la izquierda en la cabeza del engranaje.

10.2 Empuiadura bombeada [5]

La empufadura bombeada [5-2] (accesorio parcial) permite
pulir y lijar sin fatiga durante largos periodos de trabajo.

» Introducir la empunadura bombeada en la ranura
guia [5-4] de la herramienta eléctrica hasta que encaje.

1" Entorno

No desechar con la basura doméstica. Reciclar las
herramientas, los accesorios y los embalajes de
forma respetuosa con el medio ambiente. Respetar
las disposiciones nacionales vigentes.
De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrdnicos y su transposicion a la
legislacion nacional, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Encontrard informacion sobre los centros de recogida en
www.festool.es/recycling | www.festool.com/recycling.

Informacion sobre sustancias criticas: www.festool.es/
reach | www.festool.com/reach

12 Observaciones generales

121 Informacion sobre licencias

En la Festool App* se puede encontrar informacion sobre
las licencias de cddigo abierto utilizadas en el producto
en Informacion > Licencias de cédigo abierto de las
herramientas.

* No disponible para todos los paises.

12.2  Informacion relativa a la proteccion de datos

La herramienta eléctrica contiene un chip que almacena
automaticamente los datos de servicio y de la maquina.
Los datos guardados no pueden estar directamente
relacionados con ninguna persona.

Los datos pueden leerse sin contacto con dispositivos
especiales, y Festool los utiliza exclusivamente para el
diagndstico de fallos, la gestion de las reparaciones y de

la garantia, asi como para la mejora de la calidad o el
perfeccionamiento de la herramienta eléctrica. Los datos
no se utilizan para otros fines sin el consentimiento expreso
del cliente.

Bbnrapcku
Cbabp)kaHue
1C D Knac na zawuta ll
1= 11 PSR
2 [lpaBwna 3a TexHUKaTa Ha HE30MACHOCT....ueeviiieeriieene
3 WM3nonssaHe no MPeAHa3HAYEeHUEC......ccoeeiiiiici e, 2 MpaBuna 3a TexHukaTa Ha 6esonacHocT
é Eizl:dv;eT(l:/IKSap,;;::a. ......................................................... 2.1 0614M yKa3aHs 3a 6e30NaCHOCT 3a eNeKTPUYECKM
6 [lyckaHe B pencrteune MalluHN
7 HaCTPOMKM..cccueee e
8 Pa6oga C eneKTpMyecKaTa MalnHa BHUMAHMUE! NpoyeTeTe BCMUYKN MHCTPYKLUU U
9 TexHuuecko obCyKBaHe ¢ I'IO,EI,,D,'bp.).I;.a.;-;é """ yKa3aHus 3a 6e3onacHocT.llponycku npu cnasBaHeTo

10 MpuHapnexHocTy
11 OKOMHA CPEAA. . eteeireee e e
12 06wwm ykasaHus

CumBonum

MpenynpexgaeHue 3a obula onacHocT

OnacHocT oT TOKOB yhap

I'IpoqueTe MHCTPYKUMATA 3a eKcnjioataumd,
yKa3aHuUATa 3a 6esonacHocT.

HoceTe 3awmTHU cnywanku.

HoceTe ouxaTenHa 3awmumTa.

HoceTe 3alUTHM oumnna.

Cebp3BaHe Ha 3axpaHBalums kaben.

Pa3kauyBaHe Ha 3axpaHBalwna kaben.

N3BapeTe wencena

@iINOO®ID>>

Ha MHCTPYKUMKTE 3a Be30MacHOCT U yka3aHUsaTa
MoraT [0 [0BefaT 40 TOKOB yaap, noxap vu/uam Texku
HapaHsABaHUs.

CbxpaHsAiBaTe BCUYKU YKa3aHUS U UHCTPYKLMM 3a
6e3onacHa paboTa, 3a ga Moxke B 6baeLya npu Hy)Xkaa aa
ce KOHcynTupare c TaX.

2.2 CneuuduyHM 3a MalLMHaTA YKa3aHUs 3a
6esonacHocT

- Mpw pa6orta MoraT aa ce obpa3yBaT BpefHU/TOKCUUHU
npaxoBe (HanpuMep, onoBHa 605 U HAKOU BMAOBE
AbpBo). [lokocBaHe UKW BAMLIBAHETO Ha TakMBa
npaxoBe MOXe [ia € onacHo 3a paboTelyuns YoBek
Wnu 3a HammpawmTe ce Habnumzo xopa. CvbnopaBalTe
BanvaHUTe BbB BalaTta cTpaHa MHCTpyKLMK 3a
6esonacHocT. CBbp3BaNTe enekTpuyeckaTa MallMHa KbM
MOAXOAALLO NPaxXonU3CMyKBaLLO CbOPbXEHMe.

- HoceTe noaxoaswo nM4Ho npeanasHo obopyaBaHe:
3awymTa 3a cnyxa v 3alWMTHU o4nna.

- 3a3sawwmTa Ha Bawerto 3apaBe HoceHe
noaxopasiua 3almTa 3a guxaTenHuTe nbTuwa. B
3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBa OCUrypeTe J0CTaTbyHO A06po
NMpoBeTpeHue 1 cBbpXkeTe MobuHa acnmpaLmoHHa
cucTema.

- Ako npu wnandaHeTo Bb3HNKBAT €KCMA03UBHM UK
CaMOoBb3MJlaMeHsBaLLN Ce NpaxoBe, TO HEMPEMEHHO
cnasBalTe yka3aHusaTa 3a obpaboTka Ha npousBoanTens
Ha MaTepuana.

- [pepoTBpaTeTe NPOHUKBAHETO HA TeYHa Noaupalla
nacra (nonutypa) B ypeaa. MpoHNKBaHETO Ha TeYHa
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nonvpaua nacta (nonnTypa) B enekTpuyeckaTa MallMHa
yBe/nM4yaBa pucka oT efleKTpuyecku yaap.

- Cnep napaHe npoBepeTe eNeKTPU4ECKUS UHCTPYMEHT
1 wnudpoBbLYHUA AUCK 3a noBpeaa. [leMoHTUpaliTe
Wwnu¢poBbLYHMSA AUCK 3a TOYHA NpoBepKa. lMoBpeaeHuTe
Yactu Tpsibea pa 6baaT peMoHTMpaHU npeaum ynotpeba.
CuyneHu WNMbOBbYHU LUCKOBE Y NOBPEAEHU MaLLUUHU
MoraT fa f,o0BeAaT Lo HapaHABaHUSA U HECUTYPHOCT Ha
MalWKnHaTa.

- TouncrBanTte paboTHOTO 060pyABaHe, HaNoOEHO C Maco,
KaTo HanpuMep NoaJsioXKKa 3a wnandaHe nnu puny
3a nosiupaHe c BoAa U ro octaBeTe Aa U3CbXHe
pasnpocTpsaHo. HanoeHoTo ¢ Macno paboTHo obopyaBaHe
MOXe [ia ce caMo3ananu.

2.3 CMeceHuU npaxoBe C METAJIHO CbAbpXXaHUe n
umud)osaue Ha BJIa)XHU NOBBbPXHOCTHU

& OT cbobpakeHUs 3a CUTYPHOCT NPU CMECeHW NpaxoBe
C MeTasiHM YacTuum (Hanpumep npv wnnposaHe Ha Gow

B aBToMobWIHaTa NpoMULwIeHocT) n npu wnnudosaHe Ha
BMaXHW NOBbPXHOCTM TpsibBa Aa ce NpeAnpuemar clefHuTe
MepKMu:

- BxtouBaHe Ha npekbcBay 3a 0CTaTbYeH TOK
(nedexTHoTOKOBA 3aLMTa).

- [lpucbenmHeTe MaliMHaTa KbM NoAXonsaLLa
npaxocMyKauka.

- PepoBHO nouncTBaliTe MallnHaTa OT NpPaxoBW OTNaraHms
B KOpMyca Ha ABuUraTens 4pe3 U3CMyKBaHe.

- HoceTte 3awWwnTHM oumnal

2.4 CToiiHOCTW Ha eMUCUMN

YcTaHoBeHuTe cbrnacHo EN 62841 cToimHocT 06MKHOBEHO
Bb3/IM3aT Ha:

HunBo Ha 3ByKOBOTO HansraHe Lpa = 87 dB(A]
HunBo Ha 3ByKoBa MoLLHOCT Lwa = 95 dB(A)
KoedununeHT Ha HecurypHocT K=3dB

BHumaHume! pu paboTta nocoyeHnTe CTOMHOCTM MoraT da
6bAaT HapBULWeEHN. M3non3BanTe 3aLlUTHU CRyLIanKW.

a,m/s?  K=m/s? pr M/s?
®uHo wnardaHe 5,0 2,0
pybo wnandaHe 5,0 2,0
MonupaHe 6,5 2,0

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha eMucunTe (BUbpauum, wym)
CIy>aT 3a CpaBHEeHWe Ha MaLlWHWUTE, NOAXOAALLM ca U
3a npefBapuTeNiHa oLeHKa Ha BMbpauunTe v LWwyMa npu
ynoTpeba 1 npeacTaBnsBaT OCHOBHUTE MPUSTOXKEHUS Ha
eNeKTPOMHCTPYMEeHTa.

BHuMaHue! CToliHOCTUTE Ha eMUCUM MoraT fa ce
pa3nuyaBaT 0T NOCOYEHUTE CTOMHOCTU. ToBa 3aBUCK OT
N3M03BaHeTO Ha MHCTPYMEHTa U OT BMAA Ha obpaboTBaemusa
netann.

= OueHeTe AeNCTBUTENIHOTO HaTOBapBaHe No BpeMe Ha
0bwma paboTeH umkbA.

= [eduHupate nooxonsam Mepku 3a 6esonacHocT B
3aBMCUMMOCT OT leCTBUTeNIHATa HaToBapBaHe.

3 U3nonsBaHe no npegHasHa4yeHue

CbrnacHo npeanvcanusTa wnandMallmHnTe ca npeABUAeHN
3a WwiaidaHe Ha AbPBO, NacTMaca, KOMNO3UTHK
maTepwuanu, 6os/nak, KUT 3a WnakaosaHe U apyrv nogobHu
MaTepuanu. [pn cMeceHn NpaxoBe C MeTaslHW YacTuLum
(Hanpumep npu wnndosaHe Ha 6ow B aBToMobMNHaTa
NPOMMWLLAEHOCT] U Npy WnudoBaHe Ha BNAXHMW NMOBLPXHOCTY
Tpabsa Aa ce B3emaT NnpeABUA cneundUyHN yka3aHus

3a 6be3onacHocT. LLnandpmawHuTe He ca NpuroaeHu 3a
wnndoBaHe Ha YnCT MeTan. MaTepuanu, cbabpxalym asbect,
He TpsibBa ga 6baaT obpaboTBaHm.

Bbnrapcku

MNpw ynotpeba He no NpegHa3HavyeHNe BUHA HOCH
n3non3salus.

4 TeXHUYecKn AaHHU

PepykTopeH ekcueHTbpwnand RO 150 FEQ

MowHocT 720 W

ObopoTu Ha ekcueHTpukoBoTo 3300 - 6800 min!
LBVXeHVe

ObopoT Ha BbpTeHE Ha 320 - 660 min™'
eKCLLEHTPUKOBOTO ABUXEHWE

ROTEX

Xopg Ha wnndosaHe 5,0 MM
WnndoebyeH anck FastFix @ 150 Mmm

Terno 2,3 Kr

5 EneMeHTH Ha ypepa

[1-1]1 CwmykaTeneH HakpaiHuk

[1-2] PerynupaHe Ha 060poTuTE Ha BbpTeHe

[1-3]1 Kopnyc Ha gBuratens

[1-4] NMpeskntoyBaTen 3a BkNOUBaHE/U3KNIOYBaHE
[1-5] TMpesknioyBaten

[1-6] PepnyxTopHa rnaea

[1-71 LWnndoebyeH guck

[1-8] OrpaHnunTen Ha wnuHoena

6 lMyckaHe B pencTeme

& & NPEAYNPEXXAEHUE

HeponycTtuMmo Hanpe)xeHne unum yecrorta

OnacHocT oT 3n10MoJyka

= [lpoBepeTe fAanu HanpeXxeHWeTo Ha MpexaTa 1 YectoTaTa
Ha W3TOYHMKaA Ha TOK CbOTBETCTBAT Ha faHHUTE,
nocoYeHun Ha TunosaTa Tabenka.

» 06bpHeTe BHMMaHue, ye B CeBepHa AMepuka MoraT
fa ce usnonseat camo MawmnHu Festool ¢ HanpexeHune
120 B/60 Xu.

& BHUMAHWE

3arpsiBaHe Ha plug it cBbp3BaHeTOo Npu Hepobpe

¢ukcupaHo 6ailoHeTHO 3aTBapsiHe.

OnacHocCT OT usrapsHe

= [lpeau BkIOYBaAHE Ha enekTpuYeckaTa MallnHa ce
yBepeTe, Yye balloHETHOTO 3aTBapsHe BbpXy CBbP3BaLLng
NMPOBOLHMK € HAaMbJIHO 3aTBOPEHO U 3aK/I0YEHO.

CBbp3BaHe N pa3kaydyaHe Ha Mpe>XXoBUA NpoBOAHUK, BXK.

dur. [2].

6.1 BkniouBaHe/UsKnoYBaHe

Mpeskntousatenat [1-4] cnyxu kato npesknoysaTen 3a
BKAtOYBaHe/m3knysaHe (| = BKJ1., 0 = U3KJL.).

@ MpeBktoYBaTENAT 3@ BK/IOYBaHE/U3K/IOYBaHE MOXe Aa
ce 3ajencTBa caMo korato npeskiousatendart [1-5] e B
3a[eiCTBaHO NoJsioXKeHue.

@ Mpu cnupaHe Ha ToKa WY ako LLencensT ce u3gbpna
OT KOHKTa, BYTOHBT 3a BK/II0YBaHe/M3K/I0YBaHe BefiHara
TpsibBa Aa ce nocTaBM Ha M3koYeHa nosmums. Tosa
npeLoTBpaTsBa HEKOHTPOJIMPAHO NMOBTOPHO NyCKaHe.

7 HacTpoiikn

& & NPELYNPEXAEHVE

OnacHoCT oT HapaHsiBaHe, TOKOB yfap
» [lpean Bcsika paboTa BbpXy MHCTPYMeHTa BUHAMM
U3KNtoYBaKTe Lencesa oT KoHTakTa!
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Bwnrapcku

7.1 EnexTpoHuka

EnekTpoMalumHaTa npuTexaBa eNeKTpoHMKa C MbJieH Ban
CbC ClefHNTe CBONCTBA:

MnaBHO 3aaBMKXBaHe

EnexTpoHHO perynupaHunaT nnaBeH Nyck ce rpuMxu 3a

MyCcK Ha efleKTpuyeckaTa MalwnHa be3 Tnacbun. Ypes
OrpaHMYeHunsi CTapToB TOK 1 AOMaKMHCKWUTe NpeAnasnTenu He
ce aKTMBMpaT.

PerynupaHe Ha 060poTUTe Ha BbpTeHe

ObopoTtute MoraT ga 6baaT HacTponBaHW Be3cTeneHHo ¢
perynupauoto koneno [1-2] BbB Bb3MOXHMA AranasoH (Bx.
rnasa 4). Mo To31 HauMH CKOpPOCTTa Ha WandoBaHe Moxe Aa
6bae HanacBaHa onTUMasnHo kbM 0bpaboTBaHus MaTepuan.

KoHcTaHTHU 06opoTyn

O60pOTMTe Ha MOTopa ce nogAabp>XaT KOHCTAaHTHU NO
€J1IeKTPOHEH Ha4unH. Taka LOpW NpM HaToBapBaHe CKOPOCTTa
Ha pA3aHe He Ceé NpoMeH4.

TeMnepaTtypeH npepnasurten

MNpv TBbpAE BUCOKa TeMMnepaTypa Ha MoTopa nojaBaHeTo Ha
Tok 1 obopoTute ce pegyumpart. Enektpuyeckarta MalmHa
cera paboTu camo ¢ HaManeHa MOLLHOCT, 3a Aa CTaHe
Bb3MOXHO 6bP30TO OXNax/aaHe OT BeHTMIaTopa Ha MoTopa.
Cnep oxnaxpjaHe enekTpuyeckaTa MalliMHa OTHOBO caMa ce
BKJ/ItOYBA.

7.2 HactpoiiBaHe Ha wWnnMdoBbYHO ABUIKEHHE

C npeskntouatens [1-5] moraT ga ce HacTpoiiBaT nBe
pa3nnyHu ABUXKEHUS 3a wnandaHe.

@ lMpeBKOYBaHETO MOXeE Aa Ce M3BBbPLUBA CaMO
Mpu HenoABvXeH LWANGOBBYEH ANCK, ThiA KaTo
npeBk/toYBaTeNdT e baokMpaH no BpeMe Ha paboTa.

®uHo wnaiidaHe - eKCLEHTPUUHO ABMKEHUE

Ta3n no3unumsa ce n3bupa 3a wnandaxe c
HUCKO M3HOCBaHe 3a rnagka nosbpxHocT (GuHo
wnandaHe).

ROTEX kpuBaTta nuHus e koMbuHauus ot
BbPTSLLO Ce U eKCLLEeHTPUYHO ABUXKEHMe. Tasm
no3uumns ce nsbupa 3a wnaridaHe c BUCOKO
nsHoceaHe (rpy6o wnandare) v 3a nonupane.

7.3 CMsiHa Ha aMcKa 3a wnaindaHe/ nonupaHe

N360p Ha paboTeH naoT

B 3aBucmMocT oT 0bpaboTBaHaTa NOBbLPXHOCT ypeabT Moxe
La bbpae obopynBaH € TpY pasnuyHo TBbPAM paboTHM nioTa.

Tebpa: [pybo wnadpaHe BbpXy NOBLPXHOCTH, Wnandase no
prbose.

Mek: YHnBepcaneH 3a rpybo 1 ¢uHo wandosaHe, 3a NI0CKN
M U3MbKHaNW NOBBPXHOCTY.

Cynep Mek: OuHo wnadaHe Ha NpoduUNHM YacTu,
M3MbKHaNM NoBbLPXHOCTH, paanycu. He ro usnonssaire 3a
paboTa no prboBe!

MoHTax

Cuctemara FastFix-System no3sonaBa cMsiHa Ha
WNNGOBBYHNS AUCK Be3 NHCTPYMEHTH:

- Harnacete npeskniousatens [1-5] HagsicHo 3a
ekcueHTpukoBoTo asmxeHne ROTEX.
BHMUMAHMUE! 3apeiicTBanTe orpaHMymTens Ha WnuHaena
CaMO KOraTo 3aABVXBALUUAT WUNUHAEN € HEMOABMXKEH.
He BkntouBaiTe gBUraTens, KoraTo orpaHUYUTENST Ha
LWINUHAOENa e HaTUCHaT.
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- 3agpbxTe orpaHuunTens Ha wnuHaena [1-8] HatucHaT u
otBuiTe WwnndosbyHua guck [1-7]1 ot wnungena (ascHa
pe3sbal.

- 3agpbxXTe orpaHuunTens Ha wnuHaena [1-8]1 natucHat
¥ 3aBuitTe HoBUS LWnMdosbYeH aunck [1-7] (rymenara
BTynka [3-2] Tpabsa na e nocraseHa npasunHo!l.

7.4 3akpenBaHe Ha NPUHARAJNEXXHOCTU 3a WnandaHe
cbe StickFix

Ha wnndoBbyHug anck StickFix 6bp30 1 necHo Morat
fa bbaaT 3aKpenBaHW NOAXOAALLMTE 3a TAX LWANPGOBBYHM
xapTum StickFix n wnndosbyHM BaTK StickFix.

= [lpuTucHeTe caMo3asienBalyuTe NPUHAANEXHOCTY 33
wnandaHe Bbpxy wWindoebyHmna guck [1-71.

OnacHocT oT HapaHfBaHe! [pu HaManeHo
3anenBaHe Ha MPUHaANEXHOCTUTe 3a WnandaHe,

CMeHeTe LIJJ'II/Iq)OB'bLIHVIﬂ ANCK.

7.5 3akpenBaHe Ha NPUHAAEXHOCT 3a NoJiMpaHe

3a pa ce nsberHat noBpeau, NpMHagiexXHoCcTUTe 3a
nonupaHe PoliStick (rebu, dunu, keue) morat ga ce
M3M0N3BaT camMo BbpXy CrielnanHus noivpaly LUCK, KOMTO
ce MOHTMpA Ha MalnHaTa BMecTo WMdOBBbYEH JUCK.
MNopobHo Ha NnpuHapnexHocTuTe 3a Wnandare StickFix,
npuvHagaexHocTTa 3a nonmpaxe PoliStick npocTo ce
MpUTUCKa BbPXY NOAUPALLNS [UCK U Ce OTCTPaHsiBa 0THOBO
cnep ynotpeba.

Mpwn oTcnabealo 3agbpkaHe Ha Stickfix-
A MOBBPXHOCTTa JOMBAHUTENHUTE MPUHALNEXHOCTH

3a paboTeH nnoT MoraT - ocobeHo B NOCTaBEHO
nosioxkeHune — fa ce oTKayat oT paboTHUA NAOT ¥ Aa AoBenat
Ao HapaHaBaHusA. CMeHeTe wWnndoBbYHMA NAOT!

7.6 UscMykBaHe [4]

& NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHu 3a 3apaBeTo npaxose

HapaHsiBaHe Ha AMXaTenHUTe NbTULLA

» Hukora He paboTeTe 6e3 npaxon3cMyKBaHe.
» CnasBaliTe HauMOHanHWTe pasnopeabu.

> HoceTe 3aWwuTHa gnxaTenHa Macka.

KbM 3acMykBalmTe HakpanHuum [4-11 moxe na ce
cBbpxxe Festool MobunHa npaxocMykayka ¢ guamMeTbp Ha
W3CMYKBALLUS MapKyy oT 27 MM.

BHuMaHue! Ako He bbpe M3non3BaH aHTUCTATUYEH MapKyY
3a acnupauus, Moxe Aa ce CTUrHe o CTaTUYeH 3apsag.
MNonsBatenaT Moxe fa bbae yoapeH oT TOKOB yaap v
efleKTPOHMKATA Ha enekTpuyeckaTa MallnHa Moxe aa bbae
nospeneHa.

CMyKkaTeneH apantep

CmykaTenHuat anantep [4-3] Mmoxe na ce cBang 3a

nonvpaxe.

JleMoHTa)k Ha cMyKaTeneH apanTtep

= HaTucHete bnokmpawusa 6ytoH [4-2] u nzgbpnaite
cMyKaTeNHWs aganTtep Hasag,.

MoHTaX Ha cMyKaTeneH apanTtep

» 3a ja MOHTMpaTe OTHOBO CMyKaTeNHWUS afjanTep,

noctaBeTe ro v ro n3bytante KbM WANHOBLYHNUS JUCK,
LokaTo bnokupalymsaT ByToH ce 3acTonopu.

U3uckBaHusa KbM MobunHaTa npaxocMyKadka

HomnHaneH guameTsbp Ha 27 MM

Mapky4a

Nebut 1 n/c
41 M3y

[MpenopbunTenHa epekTMBHOCT Knac Ha npax M nnun

Ha dunTbpa nogeyeld!



CnepBaiTe UHCTPYKLMATa 33 eKcrnioaTtauns Ha MobunHata
npaxocMykayka. MobunHata npaxocMykaudka Tpsibsa pa e
nopxonsiia 3a obpaborsaHus Matepuan. [pu HamansBaHe
Ha cMykaTefiHaTa cuna npekbcHeTe paboTaTa 1 oTcTpaHeTe
npuymnHaTa.

7.7 Mpeanasuten 3a pvb6ose (npotektop) [5]

MpepnasutenaT 3a pvbose [5-1] HamansgBa Bb3MoOXHOCTTa
WMdOBBYHNSA UCK Aa [LOKOCHE CbC CTPaHMYHaTa cv vacT
JafieHa NoBbPXHOCT (Hanmp. Npu WandosaHe No cTeHa Uau
npo3sopeu) v Mo TO3u HAYMH [a ce MoJyYmn OTKaT Ha
MaluuHaTa.

MoHTax
Mnb3HeTe NpeanasnTens 3a pbboBe BbPXy MallMHaTa,
[0KaTo WpakHe Ha MacToTo cu. [Bux. pur. [5]).

8 PaboTa c enekTpuyeckaTta MaluMHa

AN

OnacHocT oT HapaHfiBaHe

» 3akpenBanTe obpaboTBaHUA geTann Taka, Ye ga e
BbB PUKCMPAHO HEMOABUXKHO MOSIOXKEHWe MO BpeMe Ha
obpaboTka.

8.1 Tabnuua A - LLinaidpane

NPEAYNPEXXAEHUE

Bwnrapcku

Mpepu Hayanoto

®

He HaTuckaiiTe npekaneHo CUIHO MallWHaTa, 3a fa He

s npeToBapuTe! Bue e nonyynte Han-pobpw pesyntaty
npw wnndosaHe, ako npu paboTta HaTUCKaTe MallMHaTa
cbe cpeaHa cuna. EdbekTMBHOCTTa M KaYecTBOTO Ha
WAMPOBAHETO 3aBUCAT CbLLECTBEHO OT M3bopa Ha
npaBusieH WNMdoBbYEH MaTepuan.

I pbXTe MHCTPYMEHTa ¢ [iBe pbLie 3a Kopryca Ha
asuratens [1-3] v 3a pegyktopHata rnasa [1-6] 3a
BesonacHo HanpaBnsiBaHe.

Mpean 3anoysaHe Ha paboTa ce yBepeTe, Ye paboTHUAT
nnoT e cTabunHo dbukcMpaH KbM enekTpuyeckaTa
MallvHa.

[JuckoBaTa nsiHa cTaBa TpoLAvBa npu cTapeeHe. [peau
Aa 3anoyHeTe paboTa, NpoBepeTe NsiHaTa 3a M3HOCBaHe.
M3nonsBaite enekTpuyeckaTa MallvHa caMo ako
Habnn3o HsiMa xopa.

Tabnuunte A n B nokassat npenopbynTenHuTe
HaCTPOMKM 3a pa3fNYyHM BENHOCTM Mo WnandaHe n
nonunpaxe.

Ipy6o wnandaxe

®uHo wnandaHe

E JNak, nbAHUTEN, WnakaoBKa MeKMU X 1-3 MHOIO MeKM
[ ] [ ]
ﬂ Nak, uBaAT X L-6 TBbPA X 3-6 TBbpPA,
[vpBecuHa, ¢ypHup X 5-6 TBbPAU X 3-6 MeKu
V MnacTtmaca X X 2-6 MeKa X 1-4 MeKa
e
PLASTICS
p===2 CromaHa, Mef, anyM1UHUI X 6 MeKu X 3-6 Meka
y oA
8.2 Ta6bnuua B - MonupaxHe
Monupauxe 3anevyarTBaHe MonupaHe ¢ BUCOKa CTeNeH Ha rnaHy,
Nak 6 3 L-6
E bba duny, Keye
¢« 8 rpy6a/duHa Meka
E MNMonupala nacta TeBbpaa Bakca -
MnacTtmaca @ 6 3 6
K duny, duny, Keye
PLASTICS
TBbPLA Meka
E MNonupawa nacta TeBbpaa Bakca -

[5] WanonseamTe knac Ha npax M nnu H 3a onacex npax kaTo Hanp. AbpBo, MaTepuany, Cbabpxalum Keapy, v 6ou.
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Bwnrapcku

9 TexHun4yecko o6cny)kBaHe M NoaabpPXKaHe

& & NPERYNPEXXAEHVE

OnacHoOCT oT HapaHfiBaHe, TOKOB yfap

» [lpean BcsikakBy paboTu No nogApbXKaTa BUHAru
U3KoYBaKTe Lencesa oT KoHTakTa!

> Bcuuku paboTu no TexHMyeckoTo obcnyxBaHe 1 peMOHTa,
KOWTO M3UCKBAT OTBapsHE Ha Koprnyca Ha ABuraTens,
Tpabsa Aa 6bAaT M3BBLPLUBAHM CaMO OT aBTOpU3MpaHa
paboTunHuua 3a cepBu3HoO obcnyxBaHe.

KnueHTcka cnyx6a u peMoHTH MoraT [ja ce U3BbpLUBAT
CaMo 0T MPOW3BOAMUTENS UM OT CEPBU3HU paboTunHmLm.
MN3non3BanTe caMo OPUrUHANHU pe3epBHU YACTHU Ha
Festool.

Ouwie uHpopmaums: www.festool.bg/cepeus

3a ocurypsBaHe Ha LMpKynaunaTa Ha Bb3fyXa BUHaAru
nogAbpKanTe 0TBOPUTE 3a Bb3AyX 3a OXJlaXk4aHe B Kopnyca
Ha ABuratens cBobofHM 1 YUCTK.

Ypep,bT e CHaG,EI,eH CbC CaMOM3KJIloYBally ce cneunanHu
BbrJIeHN YeTKnN. AKO Te ce U3HOCAT, CTaBa aBTOMATUYHO
npekbCBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha TOK U ypeda cnupa.

9.1 Cnupayka Ha Aucka

l'ymeHarta BTynka [3-2] npegoTepatsiBa HEKOHTPOMPYEMOTO
3aBbpTaHe Ha WIMpOoBbYHMSA ANCK N0 BPeMe Ha
eKCLLEHTPNUYHOTO ABUXKEHMe (PpuHO wandosaHe). Tvit kaTo
BTyJIKaTa ce U3HOCBa C BpeMeTo, Ta TpsAbsa Aa ce 3aMeHs

C HOBa MpW BIOLLIEHO CMMPAYHO fencTBUe.

10 MpuHapneXxHocTu

M3nonsBalTe caMo OpUTrUHanHn LLIJ'IVIq)OB'b‘-IHM nnonupauim
nnotose oT Festool. ﬂpl/l Mn3non3BaHe Ha HNCKOKaYyeCTBEHU
LIJJ'IVI(IJOBB‘-IHVI nnoToBe U NJ0TOBE 3a NoJinpaHe MoXe [a

ce nony4yat 3Ha4YUTETHN ﬂ,mc6anchm, KOWTO Oa BJiowWwaT
Ka4eCTBOTO Ha pa60TaTa 1 Oa yBenndat M3HOCBAHETO Ha
MallnHaTa.

KaTtanoxHuTe HoMepa Ha MpuUHagaexXHoCTUTe n
WHCTPYMeHTHTe e HaMepuTe Ha www.festool.bg.

10.1 MoHTupaHe Ha NoMoLLHa pbKoxBaTKa [5]

MomouyHaTa pukoxsaTka [5-3]1 Moxe no n3bop pa ce 3aBuHTH
OTASICHO WJIN OTNISIBO BbPXY peAyKTopHaTa rnasa.

10.2  [onbnHUTeNHa ApbXKKa [5]

JonbnHuTenHata apbxka [5-2] (otyactv npunaanexHocT)
no3BoJsBa nosvpaHe v wnaidaHe 6e3 ymopa no BpeMe Ha
obnra pabota.

= [Inb3HeTe foNbAHMTENHATa APbXKa KbM HanpasisBalus
xneb [5-4] Ha enexTpomalumHata, foKaTo ce 3aCTOMopHu.

11 OkonHa cpepa

He usxBbpnanTte ypeaa B fOMakKMHCKUSA 6oknyk!
NHCTpyMeHTH, NpUHaANEeXHOCTU 1 KOHCYMATUBM
TpsibBa fna 6bLoaT pasfenHo U3XBbLPASHU C
MWUCBI 3a oKonHaTa cpefa. Cnassante BanngHuTe
HaLMoHanHW pasnopenbu.
Cnopep eBponeiickaTa Hapefba M3non3saHuTe
enekTpoypenm TpsibBa aa ce cbbupat pa3genHo v ga 6vaat
npefaBaHu 3a peuuKIMpaHe ¢ MUCHA 3a OKOJIHaTa cpefa.

MHdopMaLus 3a nyHKToBETE 3@ CbOMpaHe MoxXeTe fa
HamepwuTe Ha agpec www.festool.bg/recycling.

MHdpopMauma 3a KpUTUYHKN MaTepuanu: www.festool.bg/
reach

12 06wm ykasaHus

121 MHdopMauums 3a nuueH3su

Nudbopmaumsa 3a Bcuukm Open Source nuueH3un, 3nonseaHu
B NpoAyKTa, MOXeTe aa HamepuTe BbB Festool App*, B
WUHdopmMauums > JInueHsmn c OTBOPEH KoA 3a MalUUHM.

* He e HannyHo 3a Bcsika cTpaHa.

12.2 WHdopMauma 3a 3aLMTa Ha faHHUTE

EJ'IeKTpW-IeCKVIﬂT MHCTPYMEHT CbAbp>Ka 4nn 3a aBTOMAaTUYHO
3anaMeTdBaHe Ha MalWWUHHU U paﬁOTHM AaHHN.
3anaMeTeHuTe OAHHW He CbAbpXXaT ANPEKTHU NpenpaTkn
KbM KOHKPEeTHU nnua.

ﬂ,aHHVITe MOraT fa ce npo4ynTaT CbC cneynanHn ypeon
6e3KoHTaKTHO 1 ce n3non3ear oT Festool nskntounTeNnHoO

M CaMO 3a AMarHoCTuka Ha rpelwkun, peMoHTHU ,D,eIZHOCTM
nypexnpaHe Ha rapaHUMoOHHU NCKOBE, KakKTo 1 3a
I'IO,D,O6pﬂBaHe Ha Ka4eCTBOTO, pecn. oyCbBbpLIEHCTBAHE HA
eNeKTpn4eCckKna MHCTPYMEHT. V|3J'IVI3aUJ,a M3BBH Te3N paMKu
yn0Tpe6a Ha JaHHWTe He Ce U3BbpLIBa, OCBEH aKo HAMa
N3PUYHO pa3pelleHne oT KJIneHTa.

Symboly

Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

Cesky
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Varovani pred vSeobecnym nebezpedim

Varovani pred Grazem elektrickym proudem

Prectéte si navod k obsluze, bezpecnostni pokyny.
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2 Bezpecnostni pokyny
2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VYSTRAHA! Prectéte si vSechny bezpeénostni

pokyny a instrukce. NedodrZovani bezpecnostnich

pokyn( a instrukci mize zpUsobit Uraz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte,
abyste je mohli pouzit i v budoucnosti.

2.2 Bezpecnostni pokyny specifické pro dané naradi

- PFi praci mlze vznikat Skodlivy i jedovaty prach
(napF. natéry s obsahem olova a nékteré druhy dfeva).
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani méze pro
obsluhu ¢i osoby nachéazejici se v blizkosti predstavovat
nebezpedi. Dodrzujte bezpecnostni predpisy platné ve
vasi zemi. PFipojte elektrické naradi k vhodnému
odsavacimu zarizeni.

- Pouzivejte vhodné osobni ochranné pomucky: Chranice
sluchu a ochranné bryle.

- Kvdli ochrané svého zdravi pouzivejte vhodny
respirator. V uzavrenych prostorech se postarejte
o dostatecné vétrani a pripojte mobilni vysavac.

- Pokud pfi brouseni vznika vybusny nebo samovznétlivy
prach, je bezpodminec¢né nutné dodrzovat pokyny
vyrobce materialu pro opracovani.

- Zabrarnte proniknuti tekutého lesticiho prostredku
(politury) do naradi. Pfi proniknuti tekutého lesticiho
prostiedku (politury) do elektrického nafadi se zvySuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

- Po padu zkontrolujte elektrické naradi a brusny talir,
zda nejsou poskozené. Pro diikladnou kontrolu brusny
talir demontujte. Poskozené dily nechte pred pouzitim
opravit. Prasklé brusné talife a poskozené naradi mohou
zpUsobit poranéni a nejisté fungovani naradi.

- Pracovni prostredky nasaklé olejem, napf. brusny
papir nebo lestici plst, vycistéte vodou a nechte je
rozprostrené uschnout. Pracovni prostredky nasaklé
olejem se mohou samovznitit.

2.3 Smiseny prach s podilem kovu a brouseni vlhkych
povrchl

& U smigeného prachu s podilem kovu (napr. brouseni
autolak() a pri brouseni vlhkych povrchd je z bezpeénostnich
dlvodl nutné dodrzovat nasledujici opatreni:

- Zapojte naradi pfes proudovy chranic (FI, PRCD).

- Knaradi pfipojte vhodny vysavac.

- Stroj pravidelné vysanim zbavujte usazeného prachu
v krytu motoru.

- Noste ochranné bryle!

2.4 Hodnoty emisi

Hodnoty zjisténé podle EN 62841 predstavuji typicky:

Hladina akustického tlaku Lpy = 87 dB(A)
Hladina akustického vykonu Lwa = 95 dB(A]
Nejistota K=3dB

POZOR! Pri praci mohou byt pfekroceny uvedené hodnoty.
Pouzivejte chranice sluchu.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Jemné brouseni 5,0 2,0
Hrubé brouseni 5,0 2,0
Lesténi 6,5 2,0

Uvedené hodnoty emisi (vibrace, hluk) slouZi pro porovnani
naradi, jsou vhodné také pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem pri pouziti, vztahuji se k hlavnim
pouzitim elektrického naradi.

Cesky

POZOR! Hodnoty emisi se mohou od uvedenych hodnot lisit.
Zavisi to na pouziti naradi a druhu obrobku.

= Posudte skutecné zatizeni béhem celého provozniho
cyklu.

= Nezavisle na skutecném zatizeni stanovte vhodna
bezpecnostni opatreni.

3 Ucel pouziti

Brusky jsou uréené k brouseni dreva, plastu, kompozitnich

materialQ, barvy/laku, tmelu a podobnych materiald.

U smigeného prachu s podilem kovu (napf. brouseni

autolakd] a pri brouseni vlhkych povrchi je z bezpe€nostnich

divodl nutné dodrZovat zvlastni bezpecnostni pokyny.

Brusky nejsou na zakladé svého urceni vhodné Cisté pro

brouseni kovd. Nesmi se opracovavat material obsahujici
azbest.

Pri pouziti v rozporu s urcenym ucelem prebira
odpovédnost uzivatel.

4 Technické udaje

Excentricka bruska RO 150 FEQ
s prevodovkou

Vykon 720 W
Pocet otalek - excentricky 3 300-6 800 min™’
pohyb

Pocet otacek - rotacni pohyb 320-660 min™'
ROTEX

Brusny zdvih 5,0 mm
Brusny talir FastFix @ 150 mm
Hmotnost 2,3 kg

5 Prvky zarizeni

[1-11 Odséavaci hrdlo

[1-2] Regulace otacek

[1-3] Kryt motoru

[1-4] Vypinac

[1-5] Prepinac

[1-6] Prevodova hlava

[1-71 Brusny talif

[1-8] Aretace vietena

6 Uvedeni do provozu

& & VAROVANi

Nepripustné napéti nebo nepripustna frekvence

Nebezpeci urazu

= Zkontrolujte, zda napéti sité a frekvence zdroje
elektrické energie souhlasi s Gdaji na typovém stitku.

= Upozoriujeme, Ze v Severni Americe se smi pouzivat
pouze naradi Festool s napétim 120V / 60 Hz.

& UPOZORNENI

Zahrivani pripojky plug it pri nedokonale zajisténém

bajonetovém uzaveéru.

Nebezpeci popaleni

= Pred zapnutim elektrického naradi zkontrolujte, zda
je bajonetovy uzavér na sitovém kabelu Uplné zavreny
a zajistény.

Pripojeni a odpojeni sitového kabelu viz obrazek [2].

6.1 Zapnuti/vypnuti
Spinac [1-4] slouzi k zapinadni a vypinani (I = zapnuto, 0 =
vypnuto).

®Vyp|'naé lze stisknout pouze tehdy, pokud je
prepina¢ [1-5] v zaskodené poloze.
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Cesky

@ Pri vypadku proudu nebo vytahnuti sitové zastrcky

ze zasuvky ihned nastavte spina¢ ZAP/VYP do polohy
vypnuto.Zabranite tak nekontrolovanému opétovnému
spusténi.

7 Nastaveni

& @ VAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem
= Pred provadénim jakychkoli praci na naradi vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky!

7.1 Elektronika

Elektrické naradi je vybavené elektronickym rizenim
s nasledujicimi vlastnostmi:

Pozvolny rozbéh

Elektronicky regulovany rozbéh zajistuje klidny rozbéh
elektrického naradi. Diky omezenému nabéhovému proudu
nezareaguji ani bézné pojistky v domacnosti.

Regulace otacek

Otacky lze pomoci ovladaciho kolecka [1-2] plynule
nastavovat v rozsahu otacek (viz kapitolu 4). Tim

lze optimalné prizplsobit rychlost brougeni pfislusnému
materialu.

Konstantni otacky

Otacky motoru jsou elektronicky udrZzovany na konstantni
hodnoté. Tim je i pFi zatizeni dosaZzeno rovnomérné rychlosti
fezu.

Tepelna pojistka

Pri prilis vysoké teploté motoru se omezi privod proudu

a otacky. Elektrické naradi bézi jen s omezenym vykonem,
aby bylo zajisténo rychlé vychladnuti pomoci vétrani motoru.
Po vychladnuti se elektrické naradi opét samo naplno
rozbéhne.

7.2 Nastaveni brusného pohybu

Pomoci prepinace [1-5] lze nastavit dva rizné brusné
pohyby.

@ Prepinani lze provadét pouze pri zastaveném brusném
taliFi, protoze je prepinac pri provozu zablokovany.

Jemné brouseni - excentricky pohyb

Tato poloha se pouziva k brouseni s malym
Ubérem pro povrchy bez ryh (jemné brouseni).

Hrubé brouseni, lesténi - rotacné-excentricky pohyb
ROTEX

Pohyb ROTEX predstavuje kombinaci rotacniho
a excentrického pohybu.Tato poloha se pouziva
k brouseni s vysokym Ubérem (hrubé brougeni)
a k lesténi.

7.3 Vyména brusného/lesticiho talife

Vybér brusného talife

Podle brouseného povrchu lze elektrické naradi vybavit
tremi rdzné tvrdymi brusnymi talifi.

Tvrdy: hrubé brouseni na plochach, brougeni u hran.

Mékky: univerzalni hrubé a jemné brouseni, pro rovné
a klenuté plochy.

Velmi mékky : jemné brouseni tvarovych dill, vyklenuti,
zaobleni. NepouzZivejte na hranach!
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Montaz

Systém FastFix umoznuje vyménu brusného talife bez

pouziti naradi:

- Nastavte prepinac [1-5] doprava na rotacni pohyb
ROTEX.
POZOR! Aretaci vietena ovladejte pouze pri zastaveném
hnacim vretenu. Pri stisknuté aretaci vietena
nezapinejte motor.

- Podrzte stisknutou aretaci vietena [1-8] a vySroubujte
brusny talit [1-7] z vietena (pravy zavit).

- Podrzte stisknutou aretaci vietena [1-8] a nasroubujte
novy brusny talif [1-7] (Gumova manzeta [3-2] musi byt
namontovana spravné!).

7.4 Upevnéni prislusenstvi pro brouseni se StickFix

Na brusny talir StickFix lze rychle a snadno upevnit
odpovidajici brusné papiry StickFix a brusné kotouce Vlies
StickFix.

= Samoprilnavé prisluSenstvi pro brouseni pritisknéte na
brusny talit [1-71.

Nebezpeci poranéni! Pri zmensujici se prilnavosti
prislusenstvi pro brouseni vyménte brusny talir.

7.5 Upevnéni prislusenstvi pro lesténi

Aby se zabranilo poskozeni, smi se prislusenstvi pro
lesténi PoliStick (houby, plsti, jehnétina) pouzivat pouze na
specialnim lesticim talifi, ktery se namontuje na naradi
misto brusného talife. PrisluSenstvi pro lesténi PoliStick
se jednoduse nasadi pritlacenim na lestici talif stejné jako
prislusenstvi pro lesténi StickFix a po pouziti se znovu
sejme.

Pri zmensujici se prilnavosti vrstvy Stickfix se mdze

prisluSenstvi pro brusny talif' - zejména kdyz se

jesté nedotyka obrobku - z brusného talire uvolnit
a zpusobit poranéni. Brusny taliF vyménte!

7.6 Odsavani [4]

& VAROVANi

Zdravi skodlivy prach

Poskozeni dychacich cest

= Nikdy nepracujte bez odsavani.
= Dodrzujte narodni predpisy.

= Pouzivejte respirator.

K odsavacimu hrdlu [4-1] lze pripojit mobilni vysavac
Festool s primérem saci hadice 27 mm.

POZOR! KdyZ se nepouziva antistaticka saci hadice, maze
dochazet k elektrostatickym vybojim. Uzivatel mGze dostat
zasah elektrickym proudem a mUze se poskodit elektronika
elektrického naradi.

Nastavec odsavani

Nastavec odsavani [4-3] lze pro lesténi sejmout.

Demontaz nastavce odsavani

= Stisknéte zajistovaci tlacitko [4-2] a stdhnéte nastavec
odsavani smérem dozadu.

Montaz nastavce odsavani

= Pro opétovné namontovani nastavce odsavani ho nasadte

a zasunte smérem k brusnému talifi tak, aby zajistovaci
tlacitko zaskocilo.



Pozadavky na mobilni vysavac

Jmenovity primér hadice 27 mm
Objemovy pritok 11 Us
41 m3/h

Doporucena ucinnost filtru T¥ida prachu M nebo vy&&ilé]

Dodrzujte navod k obsluze mobilniho vysavace. Mobilni
vysavac musi byt vhodny pro obrabény material. PFi
klesajicim sacim vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

7.7 Chranié hran [5]

Chranic hran [5-1] zabranuje tomu, aby se brusny taliF
obvodovou stranou dotykal plochy (napf. pfi brouseni podél
zdi nebo oknal, a dochazelo tak ke zpétnému razu naradi.

Montaz
Chranic hran nasadte na naradi tak, aby zaskoCil (viz
obrazek [5]).

8 Prace s elektrickym naradim

AN

Nebezpeci poranéni
» Obrobek upevnéte vzdy tak, aby se pri opracovavani
nemohl pohybovat.

VAROVANI

Cesky

Pred zahajenim prace

®

NepretéZujte stroj priliSnym pritlacovanim! Nejlepsiho
vysledku brouseni dosahnete, kdyz budete pracovat

s mirnym pritlakem. Brusny vykon a kvalita zavisi z velké
miry na volbé spravného brusného prostredku.

Pro bezpecné vedeni drzte naradi obéma rukama za kryt
motoru [1-3] a hlavu prevodovky [1-6].

Pred provozem zajistéte, aby byl brusny talif bezpecné
upevnény na elektrickém naradi.

Péna talire starnutim krehne. Pred zahajenim prace
zkontrolujte opotrebeni pény talire.

Elektrické naradi pouzivejte pouze tehdy, pokud se

v okoli nenachazeji Zadné osoby.

V tabulkach A a B jsou uvedena doporucena nastaveni
pro ruzné druhy brouseni a lesténi.

8.1 Tabulka A - brouseni
Hrubé brouseni Jemné brouseni
Lak, plnic, stérkova hmota velmi mékky
[] [ ]
Lak, barva X ) tvrdy X 3-6 tvrdy
Drevo, dyha X 5-6 tvrdy X 3-6 meékky
Plast X X 2-6 meékky X 1-4 meékky
= Ocel, méd, hlinik X 6 meékky X 3-6 meékky
I
8.2 Tabulka B - lesténi
Lesténi Voskovani Lesténi do vysokého lesku
Ip O
Laky T 6 3 4-b
a GOk Houba Plst Jehnétina
r v hruba/jemna mékka
ﬁ Lestici pasta Tvrdy vosk -
Plast @ 6 3 6
K Plst Plst Jehnéti
S & s s ehnétina
— u tvrda mékka
ﬁ Lestici pasta Tvrdy vosk -

(6]

Pouzivejte tfidu prachu M nebo H pro nebezpecny prach, napr. dfevo, materidly s obsahem kfemiku a barvy.

27



Cesky

9 Udrzba a oSetFovani

& & VAROVANi

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem

= Pred jakymikoli pracemi Udrzby a opravami vytahnéte
vzdy sitovou zastrcku ze zasuvky!

= VsSechny prace udrzby a opravy, které vyzaduji
otevreni krytu motoru, smi provadét pouze autorizovany
zakaznicky servis.

Servis a opravy smi provadét pouze vyrobce nebo servisni
dilny. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily Festool.

Dalsi informace: www.festool.cz/sluzby

Pro zajisténi cirkulace vzduchu musi byt chladici otvory
v krytu motoru vzdy volné a Cisté.

Naradi je vybaveno specialnimi samovypinacimi uhliky.
Jsou-li opotrebené, automaticky se prerusi napajeni

a naradi se zastavi.

9.1 Brzda talife

Gumova manZzeta [3-2] zabranuje pri excentrickém pohybu
(jemném brouseni] nekontrolovanému roztoceni brusného
talife. Protoze se manZzeta ¢asem opotrebovava, je treba ji
po snizeni brzdného Gc¢inku vymeénit za novou.

10 Prislusenstvi

Pouzivejte jen originalni brusné a lestici talife Festool.
PouZitim méné kvalitnich leSticich a brusnych taliFi maze
dojit k vyraznému hazeni, na zakladé kterého se zhorsi
kvalita pracovnich vysledkd a zvysi se opotrebeni naradi.

Objednaci Cisla prislusenstvi a naradi najdete na
www.festool.cz.

10.1  Montaz pridavného drzadla [5]

Pridavné drzadlo [5-3] lze pFiSroubovat na hlavu prevodovky
volitelné vpravo nebo vlevo.

10.2  Ergonomicka rukojet [5]
Ergonomické rukojet [5-2] (z¢asti pFisluSenstvi] umoziuje
lesténi a brouSeni bez namahy pri déle trvajici praci.

= Nasadte ergonomickou rukojet na vodici drazku [5-4]
elektrického naradi tak, aby zaskocila.

1 Zivotni prostiedi

Naradi nevyhazujte do domovniho odpadu! Naradj,
prisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické

recyklaci. DodrZujte platné vnitrostatni predpisy.

Podle evropské smérnice o odpadnich elektrickych

a elektronickych zafizenich a provadéni v narodnim pravu
se musi stara elektricka zafizeni shromaZzdovat oddélené
a odevzdat k ekologické recyklaci.

Informace o shérnach najdete na www.festool.cz/recycling.
Informace ke kritickym latkdam: www.festool.cz/reach

12 Vseobecné pokyny

121 Informace o licencich

Informace o open source licencich prip. pouzivanych ve
vyrobku najdete v aplikaci Festool* pod Informace > Licence
open source pro naradi.

* Neni k dispozici ve vSech zemich.

12.2  Informace k ochrané udaju

Elektrické naradi obsahuje Cip pro automatické ulozeni
Gdajd o naradi a provoznich udajl. Z ulozenych Gdajd nelze
vyvozovat zadnou primou souvislost s uréitymi osobami.

Udaje lze bezkontaktné nacist pomoci specialnich zarizeni
a spolecnost Festool je pouziva vyhradné pro diagnostiku
zavad, provadéni oprav a vyrizovani zaruky a dale pro
zlepsSovani kvality, resp. dalsi vyvoj elektrického naradi.
Tyto Gdaje nejsou - bez vyslovného souhlasu zakaznika -
vyuzivany nad tento ramec.
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Symboler

Advarsel om generel fare

Advarsel om elektrisk stgd

Laes sikkerhedsanvisningerne i brugsanvisningen.

Brug hgreveern.

Brug &ndedraetsvaern.

7)) Brug beskyttelsesbriller.

N IVIOTS I

-8— Tilslut ledningen.

<f3> Traek ledningen ud.

@ Treek ledningen ud

| sikkerhedsklasse Ii

2 Sikkerhedsanvisninger

2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og

vejledninger. Overholdes sikkerhedsanvisningerne

og vejledningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til
senere brug.

2.2 Maskinspecifikke sikkerhedsanvisninger

- Under arbejdet kan der dannes skadeligt/giftigt
stov (f.eks. blyholdig maling og visse traesorter).
Bergring eller indanding af dette stgv kan veere til
fare for brugeren eller personer, som opholder sig i
naerheden. Overhold de til enhver tid gaeldende nationale
sikkerhedsforskrifter. Tilslut el-vaerktgjet til en egnet
udsugningsanordning.

- Brug egnede personlige vaernemidler: Hgrevaern og
beskyttelsesbriller.

- Brug et egnet andedraetsvaern for at skane dit helbred.
Sgrg for tilstraekkelig ventilation i lukkede rum, og tilslut
en stgvsuger.
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- Hvis der under slibearbejdet dannes eksplosivt
eller selvantaendeligt stgv, skal materialeproducentens
anvisninger vedrgrende bearbejdning altid fglges.

- Undg3, at der traenger flydende polermiddel (politur)
ind i maskinen. Hvis der traenger flydende polermiddel
(politur) ind i elveerktgjet, er der gget risiko for elektrisk
sted..

- Kontroller el-varktgjet og bagskiven for skader, hvis
de er faldet ned. Afmonter bagskiven for bedre at
kunne kontrollere dette. Reparer beskadigede dele
far ibrugtagning. @delagte bagskiver og beskadigede
maskiner kan medfgre personskader og usikker
maskindrift.

- Renggr olievaedede arbejdsmaterialer, f.eks.
slibepuder eller polerfilt, med vand, og lad dem tgrre
i udbredt tilstand. Olievaedede arbejdsmaterialer kan
selvantaende.

2.3 Blandet stgv med metalpartikler og slibning af
fugtige overflader

& Af sikkerhedsmaessige grunde skal du ved blandet
stgv med metalpartikler (f.eks. lakslibning pa biler]

og ved slibning af fugtige overflader traeffe fglgende
foranstaltninger:

- Etabler tilslutning via en fejlstrsmsafbryder (FI-, PRCD-
afbryder).

- Slut maskinen til en egnet stgvsuger.

- Renggr regelmaessigt maskinen for stgvaflejringer i
motorhuset ved hjaelp af stgvsugeren.

- Brug beskyttelsesbriller!

2.4 Emissionsvardier

Vaerdierne, som er beregnet i henhold til EN 62841, er
typisk:

Lydtrykniveau Lps = 87 dB(A)
Lydeffektniveau Lwa = 95 dB(A)
Usikkerhed K=3dB

FORSIGTIG! Under arbejdet kan de angivne veerdier blive
overskredet. Brug hgreveern.

a, m/s? K =m/s? pg M/s?
Finslibning 50 2,0
Grovslibning 50 2,0
Polering 6,5 2,0

De angivne emissionsvardier (vibration, stgj) danner
grundlag for en sammenligning af maskiner og er

ogsa egnede til en forelgbig vurdering af vibrations-

og stgjbelastningen ved brug, idet de repraesenterer el-
veerktgjets primaere anvendelsessituationer.

FORSIGTIG! Emissionsveerdierne kan afvige fra de angivne
veerdier. Dette afhaenger af, hvordan vaerktgjet anvendes, og
hvilken type emne der bearbejdes.

» Vurder den faktiske belastning igennem hele
driftscyklussen.

= Treef egnede sikkerhedsforanstaltninger afhaengigt af
den faktiske belastning.

3 Bestemmelsesmaessig brug

Slibemaskinerne er beregnet til slibning af trae, kunststof,
kompositmateriale, maling/lak, spartelmasse og lignende
materialer. Ved blandet stgv med metalpartikler (f.eks.
lakslibning pa biler) og ved slibning af fugtige overflader
skal der overholdes saerlige sikkerhedsanvisninger.
Slibemaskinerne er ikke beregnet til ren metalslibning.
Asbestholdigt materiale ma ikke bearbejdes.

Ved ikke-bestemmelsesmassig anvendelse haefter
brugeren.

Dansk

4 Tekniske data

Excentersliber RO 150 FEQ
Ydelse 720 W
Omdrejningstal excentrisk 3300 - 6800 min™!
Omdrejningstal ROTEX 320 - 660 min™'
Slibebevaegelse 50mm
FastFix bagskive @ 150 mm
Vaegt 2,3 kg

5 Maskinelementer

[1-1] Udsugningsstuds

[1-2] Hastighedsregulering

[1-3] Motorhus

[1-4] Taend/sluk-knap

[1-5] Omskifter

[1-6] Gearhoved

[1-7] Bagskive

[1-8] Spindelstop

6 Ibrugtagning

& A ADVARSEL

Ikke-tilladt spaending eller frekvens

Fare for ulykke

= Kontrollér, om stremkildens forsyningsspanding og
frekvens stemmer overens med angivelserne pd
typeskiltet.

= Veer opmaerksom pa, at i Nordamerika ma kun Festool-
maskiner med spandingsangivelsen 120 V/60 Hz bruges.

& FORSIGTIG

Opvarmning af plug it-tilslutningen, hvis bajonetlukningen

ikke er last helt.

Fare for forbraending

» For du tender for el-vaerktgjet, skal du forsikre dig om,
at bajonetlukningen pé ledningen er lukket og l&st helt.

Tilslutning og udtraekning af netledningen, se figur [2].

6.1 Taend/sluk

Kontakten [1-4] fungerer som start-stop-kontakt (I =
START, 0 = STOP).

®Taend—/sluk—knappen kan kun betjenes, nar
omskifteren [1-5] er i indgreb i en position.

®Ved stromsvigt eller nar stikket er trukket ud, skal
teend/sluk-knappen omgdende saettes pa Fra. Derved
forhindres en ukontrolleret genstart.

7 Indstillinger

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stad
= Treek altid stikket ud af stikkontakten fgr arbejde pa
maskinen!

7.1 Elektronik

Elvaerktgjet har en elektronisk fuldbglgefunktion med
felgende egenskaber:

Blgd opstart

Den elektronisk regulerede blgde opstart sgrger for
rykfri start af el-vaerktgjet. P& grund af den begraensede
startstrgm springer almindelige sikringer ikke.
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Dansk

Hastighedsregulering

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst med
indstillingshjulet [1-2] i omdrejningstalomradet (se
kapitel 4). P4 den méde kan slibehastigheden indstilles
optimalt til det pdgaeldende materiale.

Konstant omdrejningstal

Motoromdrejningstallet holdes konstant ved hjaelp af
elektronikken. Derved holdes en jeevn skaerehastighed ogsa
under belastning.

Temperatursikring

Stregmtilfgrslen og omdrejningstallet reduceres i tilfeelde af
en for hgj motortemperatur. El-vaerktgjet kgrer med nedsat
effekt, s motoren kan kgle af hurtigst muligt. Efter afkgling
kagrer el-vaerktgjet automatisk op i omdrejninger igen.

7.2 Indstilling af slibebevagelse

Med omskifteren [1-5] kan der vaelges mellem to forskellige
slibebevaegelser.

@ Der kan kun skiftes bevaegelse, nar bagskiven star
stille, da omskifteren er 3st under driften.

Finslibning - excenterbevagelse

Denne indstilling vaelges ved slibning med ringe
afdrift, og nar der skal opnas en overflade uden
spor (finslibning).

Grovslibning, polering - ROTEX-kurvebane

Rotex-kurvebanen er en kombination af
roterende bevaegelse og excenterbeveaegelse.
Denne indstilling vaelges ved slibning med stor
afdrift (grovslibning) og ved polering.

7.3 Skift af bagskive/polerbagskive

Valg af bagskive

Alt efter den overflade, der skal bearbejdes, kan el-
vaerktgjet udstyres med tre bagskiver hver af forskellig
hardhed.

Hard: Grovslibning pa flader, slibning pa kanter.

Bled: Universel til grov- og finslibning, til plane og buede
overflader.

Superblgd: Finslibning pa formdele, buede overflader,
radier. Bruges ikke pa kanter!

Montering
Med FastFix-systemet kan bagskiven skiftes uden vaerktgj:

- Skub omskifteren [1-5] til hgjre over pa ROTEX.
FORSIGTIG! Spindelstoppet ma kun aktiveres, nar
spindlen star stille. Motoren ma ikke teendes, nar
spindelstop er trykket ind.

- Hold spindelstoppet [1-8] inde, og dre;j
bagskiven [1-7] af spindlen (hgjregevind).

- Hold spindelstoppet [1-8] inde, og skru den nye
bagskive [1-7] pa (qummimanchetten [3-2] skal vaere
korrekt monteret!).

7.4 Fastggrelse af slibetilbehgr med StickFix

Det er hurtigt og let at fastggre StickFix slibepapir og
StickFix slibefilt pa StickFix bagskiver.

= Tryk det selvhaeftende slibetilbehgr fast pa
bagskiven [1-71.

Risiko for personskader! Skift bagskive, nar
slibetilbehgret ikke laengere sidder godt fast.

7.5 Fastggrelse af polertilbehgr

For at undga skader ma PoliStick-poleringstilbehgr
(svampe, filt, lammeskind] kun anvendes sammen med den
specielle polerbagskive, der monteres p& maskinen i stedet
for en almindelig bagskive. PoliStick-poleringstilbehgret
trykkes helt enkelt fast pa polerbagskiven, lige som
StickFix-slibetilbehgr, og traekkes nemt af igen efter brig.

Hvis StickFix-belaegningen ikke sidder sa godt fast

leengere, kan bagskivens tilbehgr lgsne sig fra

bagskiven og medfgre skader, isaer nar el-vaerktgjet
ikke er sat imod emnet endnu. Udskift bagskiven!

7.6 Udsugning [4]

& ADVARSEL

Sundhedsskadeligt stgv

Skader af luftvejene

» Arbejd aldrig uden udsugning.

= Overhold nationale bestemmelser.
= Brug andedreaetsvaern.

P& udsugningsstudserne [4-1] kan der tilsluttes en Festool
stgvsuger med en udsugningsslangediameter pa 27 mm.
FORSIGTIG! Hvis der ikke anvendes en antistatisk
stgvsugerslange, kan der opsta statisk elektricitet.
Brugeren kan fa et elektrisk stgd, og el-veerktgjets
elektronik kan blive beskadiget.

Udsugningsadapter
Udsugningsadapteren [4-3] kan tages af ved polering.
Afmontering af udsugningsadapter

= Tryk pé oplasningstasten [4-2], og traek
udsugningsadapteren bagud og af.

Afmontering af udsugningsadapter

= Nar udsugningsadapteren skal sattes pa igen, skal

den saettes i og skubbes ned bagskiven, indtil
oplasningstasten gar i indgreb.

Krav til stgvsugeren

Nominel diameter slange 27 mm
Gennemstrgmningsmaengde 11 Us
41 m3/h

Anbefalet filtereffektivitet Stgvklasse M eller bedrel”!

Folg brugsanvisningen til stgvsugeren. Stgvsugeren skal
vaere egnet til det materiale, der skal bearbejdes. Afbryd
arbejdet, hvis sugekapaciteten falder, og afhjaelp arsagen.

7.7 Kantbeskyttelse (Protector) [5]

Kantbeskyttelsen [5-1] forhindrer bagskivens kant i at
komme i bergring med en flade (f.eks.ved slibning langs en
vaeg eller et vindue), hvilket ville resultere i tilbageslag af
maskinen.

Montering

Skub kantbeskyttelsen pd maskinen, sa den gariindgreb
(se figur [5]).

8 Arbejde med el-vaerktgjet

& ADVARSEL

Risiko for personskader
= Fastger emnet, sa det ikke kan bevaege sig under
bearbejdningen.

For start
- Overbelast ikke maskinen ved at trykke for hardt pd
den! Du opnar det bedste sliberesultat, hvis du arbejder

[7]1 Anvend stgvklasse M eller H for farligt stgv som f.eks. trae, kvartsholdige materialer og maling.
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med et moderat tryk p& maskinen. Slibeydelsen og
-kvaliteten afhaenger fgrst og fremmest af et korrekt
valg af slibemidler.

- Hold fast i maskinen med begge haender pa henholdsvis
motorhuset [1-3] og gearhovedet [1-6] for at kunne fore
maskinen pa sikker vis.

- Kontrollér fgr drift, at bagskiven er sikkert fastgjort pa
el-vaerktgjet.

8.1 Tabel A - slibning

Dansk

- Skivens skum bliver skgr som fglge af &ldning.
Kontrollér skivens skum, fgr arbejdet pdbegyndes.

- Benyt kun el-vaerktgjet, nar der ikke er personer i
umiddelbar naerhed.

@ Tabel A og B viser de anbefalede indstillinger for
forskellige slibe- og polereopgaver.

Grovslibning

Finslibning

a Lak, fyldemasse, spartelmasse normal
ﬂ Lak, maling X L-6 hard X 3-6 hard
: Tree, finér X 5-6 hard X 3-6 normal
. Kunststof X X 2-6 normal X 1-4 normal
. Stal, kobber, aluminium X 6 normal X 3-6 normal
Tabel B - polering
Polering Forsegling Hgjglanspolering
Lak 6 3 4L-6
a Svamp Filt Lammeskind
s grov/fin normal
Polerpasta Hard voks -
Kunststof 6 3 6
Filt Filt Lammeskind
— hard normal
Polerpasta Hard voks -
9 Vedligeholdelse og pleje 9.1 Bagskivebremse

& & ADVARSEL

Risiko for kvaestelser, elektrisk stod

= Traek altid stikket ud af stikkontakten fgr alle service- og
vedligeholdelsesarbejder!

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde, der kraever, at
motorhuset &bnes, ma kun foretages af et autoriseret
serviceveerksted.

Kundeservice og reparation ma kun udfgres af producenten
eller serviceveerksteder. Brug kun originale reservedele
fra Festool.

Yderligere oplysninger: www.festool.dk/service

For at sikre luftcirkulationen skal kgleluftabningerne i
motorhuset altid holdes frie og rene.

Maskinen er udstyret med specialkul, der kobler
automatisk fra. Nar disse er slidt, foretages en automatisk
strgmafbrydelse, og maskinen standses.

Gummimanchetten [3-2] forhindrer, at bagskiven drejer
ukontrolleret opad ved excenterbevaegelsen (finslibning). Da
manchetten slides med tiden, skal den udskiftes med en ny,
nar bremsevirkningen aftager.

10 Tilbehgr

Anvend udelukkende originale bag- og polerbagskiver fra
Festool. Anvendelse af ringere bag- og polerbagskiver kan
medfgre betydelig ubalance, sa arbejdets kvalitet forringes,
og maskinen slides mere.

Bestillingsnumrene til tilbehgr og maskiner finder du pa
www.festool.dk.

10.1  Montering af ekstra handgreb [5]

Det ekstra handgreb [5-3] kan skrues fast pa gearhovedets
venstre eller hgjre side efter eget valg.

10.2  Kuglehandtag [5]

Kuglehdndtaget [5-2] (til dels tilbehgr) ggr det muligt at
polere og slibe uden at blive traet ved langvarigt arbejde.
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= Skub kugleh&ndtaget ind pé elveerktgjets
faringsnot [5-4], indtil den gar i indgreb.

1 Miljo

Maskinen ma ikke bortskaffes med almindeligt
husholdningsaffald! Udstyr, tilbehgr og emballage
skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt pa en
kommunal genbrugsstation. Geeldende nationale
forskrifter skal overholdes.
Iht. Europa-Parlamentets og Radets direktiv om affald af
elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) og implementering
i national lovgivning skal brugte el-apparater indsamles
separat og genbruges pa en miljgvenlig made.

Du finder oplysninger om indsamlingsstederne pa
www.festool.dk/recycling.

Informationer om kritiske stoffer: www.festool.dk/reach

12 Generelle henvisninger

121 Oplysninger om licens

Du finder oplysninger om licens til de open source-licenser,
der eventuelt anvendes i produktet, i Festool Appen* under
Informationer > Open source-licenser til veerktgj.

* |kke tilgaengelig i alle lande.

12.2  Informationer om databeskyttelse

El-vaerktgjet indeholder en chip, der automatisk gemmer
maskin- og driftsdata. De gemte data indeholder ingen
direkte personoplysninger.

Dataene kan udlaeses kontaktlgst med specielle apparater
og anvendes udelukkende af Festool med henblik pa
fejldiagnose, reparationer og handtering af garantikrav samt
til kvalitetsforbedring og videreudvikling af el-vaerktgjet.
Dataene anvendes ikke til andre formé&l uden kundens
udtrykkelige tilladelse.
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8 Epyoglo pE TO n}\EKTp'lK(') EPYAAELO oot 35 ooBapolg TpaupaTiopoug.
‘1?0 été\égrl?]:(;?omuppovnéo .................................................. 32 OUAGYETE GAEC TLC UNOBEIEELC aOPAAEiac Kat 0BNYiEC yia
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12 TEVIKEG UNOOELEELG. cuvvieeeiii e 36 2.2 Ynodeifelg acpaleiag ldLKEG yLa To epyaleio

Z0uBoAa

Mpoetdonoinon and yeviko kivduvo

Mpoewdonoinon yia nAekTponAné&ia

AwaBaoTe TIg unodeifelg aopaAeiag oTLg 0dnyieg
AetToupyliac.

®opaTe npooTacia akong (wTacnideg).

®opare npootacia avanvong (pdoka npoownou).

7l OQopdTe NPOOTATEUTLKA YUAALG.

ZuvOEOTE TO KOAWALO OUVOEDNG OTO NAEKTPLKO
dikTuO.

Anoouvd£aTe To KOAWOLO OUVOEONG OTO NAEKTPLKO
dikTuO.

TpaBn&re 10 PLG ano Tnv npiza

NP IO

Katnyopia npootaaiag Il

- Kara Tnv epyacia pnopei va dnpoupynBei entBAaBng/
dnAnTnpLedng okovn (n.x. ané UAKa Bayiparog nou
nepLExouv HOAUBSO Kat oplopéva €idn §0Aou). H enagn
N N €EL0NVON TETOLOU €180UG OKOVEG PMOPEL va anoTEAEDEL
KivOUVO yLO TOV XELPLOTA N yLd Ta NANGLOV EUPLOKOHEVT
aropa. Mpoo€€te TIg dlaTagelg aopaieiag nou Loxuouv
0TN XWPA 0aG. LUVOEDTE To NAEKTPLKO epyaleio og pa
KaTaAAnAn dtatagn avappopnong.

- ®opdre KaTGAANAO NPOCWNLKO EEoNALOUO NpoaTaciag:
MpooTtacia akong KAl NPOOTATEUTLKA YUAALQ.

- T Tnv npocTacia Tng Uyeiag cag XpNGLUONOLELTE pLa
KaTtdAAnAn npocoTtacia avanvong (udoka npocanou).
®povTizeTe 0€ KAELOTOUG XWPOUG yLa ENAPKA AEPLOPO Kal
OUVOEOTE PLO KLVNTA CUCKEUN avappo@nong.

- Otav kata Tn Aeiavon dnploupyeital EKPNKTIKA N
autoava@AEELUN oKOVN, TOTE NPENEL VA NPOCEEETE
onwodnnorte TIg unodeifelg enegepyaoiag Tou
KATAOKEUAOTN TOU UALKOU.

- EpnodioTe TNV eLloXwpnaon uypou UALKOU oTiABwang
(AoUoTpoU) péca aTo epyaleio. H sloxmpnaon uypou
ulikoU oTiABwong (AoUoTpou) péoa aTo NAEKTPLKS
epyaAeio au€avel Tov Kivouvo pglag nAektponAnéiag.

- MeTa ano pwa NTOoN KATw EAEYETE TO NAEKTPLKO
epyaleio kat Tov dioko Aeiavong yla TUXOV Znyid.

M évav akpiBn éAeyxo anocuvapHoAOYNoTE Tov dioKO
Aeiavong. AvaB€oTe TNV ENLOKEUN TWV XUAAOHEVWV
HEP@V NpLv Th Xpnon. Ot onacpévol diokol Aelavong

Kal Ta xaAaopéva epyaleia ynopet va odnyhoouv o€
TPauPaTLopoUG KAl 6€ avacPUAELD TOU Epyaieiou.

- Ka@apizeTe Ta epnoTicpéva e Aadwa péca epyaociag,
onwg N.X. Narakt Aeiavong n KeTo€g oTiABwong pe vepd
KaL aQnoTE Ta aNAWHEVA VA OTEYVWOOUV. Ta EUNOTIOUEVA
pe AadL p€oa epyaciag pnopouv va autoavaPAexBouv.
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2.3 MIKTEG OKOVEG HE NEPLEKTLKOTNTA GE METAAAO Kal
Aeiavon uypav ENLPAVELDV

& ITLG MIKTEG OKOVEG JE MEPLEKTIKOTNTA O€ PETAAAO (.X.
Aeilavon BepvikloU aTov TOPEa TNG autoklvnToBlopnxaviag) kat
oTn Aelavon uypwv eNLPavelwv yla Adyoug aopaleiag npenet
va TnpouvTal Ta akoAouBa péTpa:

- Eykataothote oTn ypappn Tou dtkTUOU MNpLy To onpeio
AAYNG Tou pelPaTOC €vav PIkpoauTopaTo dLakonTn
npooTaciag ecpaiuévou pebuartog (FI, PRCD).

- Luvd€aTe To epyaleio o€ pia KaTGAANAN CUOKEUN
avappo@nong.

- KaBapizeTe TakTIKA TO Epyaleio Ye avappdPnon and Tnv
€MKABnon okovNg oTo NePiBANpaA Tou KlvnTnpa.

- Mopdre NpooTaTeUTIKE yuaALa!

2.4 Twég eKnopnng

Ot e€akpBwpeveg kata EN 62841 Tipuég avepxovTal Kavovika:

Z1aBun nXnTIKNG Nieang Lp, =87 dB(A)
Z1aBun nXnTKNG LoXU0G Lwa = 95 dB(A)
Avao@palela K=3dB

MPOXOXH! Kata tnv epyacia pnopei va §enepaoToly ot
avaQePOPEVEG TIHEG. XPNOLPOMNOLELTE Ul NPOOTAGLA OKONG
(wTaonideg).

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
AenTn Astavon 5,0 2,0
XovTph Aelavon 5,0 2,0
ITiABwon 6,5 2,0

Ot avapepopeveg TLpEG eknopnng (kpadaaopoi, BopuBog)
XPNOLPEUOUY OTN CUYKPLON epyaAeiwy, EvOEikvUvTaL Kal yLa
HlO MPOCWPLVA EKTIHNON TNG KATANOVNONG and Kpadaopoug
KaL BopUBoug KaTta Tn Xpnaon, avitnpoownEUOUV TLG
NPAYHATIKEG EQAPHOYEC TOU NAEKTPLKOU Epyaleiou.

MPOZOXH! Ou Tipeg eknopnng pnopei va anokAivouv ano
TLG avaPePOPEVEG TIPEG. AuTO e€apTatal anoé Tn xpnon Tou
epyaAeiou Kat 1o €ld0¢ Tou ene§epyazdpevou KoppaTioU.

» AEloAoynoTe TNV NpaydaTikn Katanovnon Kata Tn dLapKeLa
TOU OUVOALKOU KUKAOU AeLToupyiag.

= KaBopioTe avéhoya pe TNV npaypatikn karanévnon
KATaAANAa p€Tpa aopaleiag.

3 Xpnon cUpu@wva Ye Tov GKONo NpoopLopoU

H evdedelypevn xpnon Twv TpiBeiwy eival n Aetavon EUAou,
OUVBETLKOU UALKOU, OTPWHATOMOLNPEVOU UALKOU, pnoylag /
BEPVLKLOU, GTOKOU, OTOKOU KAL NAPOHOLWV UALKQV. XTLG PLKTEG
OKOVEG PE NEPLEKTIKOTNTA 0€ pETAANO [M.x. Aelavan BepvikloU
oTov Topéa TnG autokvntoBlopnxaviag) kat otn Aeiavon
Uyp®V eNLPavel®v npenet va TnpnBouv Wiiaitepeg UNodei&elg
aopaleiag. Ta TpiBeia cUPPWVA PE TO GKOMO NPOOPLOHOU TOUG
dev eival katdAnAa yia kaBapn Aeiavon petaAlou. YAka nou
EPNEPLEXOUV apiavTo Oev ENLTPENETAL va eNE§epyacToUy.

Q Ze nepinTwon pn evdedelygévng xpnong euBuveTal o

XpHhoTng.
4 Texvika oTolxeia
‘Ekkevtpo TpiBeio pe pewwtnpa RO 150 FEQ
loxUg 720 W
AplBuO6G OTpOPWV EKKEVTPNG 3.300 - 6.800 oTpogec/
Kivnong AenTo

AptBuog atpophv neplatpopikng 320 - 660 oTpopég/AenTod
kivhong ROTEX

Awadpopn Aeiavong 50 mm
Alokoc Aetavong FastFix @ 150 mm
Bapog 2,3 kg

eMNVIKG

5 ITolxeia epyaleiov

[1-1] ZTtopio avappogpnaong

[1-2] PuBuion Tou apBpol Twv oTpopmv

[1-3] NepiBAnpa kwnThpa

[1-4] AwkénTng evepyonoinong/anevepyonoinang (On/Off)
[1-5] Awakontng evalhayng

[1-6] Kepaln petwtnpa

[1-7]1 Aiokog Aeiavong

[1-8] KAeidwpa Tou d€ova

6 Béon og AeLToupyia

&@ MPOEIAOMOIHEH

Avenitpentn Tdon n guxvoeTnTa

Kivduvog atuxhnparog

= BeBawwBeite 611 n TA0N TOU GIKTUOU KAl N cUXVOTNTA
TNG NNYNG Tou peUPATOG TAUTIZOVTAL JE TA GTOLXELA TNG
nwvakidag Tunou.

= AaBete unodyn oTL 0Tn Bopela ApepLkn enLTpENETaL va
Xpnotponotouvrat poévo pnxaveg Festool pe oTowxeia tdong
pelpartog 120 V/60 Hz.

& NPOZOXH

O¢ppavon Tng cUvdeong plug it o€ nepinTwon PN eVTEA®G

ao@aAloHEVNG CUVOEGNG PHNAYLOVETAG.

Kivduvog eykauparog

= [lpwv Tnv evepyonoinon Tou NAEKTPLKOU epyaieiou
BeBalwBeire, 6TL N oUVOEON PNAyLOVETAG OTO KAAWALO
OUVOEDNG OTO NAEKTPLKO OIKTUO €ilval EVIEAMG KAELOTN Kal
KAELOWPEVN.

YUvdeon Kat anoolUvdeon Tou Kalwdiou oUvdeong GTO
nAekTPLKO BikTUO BAENE ekova [2].
6.1 Evepyonoinon/anevepyonoinon

0 dwakontng [1-4] xpnowuetet we dtakonTng evepyonoinonc/
anevepyonoinong (I = ON, 0 = OFF).

@ 0 dwakonTng evepyoroinong/anevepyonoinong pnopei
va natnBei povo, 61av o dlakdnTng aAayng
Aettoupyiag [1-5] BpiokeTal oe pla acpaliopévn B€an.

@ Ze nepinTwon dLakonng Tou pelpaTog h oTav TpaBnxTel

TO (LG ano6 TNV Npiza, B€oTe apéowg To dlakoNTN
evepyonoinong/anevepyonoinang otn Béon OFF. AuTo
epnodizel pla aveEEAEYKTN enavekKivnaon.

7 PuBpioelg

&@ MPOEIAOMNOIHEH

Kivduvog Tpaupatiopou, nAektponAngia
= [lpwv ano kaBe epyacia oTo epyaieio TpaBare navrote 10
¢Lg and Tnv npiga Tou pevpatog!

7.1 HAekTpovikO cUGTNHA

To epyaleio OLaBETEL Eva NAEKTPOVIKG cUOTNHA NANPOUG
KUPATOG PE TIG aKOAOUBEG LOLOTNTEG:

Analoé §ekivnpa

To nAekTpovikd puBuizopevo anaio Eekivnpa @povTizeL yla
€ekivnpua Tou NAEKTPLKOU gpyaAeiou xwpig "KAOTONpa”. Adyw
TOU MEPLOPLOPEVOU PEUPATOG EKKivNOoNg dev evepyonoLlouvTal
eniong oL a0PAAELEG OLKLOKNG XPNONG.

PUBHLON TOU aplBpoU TV GTpOoPwV

0 aptBpoc Twv oTpowv pnopel va puBuLoTel pe Tov 0loKo
puBpiong [1-2] cuvexdg otnv neploxn Tou aplBPoU oTpoPLV
(BAene oo kKe@aAato 4). Me auto Tov TpoNo pPnopei va

npooappdzetal e BEATLOTO TpOMO N TaXUTNTA Aglavong oTo
€KAOTOTE UALKO ene€epyaaiag.
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L1aBepog aplOpog oTpoPpwv

0 aptBuodg otpov Tou KLVNTHPa dLaTnpeital NAEKTPOVLKA
otaBepdg. EtoL entruyxdveTtal akopa Kat pge gopTtio pia
OpOLOPOP®N TAXUTNTA KOMNG.

Ac@aleia Beppokpaciag (Beppiko)

Ze nepinTwon noAU upnAng Beppokpaciag Tou KvnThpa
HELOVETAL N Napoxn peUPaATog KAt o aplBpog oTpoP®y. To
NAEKTPLKO epyaleio AetToupyel akdpa povo Pe HELWHEYN LOXU,
yla Tnv eniTeUEn pLag ypnyopng YuEng HECwW TOU AEPLOHOU TOU
KwvnTnpa. MeTad Tnv Yugn entraxuvetatl To NAEKTPLKO epyaleio
€ava ano povo Tou.

7.2 PUBpwoNn TNG Kivhong Aeiavong

Me tov dtakontn evalayng [1-5] pnopouv va puBuioTolyv duo
OLaPOPETIKEG KLVNOELG Aglavang.

@ H aM\ayn Aettoupylag pnopel va npaypatonotnBei povo

HE aklvnTonolnpévo Tov 0loko Aeiavong, enewdn o
dLakoNTNG evaAhayng kaTa Tn dLdpKeLa TnG AetToupyiag
elval KAeLdwpEvOG.

AenTtn Aeiavon - EKKEvVTpN Kivhon

Auth n B€on enthéyeTal yia Tn Aelavon pe
HIKPN a@aipeon UAMKOU yLa pla eNLQAveLa Xxwpig
ypapuwoelg (Aentd Aeiavon).

H kukAwkn kivhon ROTEX eivat évag ouvduaopog
ano NePLOTPOPLKN Kal EKKEVTPN Kivnon. Auth

n Béon en\éyetal yia Tn Aetavon pe peydAn
agaipeon UAKoU (xovTpn Aelavon) katyia Tn
oTiABwon.

7.3 AM\ayn Tou diokou Aeiavong/diokou oTiABwong

Enthoyn diokou Aeiavong

Avaloya pe Tnv ene€epyazopevn entpavela 1o epyaleio
pnopei va e§onAloTel pe TpeLg diokoug Aelavong dLaPOPETIKAG
OoKAnpOTNTAG.

IKAnpOG: XovTpn Aclavon o€ enwpaveleg, Aeiavon oe akpEG.

MaAakog: [evikng xpnong yla XxovTpn Kat AenTn Aeiavon yla
eninedeq KAL KUPTEG ENLPAVELEG.

E€alpeTikd paAakog: Aento Qviplopa o€ dlagoppwuéva
TEPAXLA, KOIAEG KaL KUPTEG eNLpaveleg. Mn xpnawponoteire
auTtov Tov 8ioKo Aeiavong o€ akpég!

ZuvappoAdynon

To cUotnpa FastFix kaBiotd duvatn pla alhayn tou 6iokou
Aelavong xwpic Tn xpnon epyaieiou:

- Béare Tov dlakonTng evalhayng [1-5] npog 1a de€1a otn
B&on Tng neploTpoPLkhg kivhong ROTEX.
MPOXOXH! MNatnote 10 KAeidwpa Tou d§ova povo pe
aklvnTonotnpévo Tov a§ova kivnong. Me natnpévo 1o
kAeidwpa Tou a€ova pnv EVEPYONOLNOETE TOV KLVNTNPA.

- Kparnaore 10 kAeidwpa Tou d€ova [1-8] natnpévo kat
€eBldwore Tov dioko Aeiavong [1-7]1 ano tov a€ova
(de€l60TpOPO Onelpwpal.

- Kparnaore 10 KAeidwpa Tou a€ova [1-8] natnpévo
kat BldwaTe Tov véo dioko Aetavong [1-7] (O
AaoTixeviog dakTuAog [3-2] npénet va eivat cwata
ouvappoAoynuévoc!).

7.4 Itepéwon Twv e§apTnuatwyv Aeiavong pe StickFix

210 0loko Aetavong StickFix pnopouv va otepewBolv ypnyopa
Kat anAd Ta kataAnAa npog TouTo yuaAoxapta StickFix kat
nokapta Aeitavong StickFix.

= [liéoTe 10 €€dpTNUa Aelavong autonpoo@uUoNg NAvw G6To
dioko Aelavong [1-71.

npooQUONG Twv e€apTNPATWY Aciavong, aAAGETE Tov

Q Kivduvog Tpauvpatiopov! e nepintwon pelwpevng
0loko Aeiavong.

7.5 LTepéwaon Twv €€apTNPATWY OTIABWONG

Ma Tnv anopuyn Twv Znptwy, Ta e€aptnuata oTiABwong
PoliStick (opouyyapla, KeTogg, dEpua apviol) enurpéneTat va
XxpnotpgonotnBouv povo navw otov €OLKO 6loko oTiABwang,
nou cuvappoloyeitat 1o epyakeio otn B€on Tou diokou
Aeiavong. To e€apTtnua oTiABwong PoliStick TonoBeteirat
onwg Ta e€aptnpata Aetavang StickFix anAd navw otov dioko
oTiABwong Kat YeTa Tn xpnon agatpeital Eava.

Ze nePiNTwon YELWPEVNG NPOCPUONG TNG ENLOTPWONG
Stickfix pnopouv Ta e§apthpata Tou diokou Aeiavong
- 10laitepa oTn YN Npooappoouévn AetToupyia -
va AuBouv ano 1o dioko Agiavong Kat va odnyncouv ge
TPAUHATIGHOUG. AMNayn Tou diokou Aeiavaong!

7.6 Avappopnan [4]

& MPOEIAONOIHEH

EnuBAaBeig yLa Tnv uyeia okoveg

TpauPATIOHOG TWV AVANVEUGTLK®V 00 @V

= Mnv gpyazeoTte noTE xwpig avappoenan.

= [lpooé€Te TIG €BVIKEG dLaTAEELG.

= Qopate yla npootacia avanvong (HGoka npocwmnou).

Z70 0TOML0 avapponong [4-1] unopei va ouvdeBei pla kvnth
ouokeun avappopnong Festool pe pla dtapeTpo eUKapunTou
owAnva avappoéenong 27 mm.

MPOZOXH! Orav 6e xpnotponoteital kaveévag avrloTaTikog

€UKOPNTOC CWANVAG avappoOPNong, pnopei va npokAnBei

0TaTLKO NAEKTPLKO QopTio. O xpnoTng pnopei va nabet

NAEKTPONANELD KaL TO NAEKTPOVIKO CUCTNHA TOU NAEKTPLKOU

epyaleiou pnopei va unooTel ZnpLa.

Mpocapuoyéag avappopnaong

Ma 1o oTiNBwpa pnopel va apatpeBei o npooappoyéag

avappopnong [4-3].

AnocuvappoAdynon Tou NpocapHoyEa avappopnong

= [latnote To NANKTpo acpaliong [4-2] kat TpaBnére Tov
npooapuoy€a avappd@nong Npog 1a Niow.

ZuvapHoAdynon Tou Nnpocapypoyéa avappopnong

= [ Tnv TonoB&Tnon §avd Tou Npocappoyea avappopnong,
TON0BETNOTE TOV KAl GNPWETE TOV, HEXPL VA ACPaAioeL

70 NANKTPO aoPaAlong, Npog Tnv KateuBuvaon Tou dlokou
Aeiavong.

Anaiwtnoeig ywa Tn gkoUna

OvopaoTikn SLAPETPOG 27 mm

eUKapnNToU cwANva

Mooo6TnTa pong 11 Us
41 m3/h

ZuvioTwpevn anodoTlkdTnTa KaTnyopia okdévng M n

PiAtpou Ko)\OTspn[g]

Tnpeite T1g 0dnyieg AetToupyiag Tng okounag. H okouna
npeneL va elvat katdAANAN yLa 1o eNe§epyazopevo UALKO.
AwakoyTe TNV gpyacia, av petwBel n LOXUG avappo@nNang Kat
e€aleiyte TNV atria.

7.7 Mpootacia akp®v (Npo@uAakrthpag) [5]

H npootaocia akpwv [5-1] epnodizet Tov dioko Aeiavong va
OKOUMMNNOEL PUE TNV NEPLPETPLKN TOU NAEUPA PLa entpavela
(m.x. kKata Tn Aelavon KaTa PNKoG VOGS TOLXOU h gVOG
napaBupou) kat £ToL va NpoKUYEL pla avakpouan Tou
epyaleiou.

TuvapHoAodynon

[8] Xpnowonownarte Tnv katnyopia okdvng M 1 H yia enkivduvn okovn, n.x. EUA0, UALKA MOU MEPLEXOUV PNTIVN KAL XpGpATA.
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Inpw&Te TNV NPOOTAGLO AKU®WV HEXPL va acpalicel navw aTo notdTnTa TnG Aeilavong e§apTwvTal Kupiwg ano Tnv enthoyn
epyaleio (BAEne ewkova [5]). TOU 6WOTOU UALKOU Aeiavong.
- T tn olyoupn 0dhynon kpatate o1aBepd To epyaleio pe
8 Epyaoia pe To nAeKTpLKO Epyaleio Ta 8Uo xépla and To nepiBAnpa Tou kvnthpa [1-3] kat ané
TNV KEQaAn Tou petwTnpa [1-6].
& MPOEIAOMOIHZH - BeBawwBeite npwv ano Tn Aettoupyia, 0Tt 0 diokog Aeiavong
; . eilval 01aBepa TonoBeTNPEVOG 0TO NAEKTPLKO epyaAeio.
Kivduvog Tpaupariopou ) L . - O agppog Tou diokou yivetal eUBpaucTog Adyw yRpavong.
= LTEPEWVETE TO ENEEEPYAZOHEVO KOUNATL ETOL, WOTE Va pnv Mpw Tnv epyacia eA&yETe Tov a@po Tou diokou yia pBopd.
Hnopei va kivnBei katd Tnv enegep-yaoia. - Xpnolgonoleite To NAeKTPLKO epyaleio, povo otav dev
Mpw ano Tnv évap€n UNAapXxeL Kaveva AToHo KovTd.
- Mnv unep@opT@vete To epyaleio, MEZovTag 1o noAu Ot nivakeg A kat B 8gixvouv TIG OUVIOTMHEVEG pUBPLOELG
duvatd! Enwruyxavete 1o KaAUTepo anoTéheapa Aeiavang, ®Yl0 TLC 81apOpEC £pyacieg Aeiavang Kat oTiABwon.

otTav epydzeote pe pETpLa dUvapn nieong. H anédoon kat n

8.1 Mivakag A - Aeiavon

XovTtpnh Aeiavon AenTh Agiavon

Bepvikt, UALKO NAnpwong, 0TOKOG HaAakog X 1-3 e&alpemikd pahakd
[ ] |
ﬂ Bepvikt, pnoyta X 4-6  okAnpo X 3-6 OKANPO
— | T0Mo, kanAapdg X 5-6  oKkAnpo X 3-6 pHaAakog

YUVBETLKO UNLKO X X 2-6 pohakog X 1-4 HaAaKOG
L)

P2 XaAuBag, xaAko6g, ahoupivio X 6 HaAakog X 3-6 HaAakog
y 74
8.2 Mivakag B - LTiABwon

ITiABwon Lppaylopa FudaAwopa

50O

Bepvikt @ 6 3 4-6

a Zpouyyapt Ketogg Aéppa apviou
r XOVTPO/AENTO HaAaKOG
MéaoTa oTiABwong ZkAnpo Kepl -

YUVBETLKO UALKO @ b 3 6

[

&)
S,
o
S,

§<: KeTogg KeTogg Aéppa apviou
— OKANPO HaAaKOG
MaoTa oTiABwong ZkAnpo Kepl -
9 ZUuvThpnon Kat ppovrida MeplooodTepeg nAnpopopieg: www.festool.com/service

lMa Tnv e§acpaAlon Tng KUKAopopiag Tou agpa dlaTnpeite
&& MPOEIAOMOIHEIH navToTe Ta avolyparta Tou aépa YUENG aTo nepiBAnua Tou

8 : - kwvnthpa eAeUBepa kat kaBapa.
Kivduvog Tpaupariopol, nAektponAngia

= [lpw and kaBe epyacia cuvthpnang Kat gpovtidag TpaBare
navrote 1o QL¢ and Tnv Npiga Tou pevpartog!

» OAec oL epyacieg ouVTAPNONG KAl EMNLOKEUNG, MOV
anattolv 7o avolypa Tou neptBARPATOG Tou KvnThpa,
EMUTPENETAL VA NpAyPaATONoOLoUVTaL HOVO anod €va 9.1 ®pévo Tou diokou
€€0UaL000TNHEVO GUVEPYELD GEPBLG MEAATV.

To epyaleio eival eEonALoPEVO PE ELOIKEG YAKTPEG
(kapBouvaktia) autoanevepyonoinong. OTav ot YNKTPEG
¢Bapouv, npaypatonoleitat pyla autoparn dlakonn Tou
pelpaTog Kat To epyaleio aklvnTonoleitat.

0 AaoTxéviog daktUAtog [3-2] epnodizel otnv ékkevpn

To 0£pBiLg NEAAT®V KL OL ENLOKEVEG MLTPENETAL Kivnon (AenTo @uviplopa) pla ave€ENeyKTn entrdxuvon Tou

va eKTEAOUVTAL HOVO and TOV KATAGKEUAOTN M Td diokou Aetavong. Enetdn o dakTUALOG pe ToV Kalpd @pBeipeTal,
efoualodoTnuéva cuvepyeia oEpBLG. Xpnolponoleite Hovo o€ NepiNTwon PelwpPEVNG NEANONG NpéneL va avTikataoTtabei
yvnola avraAAakTikd Festool. HE €vav veo.
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10 E€aptnpara

Xpnatgonoteite povo yvnoloug diokoug Aeiavang Kat
oTiABwong Tng Festool. Me Tn xpnon diokwv Aetavong

KaL oTIABwONG pJELwPEVNG MOLOTNTAG HMOPEL VA MPOKUYOUV
onpavtikol Kpadacopol, oL onolot EAATTWVOUV TNV NOLOTNTA
TOU anoTeAéopaTog TG epyaciag kat au§avouv Tn ¢Bopa Tou
epyaleiou.

Toug aplBpoug napayyeAiag yla Ta e§apTnpata Kat Ta epyaieia
Ba Toug Bpeirte kaTw and www.festool.com.

10.1  XuvapuoAoynon Tng np6cOeTNG XelpoAaBng [5]

H npooBetn xetporaBn [5-3] pnopei va Bldwbei evalhakTika
0e€La n aploTePd oTNV KEPAAN TOU HELWTNPA.

10.2  ZI@aipwn AaBn [5]

H opatpkn AaBn [5-2] (kata éva pépog e€aptnua) kabiota
duvato €va EekoupacTo oTINBwpa Kat pLa avern Aetavon oe
nepinTwon epyactwv HeyaAng OLOPKELAG.

= Inpw&Te Tn o@atpikn AaBn péxpl va ao@aAiicel navw oTo
auhakt odnynong [5-4] Tou nAekTpikoU epyaleiou.

11 MeplBaAlov

Mnv NETATE Th GUGKEUN OTO OLKLAKA anoppippara!l
MapadwoTte Ta epyaleia, Ta e§apThpaTa KAt TLg
OUOKEUAGOLEG O pLa QLALKA npog To neplBaAiov
avakUkAwon. MpooégTe Toug LoxUovteg €BVIKOUG
KaVOVLOPOUG.
Zuppwva pe Tnv Eupwnaikn Odnyia nepl naAtwv nAEKTpLK@V
KOl NAEKTPOVIK®V CUCKEUWV KAl TNV EQAPHOYN TNG 0TO €OVIKO
Olkalo NPEneL oL HETAXELPLOPEVEG NAEKTPLKEG OUOKEUEG va

OUAAEYoVTaL EEXWPLOTA Kal va npowBouvTal o€ Pia PLALKN
npog 1o nepLBaiiov avakukAwaon.

MAnpopopieg yia Ta onpeia ouloyng pnopeite va deite KATW
ano www.festool.com/recycling.

MAnpo@opieg yla Kpiowda UAtka: www.festool.com/reach

12 Fevikég unodeifelg

12.1 Ynodei§elg adelag xpnong

Ynodei€elg adelag xpnong yLla evOEXOUEVWG AJELEC XPNONG
aVOLXTOU KWOLKA MOU XpNGLPONOoLoUVTaL 6TO MPOLOV PHMOPELTE
va Bpeite otnv eappoyn Festool App* kdtw and
MAnpogopieg > Adeleg xpnong avolxToU KWSLKa yiLa
epyaAeia.

* Ae dwatiBetal yia kaBe xwpa.

12.2 TAnpo@opieg OXETLKA UE TNV NPOCTACLO TWV
NPOCWNLKWV dEGOHEVWV

To NAeKTPLKO epyaAeio MePLEXEL €va TOLN yLa TNV QUTOPATN
anoBnkeuon dedopévwy Tou epyaAeiou Kat dedopévwy
Aewroupyiag. Ta anoBnkeupéva dedopeva dev neplhapBavouv
aneuBeiag NPoowNIKEG avaPopEg.

Ta dedopéva pnopouv va dtaBacTolv Xwpic enagn pe
€LOLKEC OUOKEUEG Kal xpnatponotouvral and tn Festool
QMNOKAELOTIKA yla Tn dLayvwon opaApaTwy, Tn dleknepaiwon
TWV EMNLOKEVWVY Kal TNG eyyunong kKaBwg kat yla Tnv BeAtiwon
TNG NOLOTNTAG N TNV NEPALTEPW EEEALEN TOU NAEKTPLKOU
epyaleiou. OnoltadnnoTte nepatTépw Xpnon Twv 0E00UEVWY -
XWPLG TNV KATNYOPNHATIKN cuykaTaBeon Tou NneAaTn - dev
npaygaronoteitat.
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Siimbolid

Uldohu hoiatus

Ettevaatust: elektrilook!

Lugege kasutusjuhendit, ohutusjuhiseid.

Kandke kuulmiskaitset.

Kandke hingamisteede kaitsevahendit!

O Kandke kaitseprille.

Toitejuhtme Ghendamine.

Toitejuhtme lahutamine.

Tommake toitepistik pesast valja

T @IHOO®IDPT

D Kaitseklass |l

2 Ohutusnouded

2.1 Uldised ohutusnduded elektritdoriistade
kasutamisel

HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnouded ja

juhised.Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib

pohjustada elektrilogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja markused edasiseks
kasutamiseks alles.

2.2 Masinapohised ohutusjuhised

- Tootamisel voib tekkida kahjulikku/miirgist tolmu
(nt pliisisaldusega varvikihtide ja teatavate
puiduliikide puhul). Kokkupuude tolmuga vai selle
sissehingamine voib olla ohtlik nii seadme kasutajale
kui ka korvalseisjatele. Jargige riigis kehtivaid
ohutuseeskirju. Uhendage elektriline tooriist sobiva
tolmuimemisseadmega.

- Kandke sobivat isikukaitsevarustust:
kuulmiskaitsevahendit ja kaitseprille.

- Oma tervise kaitseks kandke sobivat
hingamiskaitsemaski. Tagage suletud ruumides piisav
ohutus ja iihendage tdoriistaga mobiilne tolmuimeja.

- Kui lihvimisel tekib plahvatusohtlikku vai isesduttivat
tolmu, tuleb tingimata jargida materjali tootja
tootlusjuhiseid.

- Tagage, et vedel poleerimisvahend (polituur) ei
saaks seadmesse tungida. Kui vedel poleerimisvahend
(polituur) tungib elektritosriista sisse, kasvab
elektrilodgioht.

- Kontrollige mahakukkunud elektrilist tooriista
ja lihvtalda kahjustuste suhtes. Tapsemaks
kontrollimiseks votke lihvtald lahti. Kahjustada saanud
osad laske enne seadme uuesti toolerakendamist
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parandada. Murdunud lihvtallad ja kahjustada saanud
seadmed voivad pohjustada kehavigastusi ja muuta
seadmega todtamise ohtlikuks.

- Olis immutatud tédvahendeid, niiteks lihvpatja voi
poleervilti puhastage veega ja laske laialilaotatult
kuivada. Olis immutatud toovahendid voivad
iseeneslikult sittida.

2.3 Metallosakestega segatolm ja niiskete pindade
lihvimine

& Metalliosakestega tolmu korral (nt auto lihvimisel
tekkiv tolm) ja niiskete pindade lihvimisel tuleb ohutuse
huvides votta jargmised meetmed:

- Kasutage rikkevoolu kaitseldlitit (FI, PRCD).

- Uhendage seade sobiva tolmuimejaga.

- Eemaldage tolmuimejaga seadme mootorikorpusest
regulaarselt tolm.

- Kandke kaitseprille!

2.4 Heitevaartus

Kooskalas standardiga EN 62841 moodetud vaartused on
dldjuhul:

heliréhutase Lpa =87 dB(A)
helivéimsustase Lwa = 95 dB(A)
mootemaaramatus K=3dB

ETTEVAATUST! T66 kaigus voidakse nimetatud vaartusi
uletada. Kasutage kuulmiskaitsevahendit.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Peenlihv 50 2,0
Jamelihvimine 50 2,0
Poleerimine 6,5 2,0

Esitatud heitetasemed (vibratsioon, miira) on moeldud
masinate vordlemiseks, sobivad ka vibratsiooni- ja
mirakoormuse esialgseks hindamiseks kasutamisel ning
esindavad elektritddriista peamisi kasutusviise.

ETTEVAATUST! Vibratsiooni- ja miravaartused voivad
esitatud vaartustest erineda. See soltub tooriista
kasutusviisist ja toodeldava tooriku liigist.

= Hinnake tegelikku koormust kogu tootsukli kestel.
» Rakendage tegelikule koormusele vastavaid
ohutusmeetmeid.

3 Sihiparane kasutamine

Lihvmasinad on ette nahtud puidu, plasti,
komposiitmaterjalide, varvi/laki, pahtlisegu ja teiste
sarnaste materjalide lihvimiseks. Metalliosakestega tolmu
korral [nt auto lihvimisel tekkiv tolm) ja niiskete pindade
lihvimisel tuleb jargida ohutuse erinoéudeid: Lihvmasinad ei
ole ette nahtud puhtalt metalli lihvimiseks. Asbesti sisaldava
materjali tootlemine on keelatud.

Nouetele mittevastava kasutamise eest vastutab
seadme kasutaja.

4 Tehnilised andmed

Ulekandega RO 150 FEQ
ekstsentriklihvmasinad

voimsus 720 W
Ekstsentrilise liikumise 3300 - 6800 p™!
poorlemiskiirus

ROTEX-ekstsentrikraja 320-660p!
poorlemiskiirus

lihvimiskaik 50 mm
FastFix-lihvtald @ 150 mm
Kaal 2,3 kg

Eesti

5 Seadme komponendid
[1-1] tolmuimeja liitmik
[1-2] poorete arvu regulaator
[1-3] mootorikorpus

[1-4] toiteluliti

[1-5] Umberliliti

[1-6] ajamipea

[1-71 Lihvtald

[1-8] spindlilukustus

6 Kasutuselevott

& @ HOIATUS

Lubamatu pinge voi sagedus

Onnetusoht

= Kontrollige, kas toiteallika vorgupinge ja sagedus
kattuvad tilbisildil margitud andmetega.

= Pange tahele, et Pohja-Ameerikas on lubatud kasutada
vaid neid Festooli masinaid, mille pinge on 120V / 60 Hz.

& ETTEVAATUST

Pistik plug it kuumeneb, kui bajonettlukk ei ole taielikult

suletud.

Poletusoht!

= Enne elektrilise tooriista sisselulitamist veenduge, et
vorguihendusjuhtme bajonettlukk on taielikult suletud
ja lukustatud.

Vérgujuhtme thendamine ja lahutamine vt joonis [2].

6.1 Sisse-/valjaliilitamine
Liiliti [1-4] on sisse-valja-liliti (| = SISSE, 0 = VALJA).

@ Sisse-valja-lulitit saab kasutada Uksnes siis, kui
timberliliti on [1-5] riivistunud asendis.

®Voolukatkestuse korral voi vorgupistiku eemaldamisel

pistikupesast seadke liiliti (sisse/valja) kohe
valjalulitatud asendisse. See hoiab ara soovimatu
taaskaivitumise.

7 Satted

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook
= Enne mis tahes t6ode tegemist tooriista kallal tommake
pistik alati pistikupesast valja!

7.1 Elektroonika

Elektritooriistal on taislaine elektroonika, mida
iseloomustavad jargmised omadused:

Sujuv kaivitumine

Elektroonilise juhtimisega sujuvkaiviti tagab seadme
noksatusteta kaivitumise. Piiratud kaivitusvooluga on
majapidamiskaitsmete vallandumine valistatud.
podrete arvu regulaator

Poorete arvu saab reguleerida sujuvalt
regulaatorrattast [1-2] péorete arvu vahemiku piires (vt
peatiikk 4). Tanu sellele saab lihvimiskiirust toddeldava
materjaliga optimaalselt kohandada.

Piisiv poorlemiskiirus

Mootori pddrete arv hoitakse elektrooniliselt konstantne.
Tanu sellele saavutatakse ka koormuse juures pusiv
loikekiirus.

Temperatuurikontroll

Kui mootori temperatuur on liiga kdorge, vahendatakse
elektritoidet ja poorlemiskiirust. Elektritooriist tootab nidd
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Eesti

Uksnes vahendatud voimsusel, et mootor saaks kiiresti
maha jahtuda. Parast jahtumist votab seade iseseisvalt
uuesti podrded iles.

7.2 Lihvimisliigutuse seadistamine

Umberlilitist [1-5] saab seada kahte erinevat
Lihvimisfunktsiooni.

@ Umberliilituse tegemiseks peab lihvtald olema seisatud,
sest kaituse ajal on Umberliliti lukustatud.

Peenlihvimine ekstentrikliigutustega

See asend valitakse ilma soonteta pealispinna
(peenlihv) madalal véimsusel lihvimiseks.

Jamelihv, poleerimine - ROTEX-ekstsentrikrada

ROTEX-ekstsentrikrada on kombinatsioon
poorlemis- ja ekstsentrilistest liigutustest.
Seda funktsiooni kasutatakse suure
hadrdumisega (jamelihv) Lihvimiseks ja
poleerimiseks.

7.3 Lihv-/poleertalla vahetamine

Lihvtalla valik

Vastavalt toddeldavale pinnale saab seadet varustada kolme
erineva kovadusega lihvtallaga.

Kova: Pindade jamelihv, servade lihvimine.

Pehme: Universaalselt kasutatav nii jame- kui ka
peenlihvimiseks, nii siledatel kui ka kumeratel pindadel.

Ulipehme: Erivormiliste detailide, kumerate pindade,
raadiuste peenlihvimiseks. Mitte kasutada servade
lihvimiseks!

Paigaldamine

FastFixi sisteem voimaldab lihvtalda tooriista kasutamata
vahetada:

- Seadke timberliliti [1-5] paremale poole ROTEX-
ekstsentrikrajale.
ETTEVAATUST! Aktiveerige spindlilukustus ainult siis,
kui ajamispindel on paigal. Arge lulitage mootorit sisse,
kui spindlilukustus on alla vajutatud.

- Hoidke spindlilukustust [1-8] vajutatuna ja keerake
lihvtald [1-7] spindli kiiljest lahti [parempoolne keere).

- Hoidke spindlilukustust [1-8] vajutatuna ja keerake uus
lihvplaat [1-7] peale (Kummist mansett [3-2] peab
olema Gigesti paigaldatud!).

7.4 Lihvimistarvikute kinnitamine StickFixiga

StickFix-lihvtallale saab kiiresti ja lihtsalt kinnitada sobivaid
StickFix-lihvpabereid ja StickFix-lihwvilte.

= Suruge isekinnituv lihvimistarvik lihvtallale [1-7].

Vigastuste oht! Lihvimistarvikute nakkuvuse
vahenemisel vahetage lihvtald.

7.5 Poleerimistarvikute kinnitamine

Kahjustuste valtimiseks tohib PoliSticki poleerimistarvikuid
(Svammid, vilttallad lambanahk) kasutada ainult spetsiaalsel
poleertallal, mis on lihvtalla asemel masinale paigaldatud.
PoliSticki poleerimistarvik vajutatakse nagu StickFixi
lihvimistarvik lihtsalt poleertallale ja parast kasutamist
tommatakse uuesti ara.

Kui Stickfix-katte nakkevoime annab jarele, voivad

lihvtalla tarvikud - mittekinnitatud olekus - lihvtalla

kiiljest lahti tulla ja vigastusi pohjustada. Vahetage
lihvtald!

7.6 Tolmuimemine [4]

& HOIATUS

Tervist kahjustav tolm

Hingamisteede kahjustusoht.

= Arge téotage kunagi ilma dratdmbeta.
= Jargige riigis kehtivaid ohutusnoudeid.
» Kandke respiraatorit.

Tolmuimemisotsakute [4-1] kiilge saab ihendada Festooli

mobiilse tolmuimeja, mille imivooliku ldbimoot on 27 mm.

ETTEVAATUST! Kui ei kasutata antistaatilist imivoolikut,

voib tekkida staatiline laeng. Kasutaja voib saada

elektriloogi ja elektritooriista elektroonika voib kahjustuda.

Tolmuimemise adapter

Tolmuimemise adapterit [4-3] saab poleerimiseks

eemaldada.

Tolmuimemise adapteri eemaldamine

= Vajutage lukustusnuppu [4-2] ja tommake
tolmuimemise adapterit tahapoole.

Tolmuimemise adapteri paigaldamine

» Tolmuimemise adapteri taaskinnitamiseks sisestage

see ja lukake seda lihvtalla poole, kuni lukustusnupp
fikseerub.

Nouded mobiilsele tolmuimejale

Vooliku nimilabimaot 27 mm
Labivoolukogus 11 Us
41 md/h

Filtri soovituslik tohusus Tolmuklass M véi kérgem[‘?]

Jargige mobiilse tolmuimeja kasutusjuhendit. Mobiilne
tolmuimeja peab sobima kasutamiseks toddeldava
materjaliga. Kahaneva imivoimsuse korral katkestage t60 ja
korvaldage selle pohjus.

7.7 Servakaitse (kaitseseadis) [5]

Servakaitse [5-1] takistab lihvtallal pindadega kokku
puutuda (nt lihvimisel piki seina vdi akent] ja valdib sellega
masina tagasiloogi teket.

Paigaldamine

Likake servakaitse seadmele, kuni see fikseerub (vt
joonist [5]).

8 Seadmega tootamine

& HOIATUS

Vigastuste oht
= Kinnitage toorik alati nii, et see ei saa tootamise ajal
paigast nihkuda.

Enne alustamist

- Liigse surve avaldamisega seadmele koormate seadme
tle! Parima lihvimistulemuse saavutate, kui rakendate
seadmele moodukat survet. Lihvimisvoimsus ja
-kvaliteet soltuvad olulisel maaral dige lihvimistarviku
valikust.

- Kindla juhtimise tagamiseks hoidke seadet kahe kaega
mootorikorpusest [1-3] ja reduktoripeast [1-6].

- Veenduge enne elektritodriista kasutamist, et lihvtald on
kindlalt seadme kiilge kinnitatud.

- Talla vaht muutub vananedes rabedaks. Enne t66
alustamist kontrollige talla vahu kulumist.

- Kasutage elektritodriista Uksnes juhul, kui laheduses ei
viibi teisi inimesi.

[9] Kasutage ohtliku tolmu, nt puidu, kvartsisisaldusega materjalide ja varvide puhul tolmuklassi M vai H.
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®Tabelites A ja B on naidatud eri lihv- ja poleerimistoode

soovituslikud seadistused.
8.1 Tabel A. Lihvimine

Eesti

Jamelihvimine

Peenlihv

varv, taidis, pahtlimass X 5-6 X 1-3 Ulipehme
[] [ ]
lakk, varv X 4-6 kova X 3-6 kova
puit, spoon X 5-6 kova X 3-6 pehme
K plastikust X X 2-6 pehme X 1-4 pehme
P teras, vask, alumiinium X b pehme X 3-6 pehme
I
8.2 Tabel B. Poleerimine
Poleerimine pitseerimine korglaikega poleerimine
lakk 6 3 4-6
a Svamm vilttallad Lambanahk
r jéame/peen pehme
@ poleerimispasta kova vaha -
plastikust @ 6 3 6
§< vilttallad vilttallad Lambanahk
PLASTICS ~
kova pehme
@ poleerimispasta kova vaha -

9 Hooldus ja remont

& & HOIATUS

Vigastuste oht, elektrilook

» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid tommake
vorgupistik alati pistikupesast valja!

» Kaiki hooldus- ja parandustood, mis nouavad
mootorikorpuse avamist, tuleb teha lasta volitatud
hooldustodkojas.

Hooldust ja remonti tohib teostada iiksnes tootja
voi volitatud teenidustéokoda. Kasutage ainult Festooli
originaalvaruosi.

Lisateave: www.festool.ee/teenindus

Ohuringluse tagamiseks hoidke mootorikorpuse
ventilatsiooniavad alati vabad ja puhtad.

Seade on varustatud isereguleeruvate grafiitharjadega. Kui
need on kulunud, siis vooluvarustus katkeb automaatselt ja
seade seiskub.

9.1 Tallapidur

Kummist mansett [3-2] valdib lihvtallal ekstsentrilise
liilkumise (peenlihvimise) ajal kontrollimatut tlesliikumist.
Kuna mansett aja jooksul kulub, siis tuleb see
pidurdustoime vahenemisel uuega asendada.

10 Tarvikud

Kasutage ainult Festooli lihv- ja poleertaldu.
Vahemkvaliteetsete lihv- ja poleertaldade kasutamisel
voib raskus jaotuda ebalihtlaselt. Selle tottu halvenevad
tootulemused ja seade kulub kiiremini.

Tarvikute ja tooriistade tellimisnumbrid leiate
www.festool.ee.
10.1 Lisakdepideme paigaldamine [5]

Lisak&epidet [5-3] saab soovi korral kruvida ajamipea
paremale voi vasakule kiiljele.

10.2  Pallkéepide [5]

Pallk&epide [5-2] (osaline tarvik] véimaldab holpsat
poleerimist ja lihvimist pikaajalisel tootamisel.

= Liikake pallkaepide elektritéoriista juhtsoonele [5-4],
kuni see fikseerub.

1" Keskkond

Arge kiidelge seadet koos olmejaitmetega!
Seadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnasobralikult taaskasutusse. Jargige
kehtivaid riiklikke eeskirju.
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
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Eesti

Teave tagastamiskohtade kohta on leitav www.festool.ee/
recycling.

Teave ohtlike ainete kohta: www.festool.ee/reach
12 Uldised markused

121 Litsentsiteatised

Tootes kasutatava avatud lahtekoodiga tarkvara
litsentsiteatised leiate Festooli apist* Teave > Tdaoriistade
avatud lahtekoodiga litsentsid alt.

* ei ole koikides riikides kattesaadav.

12.2 Teave andmekaitse kohta

Elektriline tooriist sisaldab kiipi seadme ja téoreziimi kohta
kaivate andmete automaatseks salvestamiseks. Salvestatud
andmetel puudub otsene seos isikuandmetega.

Andmeid saab eriseadmete abil lugeda kontaktivabalt,
Festool kasutab andmeid lksnes vigade diagnoosimiseks,
parandustoode tegemiseks, garantiijuhtudel ning elektrilise
tooriista kvaliteedi parandamiseks ja edasiarendamiseks.
Andmeid ei kasutata muul otstarbel, kui selleks puudub
kliendi sonaselge noustumus.
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Tunnukset

Varoitus yleisesta vaarasta

Sahkadiskuvaara

Lue kayttdohjeet ja turvallisuusohjeet.

Kayta kuulosuojaimia.

Kayta hengityssuojainta.

Kayta suojalaseja.

Kytke verkkovirtajohto.

Irrota verkkovirtajohto.

Veda verkkopistoke irti

Suojausluokka Il

" O@in@@@I>>T

Turvallisuusohjeet

N
—

Sadhkotyokaluja koskevat yleiset
turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuus- ja

kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden ja kayttdohjeiden

noudattamisen laiminlyonti voi aiheuttaa sahkoiskun,
tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja kayttoohjeet
myohempaa tarvetta varten.

2.2 Konekohtaiset turvallisuusohjeet

- Tyoston yhteydessa saattaa syntya terveydelle
haitallista / myrkyllista polya (esim. lyijypitoisten
maalien ja tiettyjen puulaatujen yhteydessa). Niiden
polylaatujen koskettaminen tai hengittaminen voi
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aiheuttaa vaaraa laitteen kayttajalle tai lahella

oleville ihmisille. Noudata oman maasi voimassaolevia
turvallisuusmaarayksia. Kytke sahkotyokalu sopivaan
imulaitteeseen.

- Kayta soveltuvia henkilonsuojaimia: Kuulosuojaimet ja
suojalasit.

- Kayta soveltuvaa hengityssuojainta terveytesi
suojelemiseksi. Huolehdi sisatiloissa tehokkaasta
ilmanvaihdosta ja kytke laitteeseen jarjestelmaimuri.

- Noudata ehdottomasti materiaalin valmistajan antamia

ohjeita, jos hiomatoissa syntyy rajahdysherkkaa tai

itsestaan syttyvaa polya.

Al3 paasta nestemaisti kiillotusainetta laitteen sisaan.

Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotydkalun sisaan

padsee nestemaista kiillotusainetta.

- Jos sahkotyokalu putoaa lattialle, tarkasta tydkalu
ja hiomalautanen vaurioiden varalta. Irrota
hiomalautanen tarkempaa tarkastusta varten. Korjauta
vaurioituneet osat ennen kuin aloitat hiomakoneen
kdyton. Murtuneet hiomalautaset ja vaurioituneet
koneet saattavat johtaa tapaturmiin ja tehda tyokalun
epaturvalliseksi.

- Puhdista oljyn tahrimat kayttotarvikkeet (esim.
hiomatyyny tai kiillotushuopa) vedelld ja anna niiden
kuivua auki levitettyind. Oljyn tahrimat kayttotarvikkeet
saattavat syttya itsestaan.

2.3 Metallihiukkasia sisadltavat polyseokset ja
kosteiden pintojen hionta

& Metallihiukkasia sisaltavien polyseosten yhteydessa
(esimerkiksi autojen maalipintojen hionta) ja kosteiden
pintojen hionnassa taytyy tehda turvallisuussyista seuraavat
toimenpiteet:

- Kytke eteen vikavirta- (FI-, PRCD-) suojakytkin.

- Kytke tyokalu sopivaan imuriin.

- Imuroi saannadllisin valiajoin polykertymat pois koneen
moottorin kotelosta.

- Kayta suojalasejal

2.4 Paastoarvot

Standardin EN 62841 mukaan maaritetyt arvot ovat

tyypillisesti:

Lpy = 87 dB(A)

Lya = 95 dB(A)
K=3dB

Aanenpainetaso
Ainentehotaso
Epavarmuus

VARO! [lmoitetut arvot saattavat ylittya tyoskentelyn aikana.
Kayta kuulosuojaimia.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Hienohionta 5,0 2,0
Karkeahionta 5,0 2,0
Kiillottaminen 6,5 2,0

Ilmoitetut paastoarvot (tarind, melu) soveltuvat tyokalujen
keskinaiseen vertailuun. Ne soveltuvat myos kayton aikaisen
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tarina- ja melualtistuksen alustavaan arviointiin ja edustavat
sahkotyokalun paaasiasiallisia kayttokohteita.

VARO! Paastoarvot saattavat poiketa ilmoitetuista arvoista.
Ne riippuvat tyokalun kayttotavasta ja tyokappaleen
laadusta.

= Arvioi todellinen kuormitus koko kayttojakson aikana.
» Maarita asianmukaiset turvatoimenpiteet todellisen
kuormituksen mukaan.

3 Maardystenmukainen kaytto

Maaraystenmukaisesti hiomakoneet on tarkoitettu puun,
muovin, komposiittimateriaalien, maali-/lakkapintojen,
pakkelimassan ja muiden vastaavien materiaalien
hiomiseen. Metallihiukkasia sisaltavien polyseosten
yhteydessa (esimerkiksi autojen maalipintojen hionta) ja
kosteiden pintojen hionnassa taytyy noudattaa erityisia
turvallisuusohjeita. Hiomakoneita ei ole tarkoitettu pelkan
metallin hiontaan. Asbestipitoisia materiaaleja ei saa
tyostaa.

Koneen kayttaja vastaa maaraystenvastaisesta
kaytosta aiheutuneista vahingoista.

4 Tekniset tiedot

Valityksellinen RO 150 FEQ
epakeskohiomakone

Teho 720 W
Epakeskoliikkeen kierrosluku 3300 - 6800 min-!
ROTEX-kiertoliikkeen 320 - 660 min™'
kierrosluku

Hiomaisku 5,0 mm
FastFix-hiomalautanen @ 150 mm
Paino 2,3 kg

5 Laitteen osat

[1-1] Poistoimuliitanta

[1-2] Kierrosluvun s3ito

[1-3] Moottorirunko

[1-4] Kaynnistyskytkin

[1-5] Vaihtokytkin

[1-6] Vaihteiston pa3

[1-71 Hiomalautanen

[1-8] Karalukko

6 Kayttoonotto

& & VAROITUS

Kielletty jannite tai taajuus

Onnettomuusvaara

= Tarkasta, etta virtalahteen verkkojannite ja taajuus
vastaavat konekilvessa annettuja tietoja.

» Huomioi, etta Pohjois-Amerikassa saa kayttaa vain
sellaisia Festool-koneita, joiden jannite on 120 V/60 Hz.

N

Plug it -liitanta voi kuumeta, jos bajonettikiinnitysta ei ole

lukittu kunnolla kiinni.

Palovammavaara

= Varmista ennen sahkadtyokalun kaynnistamista, etta
verkkovirtajohdon bajonettikiinnitys on liitetty ja lukittu
kunnolla kiinni.

HUOMIO

Verkkovirtajohdon kiinnitys ja irrotus katso kuva [2].

6.1 Kédynnistaminen/sammuttaminen

Kytkin [1-4] toimii tyokalun kaynnistyskytkimena (I =
PAALLE, 0= POIS PAALTA).

Suomi

@ Kaynnistyskytkinta voi painaa vain, kun
vaihtokytkin [1-5] on lukitussa asennossa.
@ Jos virta katkeaa tai verkkojohto vedetaan irti, laita

kayttokytkin valittomasti pois paalta -asentoon. Tama
estaa tahattoman uudelleenkaynnistymisen.

7 Asetukset

& @ VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkodiskuvaara
= |Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta, ennen kuin alat
tehda koneeseen kohdistuvia toita!

7.1 Elektroniikka

Sahkotyokalu on varustettu taysaaltoelektroniikalla, joka
sisaltda seuraavat ominaisuudet:

Pehmea kdaynnistyminen

Elektronisesti saadetty pehmea kaynnistys varmistaa
sahkotyokalun nykdisemattoman kaynnistyksen. Rajoitetun
kaynnistysvirran ansiosta tyokalu ei laukaise edes
tavanomaisia kotitalouksien sulakkeita.

Kierrosluvun saato

Kierroslukua voi saataa kierroslukualueen puittissa
portaattomasti sdatérenkaalla [1-2] (katso luku 4). N&in
voit saataa tasmalleen sopivan hiontanopeuden tyostettavan
materiaalin mukaan.

Tasainen kierrosluku

Elektroniikka pitaa moottorin kierrosluvun samana. Talla
tavoin sahausnopeus pysyy jatkuvasti tasaisena myds
kuormituksessa.

Ylikuumenemissuojaus

Jos moottori kuumenee liikaa, virransyottoa ja kierroslukua
alennetaan. Sahkotyokalu kdy edelleen matalammalla
teholla, jotta moottorin tuuletin jadhdyttaa koneen nopeasti.
Kun moottori on jaahtynyt, sahkatyokalun kierrosnopeus
nousee jalleen automaattisesti.

7.2 Hiomaliikkeen saataminen

Vaihtokytkimella [1-5] voi s3&ta4 kaksi erilaista
hiomaliiketta.

®Vaihdon voi suorittaa vain hiomalautasen ollessa
pysaytettyna, koska vaihtokytkin on lukittuna kayton
aikana.

Hienohionta - epdkeskoliike

Valitse tama asento vahan ainetta poistavaan
hiontaan, kun pintaan ei haluta jaavan
minkaanlaisia uria (hienohionta).

Karkeahionta, kiillotus - ROTEX-kaarilevy

Rotex-kaarilevy yhdistaa pyorivan ja
epakeskisen hiomaliikkeen. Valitse tama
asento tehokkaaseen hiontaan (karkeahionta)
ja kiillottamiseen.

7.3 Hioma-/kiillotuslautasen vaihtaminen

Hiomalautasvalikoima

Sahkaotyokalun voi varustaa erikovuisilla hiomalautasilla
tyostettavan pinnan mukaan.

Kova: Pintojen karkea hionta, reunojen hionta.

Pehmea: Yleiskayttdinen karkeaan hiontaan ja
hienohiontaan, tasopintojen tai kaarevien pintojen tydstoon.

Erikoispehmed: Muoto-osien, kaarien ja pydristysten
hienohionta. Ala kayta reunojen hiontaan!
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Asennus

FastFix-jarjestelman avulla voit vaihtaa hiomalautasen
ilman tydkaluja:

- Aseta vaihtokytkin [1-5] oikealle ROTEX-kiertoliikkeen
kohdalle.
VARO! Paina karalukkoa vain, kun kayttokara on
pysaytettyna. Ala kdynnista moottoria, kun karalukko on
painettuna.

- Pidé karalukkoa [1-8] pohjassa ja kdanna
hiomalautanen [1-7] irti karasta (oikeakierteinen).

- Pida karalukkoa [1-8] pohjassa ja
kierrd uusi hiomalautanen [1-7] paikalleen
(kumimansetin [3-2] pitd3 olla oikein asennettuna!).

7.4 Hiomatarvikkeen kiinnitys StickFixin kanssa

StickFix-hiomalautaseen voi kiinnittaa nopeasti ja helposti

sille sopivat StickFix-hiomapaperit ja StickFix-karhunkielet.

= Paina tarrakiinnitteinen hiomatarvike
hiomalautaselle [1-7].

Loukkaantumisvaara! Vaihda hiomalautanen, jos
hiomatarvikkeiden tarttuvuus heikkenee.

7.5 Kiillotustarvikkeiden kiinnittaminen

Vaurioiden valttamiseksi PoliStick-kiillotustarvikkeita
(sienia, huopia, lampaantaljoja) saa kayttas vain
erikoiskiillotuslautasella, joka on asennettu tyokaluun
tavallisen hiomalautasen sijasta. Kuten StickFix-
hiomatarvikkeetkin, PoliStick-kiillotustarvikkeet painetaan
vaivattomasti kiinni kiillotuslautaselle ja vedetaan kayton
jalkeen lautasesta irti.

Kun Stickfix-tarrapinnan tartuntavoima heikkenee,
& hiomalautasen tarvikkeet (etenkin kun laikka

ei ole tydstettdvaa pintaa vasten) saattavat
irrota hiomalautasesta ja aiheuttaa tapaturmia. Vaihda
hiomalautanen!

7.6 Imurointi [4]

& VAROITUS

Terveydelle haitallinen poly

Hengitysteiden loukkaantumisvaara

= Al3 missdin tapauksessa tyoskentele ilman imuria.
» Noudata maakohtaisia maarayksia.

= Kayta hengityssuojainta.

Poistoimuliitantddn [4-1] voidaan kytkea Festoolin imuri,
jonka imuletkun halkaisija on 27 mm.

VARO! Jos et kayta antistaattista imuletkua, tydkaluun
saattaa varautua staattista sahkoa. Voit saada sahkoiskun
ja sahkotyokalun elektroniikka saattaa vaurioitua.

Poistoimuadapteri

Poistoimuadapterin [4-3] voi irrottaa, kun haluat kiillottaa
tyokalulla.

8.1 Taulukko A - Hionta

Poistoimuadapterin irrottaminen

= Paina lukituspainiketta [4-2] ja ved4 poistoimuadapteri
takakautta irti.

Poistoimuadapterin asentaminen

= Kun haluat kiinnittda poistoimuadapterin takaisin, aseta
se tyokalulle ja tyonna sita hiomalautasta kohti, kunnes
lukituspainike napsahtaa kiinni.

Jarjestelmdimuria koskevat vaatimukset

Letkun nimellishalkaisija 27 mm
Virtausnopeus 11 Us
41 m3/h

Suositeltu suodatusteho Pélyluokka M tai parempil10]

Noudata jarjestelmaimurin kayttdohjeita. Jarjestelmaimurin
pitaa soveltua tydstettavalle materiaalille. Keskeyta
tyoskentely, jos imuteho heikkenee, ja poista tukkeutumisen
syy.

7.7 Reunasuojain (Protector) [5]

Reunasuojain [5-1] estd& hiomalautasen ulkoreunan
kosketuksen pintaan (esim. hiottaessa seinan tai ikkunan
vierustojal, minka ansiosta valtetaan tyokalun takaisku.

Asennus

Tyonna reunasuojain tyokalun paalle niin, etta se napsahtaa
paikalleen (katso kuva [5]).

8 Tyodskentely sahkotyokalulla

& VAROITUS

Loukkaantumisvaara
= Kiinnita tyostettava kappale aina siten, etta se ei paase
lilkkumaan tyoston aikana.

Ennen aloitusta

- Ala ylikuormita konetta painamalla sit liian kovaal!
Saavutat parhaan hiontatuloksen, kun painat konetta
vain kevyesti pintaa vasten. Hiontateho ja -laatu riippuvat
oleellisesti oikean hiomatarvikkeen valinnasta.

- Pida molemmilla k&silla kiinni moottorirungosta [1-31]
ja vaihteiston paasta [1-6], jotta saat ohjattua ty6kalua
turvallisesti.

- Varmista ennen kayttoa, etta hiomalautanen on kunnolla
kiinni sahkotyokalussa.

- Lautasen vaahtomuovi haurastuu vanhetessaan. Ennen
kuin aloitat tyon, tarkista lautasen vaahtomuovin
kuluneisuus.

- Ala kayta sahkotyokalua, jos sen lahelld oleskelee
ihmisia.

Taulukoissa A ja B on suositellut asetukset eri hionta- ja
kiillotustoihin.

Karkeahionta

Lakka, taytemaali, pakkelimassa

ﬂ Lakka, maali X

Hienohionta

1-3 erikoispehmea

L-6 kova X 3-6 kova

[10] Kayta polyluokkaa M tai H vaarallisten pélylaatujen, kuten puupélyn, kvartsipitoisten materiaalien pélyn ja maalipdlyn imuroinnissa.
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Karkeahionta

Puu, viilu

§/ Muovi X X
<

PLASTICS

P Teras, kupari, alumiini X
p 7g

8.2 Taulukko B - Kiillottaminen

Suomi

Hienohionta

6 pehmea X

Kiillottaminen

Lakkamaali 6
E Sieni
L karkea/hieno

Kiillotustahna
Muovi 6
Huopa
PLASTICS

kova

Kiillotustahna

9 Huolto ja hoito

& & VAROITUS

Loukkaantumisvaara, sahkoiskuvaara

» Irrota aina sahkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
huolto- ja puhdistustoita!l

= Kaikki moottorin rungon avaamista edellyttavat
huolto- ja korjaustydt saa antaa vain valtuutetun
huoltokorjaamon tehtavaksi.

Huolto- ja korjaustydt saa tehda vain valmistaja tai
valtuutetut huoltokorjaamot. Kayta vain alkuperaisia
Festool-varaosia.

Lisatietoja: www.festool.fi/huolto

Pida tehokkaan ilmankierron varmistamiseksi moottorin
rungon jaahdytysilmaraot aina esteettomina ja puhtaina.

Koneessa on automaattisesti irtikytkeytyvat erikoishiilet. Jos
ne ovat kuluneet loppuun, virta katkeaa automaattisesti ja
laite pysahtyy.

9.1 Lautasjarru

Pinnan suojaus

Kumimansetti [3-2] est3d hiomalautasen hallitsemattoman
kiihtymisen epdkeskoliikkeen (hienohionnan) aikana. Koska
mansetti kuluu ajan myota, se on vaihdettava uuteen, kun
jarrutusvaikutus heikkenee.

10 Lisavarusteet ja tarvikkeet

Kayta vain Festoolin alkuperaisia hioma- ja kiillotuslautasia.
Huonolaatuisten hioma- ja kiillotuslautasten kaytto saattaa
aiheuttaa voimakasta epatasapainoa, joka huonontaa
tyotuloksen laatua ja lisaa koneen kulumista.

Lisatarvikkeiden ja tyokalujen tilausnumerot loydat
nettiosoitteesta www.festool.fi.

Kiillotus erittain kirkkaaksi

3 4-6

Huopa Lampaantalja
pehmea

Kovavaha -

3 6

Huopa Lampaantalja
pehmea

Kovavaha -

10.1  Lisdkahvan kiinnittiminen [5]

Lisdkahvan [5-3] voi asentaa valinnaisesti joko oikealle tai
vasemmalle puolelle vaihteiston paahan.

10.2 Pallokahva [5]

Pallokahva [5-2] (joissakin versioissa lisatarvike)
mahdollistaa vaivattoman kiillotuksen ja hionnan
pitkakestoisissa toissa.

= Tyonné pallonkahva sdhkotydkalun ohjainuraan [5-4]
niin, ettd se napsahtaa paikalleen.

11 Ymparisto

Al heita kiytosta poistettua konetta
talousjatteiden joukkoon! Toimita kdytosta
poistetut laitteet, tarvikkeet ja pakkaukset
ymparistoystavalliseen kierratykseen. Noudata
voimassaolevia kansallisia maarayksia.
Kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin ja sita vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan loppuun kaytetyt
sahkolaitteet taytyy kerata erikseen talteen ja toimittaa
ymparistod sadstavaan kierratykseen.

Kerayspisteita koskevat tiedot voit katsoa nettiosoitteesta
www.festool.fi/recycling.

Kriittisid aineita koskevat tiedot: www.festool.fi/reach

12 Yleisia ohjeita

121 Lisenssitiedot

Lisenssitiedot tuotteessa mahdollisesti kaytetyista avoimen
lahdekoodin lisensseista loytyvat Festool-sovelluksen*
kohdasta Tietoja > Tyokalun avoimen lahdekoodin lisenssit.

* Ei saatavilla kaikissa maissa.
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Hrvatski

12.2 Tietosuojaa koskevat tiedot

Sahkotyokalu sisaltdaa sirun, joka tallentaa automaattisesti
kone- ja kayttdtiedot. Tallennetuista tiedoista ei voi paatella
suoraan henkilollisyytta.

Tiedot voidaan lukea erikoislaitteilla ilman kosketusta.
Festool kayttaa naita tietoja yksinomaan sahkaotydkalun

vianmaaritykseen, korjaus- ja takuutodihin seka
laadunparannus- ja edelleenkehitystarkoituksiin. Tietoja ei
kayteta tata pidemmalle ilman asiakkaan erikseen antamaa
lupaa.
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Simboli

Opca opasnost

Opasnost od strujnog udara

Procitajte upute za uporabu, sigurnosne
napomene.

Nosite zastitne slusalice.

Nosite zastitu za diSne organe.

Y Nosite zastitne naocale.

Prikljucivanje mreznog priklju¢nog voda.

Odvojite mrezni prikljucni vod.

Izvucite mrezni utikac

Klasa zastite Il

" D@ir@d@I>>T

Sigurnosne napomene

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sve sigurnosne napomene

i upute.Propusti do kojih moze do¢i uslijed

nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa mogu
uzrokovati elektri¢ni udar, poZzar i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduce
koristenje.

2.2 Sigurnosne napomene specificne za stroj

- Prilikom rada mogu nastati Stetne/otrovne prasine
(npr. premazi koji sadrze olovo i neke vrste drva).
Dodirivanje ili udisanje ove prasine moZe predstavljati
opasnost za korisnika ili za osobe koje se zadrzavaju
u blizini. PoStujte sigurnosne propise koji su na snazi
u vasoj drzavi. Elektricni alat prikljucite na prikladni
usisavac.

- Nosite prikladnu osobnu zastitnu opremu: zastitne
slusalice i zastitne naocale.
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- Radi zastite vaseg zdravlja nosite prikladnu zastitnu
masku za disanje. U zatvorenim prostorima osigurajte
dovoljno prozracivanje i prikljucite usisavac.

- Ako kod brusenja nastaju eksplozivne ili samozapaljive
prasine, onda se obavezno treba pridrzavati napomena
za obradu proizvodaca materijala.

- Sprijecite prodiranje tekuceg sredstva za poliranje
(politure) u stroj. Prodiranje tekuceg sredstva za
poliranje (politure] u elektri¢ni alat povecava rizik od
elektricnog udara.

- Provjerite da nakon pada na elektricnom alatu i
brusnom tanjuru nema ostecenja. Demontirajte brusni
tanjur u svrhu preciznije provjere. Ostecene dijelove
popravite prije uporabe. Napuknuti brusni tanjuri i
oSteceni strojevi mogu uzrokovati ozljede i nesigurnost
stroja.

- Vodom ocistite uljem natopljeno sredstvo za rad, kao
npr. brusni jastucic ili filc za poliranje i rasireno
ostavite da se osusi. Uljem natopljena sredstva za rad
su samozapaljiva.

2.3 MjeSovite prasine s udjelom metala i brusenje
vlaznih povrsina

& Kod mjesovitih prasina s udjelom metala (npr.
brusenje laka u automobilskom sektoru] i kod brusenja
vlaznih povrsina potrebno je pridrzavati se sljedeéih mjera
iz sigurnosnih razloga:

- Predspajanje zastitne strujne sklopke (sklopka Fl,
PRCDJ.

- Stroj prikljucite na prikladan usisavac.

- Stroj redovito ispuhivanjem ocistite od naslaga prasine u
kucistu motora.

- Nositi zastitne naocale!

2.4 Vrijednosti emisije

Karakteristicne vrijednosti, koje se utvrduju sukladno
EN 62841, iznose:

Razina zvucnog tlaka Lpy = 87 dB(A)
Razina zvucne snage Lya = 95 dB(A)
Nesigurnost K=3dB

OPREZ! Navedene vrijednosti mogu se prekoraciti prilikom
radova. Nosite zastitne sluSalice.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Fino brusenje 5,0 2,0
Grubo brusenje 5,0 2,0
Poliranje 6,5 2,0

Navedene vrijednosti emisija (vibracije, buka) sluze za
usporedbu stroja, takoder su prikladne za privremenu
procjenu opterecenja vibracijama i bukom tijekom uporabe,
te predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.

OPREZ! Vrijednosti emisije mogu odstupati od navedenih
vrijednosti. To ovisi o uporabi alata i vrsti obradivanog
izratka.

= Procijenite stvarno opterecenje tijekom citavog radnog
ciklusa.

= Odgovarajuce sigurnosne mjere definirajte ovisno o
stvarnom opterecenju.



3 Namjenska uporaba

Namjenski su brusilice predvidene za brusenje drva,
plastike, kompozitnog materijala, boje/laka, mase za
zagladivanje i slicnih materijala. Kod mjesovitih prasina

s udjelom metala (npr. brusenje laka u automobilskom
sektoru) i kod brusenja vlaznih povrsina potrebno je
pridrzavati se posebnih sigurnosnih napomena. Brusilice
nisu namijenjene za Cisto bruSenje metala. Nije dopustena
obrada materijala koji sadrzi azbest.

Q U slucaju nenamjenske uporabe odgovornost snosi

korisnik.
4 Tehnicki podaci
Ekscentarska brusilica s RO 150 FEQ
prijenosnikom
Snaga 720 W
Broj okretaja ekscentarskog 3300 - 6800 min~"’
gibanja
Broj okretaja ROTEX krivuline 320 - 660 min-!
putanje
Finoc¢a brusenja 5,0 mm
Brusni tanjur FastFix @ 150 mm
Tezina 2,3 kg
5 Elementi stroja

[1-11 Nastavak za usisavanje

[1-2] Regulacija broja okretaja

[1-3]1 Kucite motora

[1-4]1 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
[1-5] Preklopnik

[1-6] Glava prijenosnika

[1-71 Brusni tanjur

[1-8] Blokada vretena

Stavljanje u pogon

& & UPOZORENJE

Nedopusteni napon ili nedopustena frekvencija

Opasnost od nesrece

= Provjerite odgovaraju li mrezni napon i frekvencija izvora
struje podacima na tipskoj plocici.

= Vodite racuna da se u Sjevernoj Americi smiju
upotrebljavati samo strojevi tvrtke Festool na kojima je
iskazan podatak o naponu 120 V/60 Hz.

& OPREZ

Zagrijavanje plug it utikaca u slucaju nepotpuno

blokiranog bajunetnog zatvaraca.

Opasnost od opeklina

= Prije ukljucivanja elektricnog alata provjerite je li
bajunetni zatvarac na mreznom priklju¢nom vodu
potpuno zatvoren i blokiran.

Prikljucivanje i odvajanje mreznog priklju¢nog voda vidi
sliku [2].

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Prekida¢ [1-4] sluZi kao prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje (I = UKLJ, 0 = ISKLJ).

@ Prekidac za ukljucivanje/iskljudivanje moze se pritisnuti
samo ako je preklopnik [1-5] u uglavljenom poloZzaju.

@ U slucaju nestanka struje ili vadenja mreznog utikaca

skloku za ukljucivanje/iskljucivanje odmah prebaciti
u poziciju "Isklj.".Time se sprije¢ava nekontrolirano
ponovno pokretanje.

Hrvatski

7 Namijestanje

&& UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova na stroju uvijek mrezni utikac izvuci iz
uticnice!

71 Elektronika

Elektri¢ni alat ima punovalnu elektroniku sljedecih
karakteristika:

Blagi zalet

Elektronski regulirani blagi zalet osigurava pokretanje
elektricnog alata bez trzaja. Zbog ogranicene zaletne struje
nece se aktivirati standardni osiguraci.

Regulacija broja okretaja

Broja okretaja moze se kotaci¢em za namjestanje [1-2]
kontinuirano namjestiti u podrucju broja okretaja (vidi
poglavlje 4). Zahvaljujuci tome mozete brzinu brusenja
optimalno prilagoditi doti¢cnom materijalu.

Konstantan broj okretaja

Konstantnost broja okretaja motora odrzava se elektronski.
Time se i kod opterecenja postize nepromijenjena brzina
rezanja.

Temperaturni osigurac

U slucaju previsoke temperature motora smanjuje se dovod
struje i broj okretaja. Elektricni alat radi jos samo sa
smanjenom snagom kako bi se omogucilo brzo hladenje
ventilacijom motora. Nakon hladenja elektri¢ni alat ponovno
samostalno radi.

7.2 Namjestanje brusnog gibanja

Preklopnikom [1-5] mozete namjestiti dva razli¢ita brusna
gibanja.

@ Preklapanje mozete izvrsiti samo kada je brusni tanjur
zaustavljen, jer je preklopnik blokiran tijekom rada.

Fino brusenje - ekscentarsko gibanje

Ovaj se polozaj bira za brusenje uz neznatno
skidanje materijala radi dobivanja povrsine bez
brazdi (fino brusenje).

Grubo brusenje, poliranje - krivuljna putanja ROTEX

Krivuljna putanja ROTEX je kombinacija
rotacijskih i ekscentarskih gibanja. Ovaj se
polozaj bira za brusenje uz jako skidanje
materijala (grubo brusenje] i za poliranje.

7.3 Zamjena brusnog tanjura/tanjura za poliranje

Odabir brusnog tanjura

Prilagodavajuci ga povrsini za obradu alat se moze opremiti
s tri brusna tanjurima razlicite tvrdoce.

Tvrdo: grubo brusenje na povrSinama, brusenje na
rubovima.

Mekano: univerzalno za grubo i fino bruSenje, za ravne
povrsine i povrsine s izbocinama.

Super mekano: fino brusenje na oblikovanim dijelovima,
izbocinama, polumjerima. Ne upotrebljavati na rubovima!
Montaza
FastFix sustav omogucava zamjenu brusnog tanjura bez
alata:
- Preklopnik [1-5] postavite desno na krivuljnu putanju
ROTEX.
OPREZ! Blokadu vretena pritisnite samo kada je

pogonsko vreteno zaustavljeno. Pri pritisnutoj blokadi
vretena na ukljucujte motor.
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- Blokadu vretena [1-8] drzite pritisnutom i brusni
tanjur [1-7] odvrnite s vretena (desni navoj).

- Blokadu vretena [1-8] drzite pritisnutom i zavrnite novi
brusni tanjur [1-7] (Gumena manseta [3-2] mora biti
ispravno montirana!).

7.4 Pricvrscivanje pribora za brusenje sa StickFix

Na brusnom tanjuru StickFix mogu se brzo i jednostavno
pricvrstiti odgovarajuci brusni papiri StickFix i brusni flisevi
StickFix.

= Pritisnite samoprianjujuci pribor za brusenje na brusni
tanjur [1-71.

Opasnost od ozljede! Zamijenite pri smanjenom
prianjanju brusnog pribora, brusnog tanjura.

7.5 Pricvrscivanje pribora za poliranje

Kako biste izbjegli ostecenja, pribor PoliStick (spuzve, filevi,
janjece krzno) smijte upotrebljavati samo na posebnom
tanjuru za poliranje koji se montira umjesto brusnog
tanjura. Pribor za brusenje PoliStick jednostavno se pritisne
o tanjur za poliranje kao i StickFix brusni pribor i nakon
uporabe se ponovno skida.

Pri smanjenom prianjanju Stickfix premaza moze
& se pribor brusnih tanjura - prije svega kad nije

stavljen u pogon - odvojiti od brusnog tanjura i
prouzrokovati ozljede. Zamijenite brusni tanjur!

7.6 Usisavanje [4]

& UPOZORENJE

Prasine Stetne za zdravlje
Ozljedivanje disnih puteva

= Nikada ne radite bez usisavaca.

= PridrZavajte se nacionalnih odredbi.
= Nosite zastitnu masku za disanje.

Moguce je na nastavak za usisavanje [4-1] prikljuciti Festool
mobilni usisavac s promjerom usisnog crijeva od 27 mm.

OPREZ! Ako se ne koristi antistaticko usisno crijevo, moze
doci do statickog punjenja. Postoji opasnost od elektri¢nog
udara za korisnika i moZze se ostetiti elektronika elektricnog
alata.

Usisni adapter

Pri poliranju se usisni adapter [4-3] moze ukloniti.
DemontaZa usisnog adaptera

= Pritisnite tipku za blokadu [4-2] i izvucite usisni adapter
prema natrag.

8.1 Tablica A - brusenje

MontazZa usisnog adaptera

= Za ponovno postavljanje usisnog adaptera, umetnite ga i
gurnite ga prema brusnom tanjuru dok se ne uglavi tipka
za blokadu.

Zahtjevi za mobilni usisava¢

Nazivni promjer crijeva 27 mm
Koli¢ina protoka 11 Us
41 m3/h

Preporucena ucinkovitost filtra  Klasa praine M ili vigal!"]

Pridrzavajte se uputa za uporabu mobilnog usisavaca.
Mobilni usisava¢ mora biti prikladan za materijal koji treba
obraditi. Prekinite rad ako se usisna snaga smanijila i
uklonite uzrok.

7.7 Stitnik za rubove [5]

Stitnik za rubove [5-1] sprjecava da brusni tanjur dodirne
povrsinu svojom obodnom stranicom (npr. kod brusenja
uzduz zida ili prozora), tako da ne dolazi do povratnog
udarca elektri¢nog alata odn. do oStecéenja.

Montaza

Stitnik za rubove gurnite dok se ne uglavi na stroj
(pogledaijte sliku [5]).

8 Rad s elektri¢nim alatom

& UPOZORENJE

Opasnost od zadobivanja ozljeda
= Pricvrstite izradak uvijek tako da se nemoze kretati
prilikom obradbe.

Prije pocetka

- Ne preopteredujte stroj na nacin da ga prejako
pritisnete! Najbolji rezultat brusenja postizete ako radite
umjereno jakim pritiskanjem. Ucinak i kvaliteta brusenja
ovise uglavnom o izboru ispravnog brusnog sredstva.

- Radi sigurnog vodenja stroj ¢vrsto drzite objema rukama
na kuéistu motora [1-31i glavi prijenosnika [1-6].

- Prije rada provjerite je li brusni tanjur sigurno pricvrséen
na elektri¢nom alatu.

- Pjenasti tanjur postaje lomljiv zbog starenja. Prije rada
provjerite je li pjenasti tanjur istrosen.

- Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo ako u okolini nema
osoba.

@ U tablicama A i B navedene su preporucene postavke za
razlicite radove brusenja i poliranja.

Grubo brusenje

Lak, punilo, masa za popunjavanje

ﬂ Lak, boja X

1 Drvo, furnir X

Fino brusenje

X 1-3 super mekano
4-6 tvrdo X 3-6 tvrdo
5-6 tvrdo X 3-6 mekano

[11] Koristite klasu praSine M ili H za opasnu prasinu kao npr. drvo, materijali koji sadrze kvarc i boje.
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Grubo brusenje

¥ Plasti¢ni materijal X X
I

PLASTICS

pu (clik, bakar, aluminij X

P 7

8.2 Tablica B - poliranje

2-6 mekano

Hrvatski

Fino brusenje

mekano

6 mekano X 3-6 mekano

Poliranje

Lak 6
E 3 Spuzva
s == gruba/fina

E Pasta za poliranje
Plasticni materijal 6

K © File

PLASTICS N tvrdo

E Pasta za poliranje
9 Odrzavanje i ¢iS¢enje

&& UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda, elektricni udar

= Prije svih radova servisiranja i odrzavanja uvijek prvo
izvuci mrezni utikac iz uticnice!

= Sve radove servisiranja i popravljanja zbog kojih je
potrebno otvoriti ku¢iste motora smije obavljati samo
ovlastena servisna radionica.

Servis i popravak dopusten je samo kod proizvodaca
ili servisnih radionica. Koristite samo Festool originalne
rezervne dijelove.

Vise informacija: www.festool.com/service

Zbog osiguravanja protoka zraka potrebno je odrzavati
prolaznost i Cistocu ventilacijskih otvora na kucistu motora.
Alat je opremljen specijalnim grafitima koji se iskljucuju
sami. Ako su grafiti istroSeni, dolazi do automatskog prekida
struje i zaustavljanja rada stroja.

9.1 Kocnica tanjura

Nanosenje zastitnog sloja

Gumena manseta [3-2] sprjecava nekontrolirano povecanje
broja okretaja brusnog tanjura pri ekscentarskom gibanju
(fino brusenje). Budu¢i da se manseta trosi tijekom
vremena, potrebno ju je zamijeniti novom u slucaju
smanjenog ucinka kocenja.

10 Pribor

Upotrebljavajte samo originalne brusne tanjure i tanjure za
poliranje tvrtke Festool. Uporabom nekvalitetnih brusnih
tanjura i tanjura za poliranje moze doci do osjetne
nekoncentri¢nosti koja pogorsava rezultat rada i povecava
habanje stroja.

KataloSke brojeve za pribor i alate mozZete pronaci na
www.festool.com.

10.1  MontaZa dodatnog rukohvata [5]

Po izboru dodatni rukohvat [5-3] moZete priévrstiti s desne
ili s lijeve strane na glavu prijenosnika.

Poliranje do visokog sjaja

3 L-6
Filc Janjece krzno
mekano
Tvrdi vosak -
3 6
Filc Janjece krzno
mekano
Tvrdi vosak -

10.2  Kugliéna ruéka [5]
Kugli¢na rucka [5-2] (jednim dijelom pribor) omoguéuje
poliranje i bruSenje bez umaranja pri dugotrajnim radovima.

= Kugli¢nu rucku gurnite tako da se uglavi na utor
vodilice [5-4] elektri¢nog alata.

1 Okolis
Alat ne bacajte u kuéni otpad! Alate, pribori
ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nacin. PosStujte vazede nacionalne propise.

Sukladno Europskoj Direktivi o starim elektri¢nim i
elektronickim uredajima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektri¢ni alati skupljati odvojeno i
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o sabirnim centrima mozete pronadi na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriticnim tvarima: www.festool.com/reach

12 Opce napomene

121 Napomene o licenciji

Napomene o licenciji za sve licencije otvorenog koda koje se
koriste na proizvodu mozete pronaci u aplikaciji Festool* na
Informacije > Licencije otvorenog koda za alate.

* Nije dostupno za sve zemlje.

12.2  Informacije o zastiti podataka

Elektricni alat ima Cip za automatsko pohranjivanje
podataka o stroju i pogonskih podataka. Pohranjeni podaci
ne odnose se direktno na osobe.

Podaci se beskontaktno mogu ocitati posebnim uredajima
te ih tvrtka Festool iskljuCivo koristi za dijagnostiku kvara,
u svrhu popravka i obrade jamstva kao i za poboljSanje
kvalitete odn. daljnjeg razvoja elektricnog alata. Svako
daljnje koristenje podataka nije moguce bez izricitog
pristanka kupca.
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Szimbolumok

Altalanos veszélyekre vonatkozé figyelmeztetés

Figyelmeztetés az aramiités veszélyére

Olvassa el a hasznalati utasitast, valamint a
biztonsagi eldirasokat.

Viseljen flilvédot!
Viseljen légz6maszkot!

7l Viseljen védGszemiiveget!

Csatlakoztassa a haldzati csatlakozokabelt.

Valassza le a haldzati csatlakozokabelt.

Huzza ki a haldzati csatlakozot

[I. védelmi osztaly

" O@ir@d@I>>T

Biztonsagi eldirasok

N
—

Elektromos kéziszerszamokra vonatkozo
altalanos biztonsagi tudnivalok

VIGYAZAT! Olvassa el az 6sszes biztonsagi eldirast

és utasitast.A biztonsagi el6irdsok és utasitdsok

betartasanak elmulasztidsa aramitéshez, t(izhoz és/
vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi eldirast és utasitast a
késobbi felhasznalhatosag érdekében.

2.2 Gépre vonatkozo kiilonleges biztonsagi tudnivalok

- Munka koézben karos/mérgezo por keletkezhet
(pl. dlomtartalmu festék és néhany fafajta
megmunkalasakor). Ezeknek a poroknak az érintése
vagy belégzése veszélyeztetheti a kezeldt és a
kozelben tartézkodd személyeket. Vegye figyelembe
az On orszagaban érvényes biztonsagi eldirasokat.
Csatlakoztassa megfeleld elszivdberendezésre az
elektromos szerszamot.

- Viseljen megfelelo személyi védofelszerelést: Fiilvédé
és védGszemiiveg.

- Az egészsége védelme érdekében viseljen megfelelo
légzésvédat. Zart térben gondoskodjon kelld
szellGztetésrol, és csatlakoztasson elszivomobilt.

- Ha csiszolas kdzben robbané vagy dngyullado
por keletkezik, akkor feltétlenil be kell tartani
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a megmunkalandé anyag gyartojatol szarmazo
megmunkalasi dtmutatot.

- Akésziilékbe nem szabad folyékony polirozéanyagnak
(politur) keriilnie. Ha az elektromos szerszamba
folyékony polirozéanyag (politar) keril, megné az
elektromos dramiités veszélye.

- Leesés utan ellendrizze, hogy az elektromos szerszam
és a csiszolotanyér megsériilt-e. A megfelelo
ellendrzéshez szerelje le a csiszolotanyért. A
hasznalatba vétel elott a megsériilt alkatrészeket
javittassa meg. A torott csiszolétanyér és a megsériilt
gép sériléseket okozhat, valamint a gép nem
mikaddtethetd biztonsagosan.

- Az olajjal atitatott munkaeszkozoket (pl. csiszololapot
vagy polirozo filcet) vizzel tisztitsa le, és
hagyja teljesen megszaradni. Az olajjal atitatott
munkaeszkozok meggyulladhatnak.

2.3 Fémtartalmu vegyes porok és nedves feliiletek
csiszolasa

A Fémtartalmu vegyes poroknal (pl. lakkcsiszolasnal
autdipari terileten) és nedves feliiletek csiszolasanal
biztonsagi okokbdl a kdvetkezd eléirdsokat kell betartani:

- A gép elé hibadram- (FI-, PRCD-) védékapcsolét kell
bekotni.

- A gépet megfeleld elszivoberendezéshez kell
csatlakoztatni.

- Rendszeresen tisztitsa meg a gépet a motorhazban lévé
porlerakddasok kiszivasaval.

- Viseljen védészemiveget!

2.4 Karosanyag-kibocsatasi értékek
Alz) EN 62841 szerinti értékek altalaban a kovetkezdk:

Hangnyomasszint Lp = 87 dB(A)
Hangteljesitményszint Lwa = 95 dB(A]
Bizonytalansag K=3dB

VIGYAZAT! A munka soran a megadott értékek talléphetdk.
Hasznaljon hallasvédot!

aym/s?  K=m/s? pr mM/s?
Finomcsiszolas 5,0 2,0
Durvacsiszolas 5,0 2,0
Polirozas 6,5 2,0

A megadott kibocsatasi értékek (rezgés, zaj) a gépek
Osszehasonlitdsara szolgalnak, alkalmasak a rezgés és
zajterhelés elézetes becslésére is a hasznalat soran, és
az elektromos kéziszerszam f6bb alkalmazasi teriileteit
képviselik.

VIGYAZAT! A gép kibocsatasi értékei eltérhetnek a megadott
értékektdl. Ez a szerszam hasznalatatol és a megmunkalt
munkadarab tipusatol fligg.

= Ertékelje a teljes lizemi ciklus alatti tényleges terhelést.
= Hatarozza meg a megfeleld biztonsagi intézkedéseket a
tényleges terheléstél fiiggben.

3 Rendeltetésszeril hasznalat

A csiszolok rendeltetésszer(en fa, mlanyag, kotéanyag,
festék/lakk, glettmassza és hasonld anyagok csiszolasara
hasznalhaték. Fémtartalmu vegyes poroknal (pl.
lakkcsiszolasnal autdipari teriileten) és nedves feliletek
csiszolasanal lgyeljen a specialis biztonsagi utasitasokra.

A csiszoldk rendeltetésszer(ien alkalmatlanok tisztan a fém
csiszolasara. Azbeszttartalmu anyagok megmunkaldsa tilos!

Nem rendeltetésszer( hasznalat esetén a
felelésséget a felhasznalo viseli.



4 Miszaki adatok

Attételes hajtasu RO 150 FEQ
excentercsiszolo

Teljesitmény 720 W

Fordulatszam excenteres 3300 - 6800 ford./perc

mozgasnal

Fordulatszam: ROTEX- 320 - 660 ford./perc
hulldmmozgasnal

Csiszololoket 50 mm
Csiszolotanyér FastFix @ 150 mm

Suly 2,3 kg

5 A késziilék részei

[1-1] Elszivdcsonk

[1-2] Fordulatszam-szabalyozas

[1-3] Motorhaz

[1-4] Ki-/bekapcsolé gomb
[1-5] Atkapcsold

[1-6] Hajtomlife;

[1-7] Csiszoldotanyér

[1-8] Tengelyrogzités

6 Uzembe helyezés

& & VIGYAZAT!

Nem megengedett fesziiltség vagy frekvencia

Balesetveszély

= Ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség és az dramforras
frekvenciaja megegyezik-e a tipustablan feltiintetett
adatokkal. ]

= Felhivjuk figyelmét, hogy Eszak-Amerikaban kizardlag
a 120 V/60 Hz fesziiltség(i Festool gépek hasznalata
megengedett.

& FIGYELMEZTETES!

A plug-it csatlakozo felforrosodasa nem teljesen reteszelt

bajonettzar esetén.

Egési sériilések veszélye

= Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
gy6z6djon meg réla, hogy a haldzati csatlakozdkabelen
lévé bajonettzar teljesen zart és reteszelt legyen.

Az elektromos csatlakozdokabel csatlakoztatasara és
levalasztasara vonatkozoan lasd a(z) [2] &brat.

6.1 Be- és kikapcsolas

A kapcsold [1-4] a késziilék ki-/bekapcsolasara szolgal (I =
BE, 0 =KI].

@ A be-/kikapcsold csak akkor mikddtethetd, ha az
atkapcsold [1-5] bereteszelt pozicioban van.

®AramszUnet esetén, vagy a haldzati csatlakozd

kihGzasakor a be-/kikapcsoldt azonnal a ki-pozicioba
kell allitani. Ezzel megakadalyozzuk a véletlenszer(
Ujrainditast.

7 Beallitasok

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye
= A gépen torténé minden munkavégzés el6tt a haldzati
dugodt ki kell huzni az elektromos aljzatbol!

71 Elektronika

Az elektromos kéziszerszam teljeshulldmu elektronikaval
rendelkezik, amelyet a kdvetkezdk jellemeznek:

Magyar
Lagy inditas
Az elektronikusan vezérelt lagy inditas gondoskodik az
elektromos kéziszerszam rantasmentes elindulasarol. A

korlatozott indulédramnak kdszonhetéen a haztartasban
megszokott biztositékok sem oldanak ki.

Fordulatszam-szabalyozas

A fordulatszam fokozatmentesen beallithaté az
allitokerékkel [1-2] a fordulatszam-tartomanyban (lasd 4.
fejezet). Ezaltal kivalaszthatd a mindenkori munkafeliletnek
megfelel6 optimalis csiszolasi sebesség.

Allandé fordulatszam

A motorfordulatszamot az elektronika allando szinten tartja.
Ezaltal biztosithatd az egyenletes vagasi sebesség terhelés
mellett is.

Tulmelegedés elleni védelem

Ha a motor tulsagosan felmelegszik, akkor csokken a gép
aramellatasa és a fordulatszama. Ekkor az elektromos
kéziszerszam csokkentett teljesitménnyel dolgozik, annak
érdekében, hogy a motor szell6zése révén gyorsan
lehdlhessen. A motor leh(ilését kdvet6en az elektromos
kéziszerszam automatikusan ismét magas fordulatszamon
dolgozik.

7.2 Csiszolomozgas beallitasa

Az atkapcsoldval [1-5] harom kiilénb6z§ csiszolasi mozgas
allithato be.

@ Az atkapcsolast csak allo csiszoldtanyérral lehet
elvégezni, mert izem kdzben az atkapcsold reteszelve
van.

Finomcsiszolas - excenteres mozgas

Ez az allas kis anyaglevalasztasu csiszolasra,
bardzdamentes feliilet létrehozasara
(finomcsiszolas) valé.

Durvacsiszolas, polirozas - ROTEX hullammozgas

A Rotex-hulldmmozgas a forgd- és az
excenter-mozgas kombinéacidja. Ez az
allas nagy anyaglevalasztasu csiszolasra
(durvacsiszolas) és polirozasra valo.

7.3 Csiszolo-/polirozétanyér cseréje

Csiszolotanyér-valaszték
A megmunkalando felliletnek megfelelden a késziilék
kiilonb6z6 keménységl csiszolotanyérokkal szerelhetd fel.

Kemeény: Feliiletek durva csiszolasa, élek csiszolasa.

Puha: Univerzalisan hasznalhatd durva- és
finomcsiszolashoz, sik és ivelt felileteken.

Szuper puha: Idomok, ivek, sugarak finomcsiszolasahoz.
Eleknél ne alkalmazza!

Osszeszerelés

A FastFix rendszer lehet6vé teszi a szerszam nélkili
csiszolotanyércserét:

- Allitsa az 4tkapcsolét [1-5] jobbra a ROTEX
hulldmmozgasra.
VIGYAZAT! Csak akkor miikodtesse az orsérogzitét, ha a
hajtdorsd allé helyzetben van. Ne kapcsolja be a motort,
amikor az orsoérdgzit6 le van nyomva.

- Tartsa lenyomva az orsérogzit6t [1-8], és csavarja le a
csiszolotarcsat [1-7]1 az orsordl (jobbmenetes).

- Tartsa lenyomva az orsérogizt6t [1-8], és
csavarozza fel az U] csiszolotanyért [1-7] (a
gumimandzsetta [3-2] megfeleléen legyen felszerelve!).
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7.4 Rogzitse a csiszoldoanyagot StickFix anyaggal

A StickFix csiszoldtanyéron gyorsan és egyszeriien
régzithetdk a hozza illé StickFix csiszoldopapirok és
csiszolofilcek.

= Nyomja az 6ntapad¢ csiszoldéanyagot a
csiszolétanyérra [1-71.

Sériilésveszély! Ha a csiszold tartozékok tapadésa
csokken, cserélje ki a csiszolotanyeért.

7.5 Polirozo tartozék rogzitése

A sériilések elkeriilése érdekében a PoliStick polirozé
tartozékok (szivacsok, filcek, baranybdr) csak a specialis
polirozétanyéron hasznalhatdk, amely csiszolotanyér helyett
a gépre van szerelve. A csiszoléanyagokat egyszerien ra
kell nyomni a polirozdtanyérra, majd hasznalat utan ismét le
kell huzni.

A Stickfix réteg gyenge tapadasa esetén a

csiszolotanyér tartozékai (kiilonosen nem felallitva

lzemeltetés esetén) a csiszolotanyérrol leeshetnek
és sériiléseket okozhatnak. Cserélje ki a csiszolotanyért!

7.6 Elszivas [4]

& VIGYAZAT!

Egészségre artalmas porok

A légutak karosodasa

= Soha ne dolgozzon elszivas nélkdl.

= Vegye figyelembe a helyi rendelkezéseket.
= Viseljen légzésvédot.

Az elszivécsonkon [4-1] csatlakoztathatd egy 27 mm-es
elszivotomlé-atmérdvel rendelkezé Festool mobil elszivo.

VIGYAZAT! Ha nem antisztatikus szivétomlét hasznal,
akkor a berendezés sztatikusan feltoltédhet. A felhasznalot
aramités érheti és az elektromos kéziszerszam
elektronikus rendszere karosodhat.

Elszivo adapter
Az elszivo adapter [4-3] polirozashoz eltavolithato.
Az elszivoadapter leszerelése

= Nyomja meg a reteszelégombot [4-2], és huzza hatrafelé
az elszivd adaptert.

Az elszivo adapter felszerelése

= Az elszivd adapter visszaszereléséhez helyezze be, és
tolja a csiszolotanyér felé, amig a reteszelégomb be nem
pattan.

8.1 A tablazat - Csiszolas

Az elszivomobilra vonatkozoé kovetelmények

A tomlé névleges atmérdje 27 mm
Atfolyasi mennyiség 1M Us
41 m3/h

Ajanlott szir6hatékonysag M porosztaly vagy jobbl12]

Kovesse az elszivomobil hasznalati utasitasat. Az
elszivomobilt a megmunkalandd anyagnak megfelel6en kell
kivalasztani. Ha a szivoteljesitmény csokken, szakitsa meg a
munkat, és szlintesse meg az okot.

7.7 Elvédelem (Protector) [5]

Az élvédé [5-1]1 megakadalyozza, hogy a csiszolotanyér
oldala fellletet érintsen (pl. egy fal vagy egy ablak mentén),
ami a gép visszalitéséhez vezetne.

Osszeszerelés

CsUsztassa az élvédot a gépre, amig az a helyére nem
kattan (lasd [5] &bra).

8 Munkavégzés az elektromos szerszammal
& VIGYAZAT!
Sériilésveszély

= Mindig Ugy rogzitse a munkadarabot, hogy az
megmunkalas kdzben ne tudjon elmozdulni.

Mieldtt munkahoz lat

- Ne terhelje tul a gépet azzal, hogy tul erésen
nyomja a megmunkalandé fellilethez! A legjobb
csiszolasi eredményt akkor éri el, ha kdzepesen erdsen
nyomja oda a gépet. A csiszoldteljesitmény és a
csiszolasi minéség alapvetGen a csiszoléanyag helyes
megvalasztasatol fiigg.

- Abiztonsagos iranyithatésag érdekében mindig két
kézzel fogja a gépet, a motorhaznal [1-3] és a
hajtomfejnél [1-6].

- Az lzemeltetés elbtt gy6z6djon meg arrdl, hogy a
csiszolétanyér szilardan régzitve van-e az elektromos
kéziszerszamon.

- Acsiszolétanyér habanyaga az dregedés kovetkeztében
torékennyé valik. Munkavégzés elétt ellendrizze a
habanyaggal kopasat.

- Csak akkor miikodtesse az elektromos kéziszerszamot,
ha a kdzelben nincsenek személyek.

@ Az A és B tablazat beallitasi javaslatainkat tartalmazza,
a kiilonboz4 csiszolasi és polirozasi munkakhoz.

Durvacsiszolas

Lakk, porustémitd, spatulyazo anyag

ﬂ Lakk, festék X

| Fa, furnér X

§/ MUanyag X X
)
PLASTICS

pu—_ Acél, réz, aluminium X
A’

Finomcsiszolas

X 1-3 szuper puha
4L-6 kemény X 3-6 kemény
5-6 kemény X 3-6 puha
2-6 puha X 1-4 puha

6 puha X 3-6 puha

[12] Veszélyes porok, példaul fa, kvarcot tartalmazé anyagok és festékek esetén hasznaljon M vagy H porosztalyt.
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8.2 B tablazat - Polirozas
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Polirozas
Lakk 6
a Szivacs
rs durva/finom
Polirpaszta
Mdanyag 6
K Filc
PLASTICS kemény
@ Polirpaszta

9 Karbantartas és apolas

& & VIGYAZAT!

Sériilésveszély, aramiités veszélye

= A gép karbantartasi és apolasi munkainak megkezdése
el6tt mindig hizza ki a halézati csatlakozét a
csatlakozdaljzatbol!

= Minden olyan karbantartasi és javitasi munkat, amely a
készlilékhaz felnyitasaval jar egyiitt, csak felhatalmazott
veviszolgalati javitom(ihely végezhet el.

Ugyfélszolgalat igénybevétele és javitas csak a gyarténal
vagy szakszervizekben lehetséges. Csak eredeti Festool
potalkatrészeket hasznaljon.

Tovabbi informaciok: www.festool.hu/szerviz

A légaramlés biztositasahoz a készlilékhazon Lévd
hitényildsokat mindig szabadon és tisztan kell tartani.

A késziilék onlekapcsold specialis szénnel van
felszerelve. Ha ezek elhasznaldodtak, akkor az dramellatas
automatikusan megszakad és a késziilék leall.

9.1 Tanyeérfék

A gumimandzsetta [3-2] megakadalyozza, hogy a
csiszolotanyér az excentrikus mozgas [finomcsiszolas)
soran kontrollalatlanul felpérogjén. Mivel a mandzsetta
idével elhasznalodik, gyengiils fékhatas esetén ki kell
cserélni egy Ujra.

10 Tartozékok

Csak eredeti Festool csiszold- és

polirozétanyért hasznaljon. Gyengébb mindség
csiszolé- és polirozétanyérok hasznalata jelentds
tomegkiegyensulyozatlansaghoz vezethet, ami rontja az
elvégzett munka mindségét és fokozza a gép kopasat.

A tartozékok és szerszamok rendelési szamait a kovetkez6
weboldalon talalja: www.festool.hu.

10.1  Kiegészité fogantyu felszerelése [5]

A kiegészitd fogantyut [6-3] bele kell erésen csavarni a
késziilékfej - tetszés szerinti - jobb vagy bal oldalaba.

10.2  Gombolyii fogantyd [5]

A g6mbolyd fogantyu [5-2] (részben tartozék) lehet6vé
teszi a faradtsagmentes polirozast és csiszolast hosszl
munkavégzés soran.

Porustomités Magasfényii polirozas
3 L-6
Filc Baranybér RBOmm
puha

Keményviasz -

3 6
Filc Baranybér RBOmm
puha

Keményviasz -

= Nyomja a gdmbélyl fogantyut az elektromos
kéziszerszam vezetGvapajaba [5-4], amig be nem pattan.

1 Kornyezetvédelem

A késziiléket ne dobja haztartasi szemétbe!

Adja le a szerszamot, a tartozékokat és a

csomagolast a kornyezetvédelmi eléirasoknak

megfeleld Ujrahasznositas céljabol. Ugyeljen az
érvényes helyi el6irdsok betartasara.
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
sz0l6 eurdpai irdnyelv és annak nemzeti jogi atvétele
értelmében a hasznalt elektromos késziilékeket szelektiven
kell gy(jteni, és lehetévé kell tenni azok kdrnyezetkiméld
Ujrahasznositasat.

A gydjtéhelyekkel kapcsolatos informacidk a kdvetkez6
helyen www.festool.hu/recycling tekintheték meg.

Kritikus anyagokkal kapcsolatos informaciok:
www.festool.hu/reach

12 Altalanos tudnivalok

12.1 Licencinformaciok

A termékben hasznalt nyilt forraskddu licencekre
vonatkozo informacidk a Festool alkalmazasban* talalhatok:
Informaciok > Open source szerszamlicencek.

* Nem all rendelkezésre minden orszag részére.

12.2 Adatvédelemre vonatkozo tudnivalok

Az elektromos kéziszerszam egy chipet tartalmaz a gép- és
Uizemadatok automatikus taroldsahoz. A tarolt adatok nem
tartalmaznak kozvetlen személyi informacidkat.

Az adatok specialis késziilékekkel érintés nélkiil
kiolvashatok, és a Festool azokat kizarélag hibadiagnoézisra,
javitasi és garancialis célokra, valamint minGségjavitasra,
ill. az elektromos szerszam tovabbfejlesztésére hasznalja.
Az adatok ezen tilmend hasznalatara az ligyfél nyomatékos
beleegyezése nélkil nem keril sor.
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Simboli

Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni per l'uso e le avvertenze di
sicurezza.

Indossare dispositivi di protezione dell’udito.

Indossare dispositivi di protezione delle vie
respiratorie.

DO

() Indossare occhiali protettivi.

Collegare il cavo di alimentazione.

Rimuovere il cavo di alimentazione.

Estrarre la spina di rete.

Classe di protezione Il

- O@ox

Avvertenze per la sicurezza

2.1 Avvertenze di sicurezza generali per
elettroutensili

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze per

la sicurezza e le indicazioni. Eventuali errori

nell'osservanza delle avvertenze di sicurezza e
delle istruzioni d'uso possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
d'uso per riferimenti futuri.

2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche della macchina

- Durante la lavorazione vengono prodotte polveri
dannose/tossiche (ad es. pitture contenenti piombo
e alcuni tipi di legno). Il contatto con tali polveri, o
Uinalazione delle stesse, puo costituire un pericolo per
l'operatore o per chi si trovi nelle vicinanze. Attenersi
alle prescrizioni di sicurezza in vigore nel proprio
Paese. Collegare l'elettroutensile ad un dispositivo di
aspirazione idoneo.

- Indossare adeguati equipaggiamenti di protezione
individuale: Protezioni acustiche ed occhiali protettivi.

- Indossare una protezione delle vie respiratorie
adeguata per proteggere la propria salute. Nei locali
chiusi assicurare un‘areazione sufficiente e collegare
un'unita mobile di aspirazione.

- Nel casoin cui, durante la levigatura, si generino
polveri esplosive o infiammabili, andranno strettamente
rispettate le avvertenze di lavorazione del produttore del
materiale.

- Impedire Uinfiltrazione di pasta lucidante liquida
(prodotto lucidante) nell’utensile. L'infiltrazione
di pasta lucidante liquida (prodotto lucidante)
nell’elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione.

- Dopo un'eventuale caduta, verificare che
elettroutensile e platorello non siano danneggiati.

52

Smontare il platorello per ispezionarlo correttamente.
Fare riparare le parti danneggiate prima dell'uso.
Platorelli rotti e macchine danneggiate possono
provocare lesioni e compromettere la sicurezza della
macchina.

- Pulire con acqua gli strumenti di lavoro impregnati
di olio, come ad esempio pad abrasivo o feltro per
lucidare, e lasciarli asciugare distesi. Gli strumenti di
lavoro impregnati di olio possono incendiarsi da soli.

2.3 Polveri miste con contenuto metallico e levigatura
di superfici umide

& In caso di polveri miste contenenti metalli (ad es.
levigatura di vernice nel settore Automotive) e per la
levigatura di superfici umide, per ragioni di sicurezza
occorrera attenersi alle seguenti misure:

- Inserire a monte un interruttore salvavita (FI, PRCD).

- Collegare la macchina ad un aspiratore adeguato.

- Pulire regolarmente aspirando la macchina dai depositi
di polvere nell’alloggiamento del motore.

- Indossare occhiali protettivi!

2.4 Valori di emissione

| valori determinati in base a EN 62841 sono tipicamente:
Livello di pressione acustica Lp = 87 dB(A)
Livello di potenza acustica Lya = 95 dB(A)
Grado d'incertezza K=3dB

ATTENZIONE! Durante il lavoro, i valori indicati possono
essere superati. Utilizzare un dispositivo di protezione
dell'udito.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Finitura 5,0 2,0
Sgrossatura 5,0 2,0
Lucidare 6,5 2,0

| valori di emissione indicati (vibrazione, rumore) servono
al confronto tra macchine, sono adatti anche a una
valutazione preliminare dell’'esposizione a vibrazioni e
rumore durante l'impiego e rappresentano le principali
applicazioni dell'elettroutensile.

ATTENZIONE! | valori di emissione possono differire
dai valori specificati. Questa differenza dipende dall'uso
dell'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.

» Valutare il carico effettivo durante tutto il ciclo operativo.
= Stabilire misure di sicurezza adeguate in base al carico
effettivo.

3 Utilizzo conforme

Per utilizzo conforme si intende la levigatura di legno,
plastica, materiali compositi, colori/vernici, stucco a spatola
e materiali simili. In caso di polveri miste contenenti metalli
(ad es. levigatura di vernice nel settore Automotive) e

per la levigatura di superfici umide, andranno rispettate
avvertenze di sicurezza specifiche. L'utilizzo conforme delle
levigatrici non prevede la pura levigatura di metalli. Non e
consentita la lavorazione di materiali contenenti amianto!

Il proprietario risponde dei danni in caso di uso non
appropriato dell'attrezzo.

4 Dati tecnici
Levigatrice orbitale rotativa RO 150 FEQ
Potenza 720 W

Nr. giri mov. eccentrico 3300 - 6800 min™'
Nr. giri: ROTEX-mov. eccentrico 320 - 660 min™'

Corsa di levigatura 50 mm



Levigatrice orbitale rotativa RO 150 FEQ
Platorello FastFix @ 150 mm
Peso 2,3 kg

5 Elementi dell'apparecchio

[1-1] Manicotto d'aspirazione

[1-2] Regolazione del numero di giri
[1-3] Carcassa del motore

[1-4] Interruttore ON/OFF

[1-5] Commutatore

[1-6] Testa del riduttore

[1-7] Platorello

[1-8] Blocca-alberino

() Messa in funzione

& & AVVERTENZA

Tensione o frequenza non consentita

Rischio di incidente

= Verificate che la tensione di alimentazione e la frequenza
della fonte di alimentazione coincidano con le indicazioni
sulla targhetta.

= Tenere presente che in America settentrionale e
consentito esclusivamente l'impiego di macchine Festool
con tensione 120 V/60 Hz.

& PRUDENZA

Surriscaldamento dell'attacco plug it in caso di serraggio

a baionetta non chiuso correttamente.

Pericolo d’incendio

» Prima di accendere la macchina, accertarsi che l'attacco
a baionetta del cavo di alimentazione sia chiuso
correttamente e bloccato in posizione.

Per il collegamento e lo scollegamento del cavo di
alimentazione, vedere Fig. [2].

6.1 Accensione/spegnimento

L'interruttore [1-4] funge da interruttore ON/OFF (I = ON, 0
= OFF).

@ L'interruttore ON/OFF pu0 essere azionato solo se il
commutatore [1-5] si trova in una posizione di innesto.

@ In caso di mancanza di corrente e se viene sfilata

la spina di rete, portate subito l'interruttore ON/OFF
in posizione OFF. Cio per evitare una riaccensione
incontrollata.

7 Impostazioni

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
» Prima di eseguire qualsiasi operazione sulla macchina
disinnestare sempre la spina dalla presa.

7.1 Elettronica

L'elettroutensile dispone di un‘elettronica a onda piena
avente le seguenti caratteristiche:

Avviamento graduale

L’avviamento graduale, regolato elettronicamente, fa si che
U'elettroutensile si avvii senza strappi. Grazie alla corrente
di avviamento limitata anche le sicure di uso domestico non
scattano.

Regolazione del numero di giri

Il numero di giri € regolabile in modo continuo, mediante
'apposita rotella [1-2] (vedere il capitolo 4). Cid consente

[taliano

di adattare al meglio la velocita di levigatura in base al
materiale da lavorare.

Numero di giri costante

La velocita di rotazione del motore € mantenuta costante
mediante un controllo elettronico. Cio consente di usufruire
di una velocita di taglio uniforme anche sotto carico.

Protezione contro il surriscaldamento

In caso di temperatura motore eccessiva, l'alimentazione
della corrente e il numero di giri vengono ridotti.

L'utensile elettrico funziona ancora soltanto a potenza
ridotta per consentire un rapido raffreddamento mediante le
ventilazione del motore. Dopo il raffreddamento, l'utensile
elettrico riparte autonomamente.

7.2 Regolazione del movimento di levigatura

Con il commutatore [1-5] possono essere impostati due
diversi movimenti di levigatura.

@ La commutazione puo essere effettuata solo quando il
platorello & fermo, poiché il commutatore & bloccato
durante il funzionamento.

Levigatura fine - movimento eccentrico

Questa posizione viene impiegata per la
levigatura con bassa forza e per evitare
rigature sulla superficie (levigatura fine).

Il binario curvo Rotex & una combinazione

che unisce il movimento rotatorio a quello
eccentrico. Questa posizione viene selezionata
per la levigatura con asportazione elevata
(sgrossatura) e per la lucidatura.

7.3 Sostituire il platorello di levigatura/lucidatura

Selezione del platorello

A seconda della superficie da trattare, l'utensile elettrico
puo essere equipaggiato con platorelli di tre diverse
durezze.

Duro: levigatura grossolana su superfici, levigatura di bordi.

Morbido: universale per levigatura grossolana e fine, per
superfici piane e curve.

Super morbido: levigatura fine su pezzi sagomati, concavi e
convessi. Non utilizzare per gli spigoli!

Montaggio

Il sistema FastFix consente un cambio del platorello senza
dover ricorrere ad attrezzi:

- Posizionare il commutatore [1-5] verso destra
sull'orbita a curve ROTEX.
ATTENZIONE! Azionare l'arresto del mandrino solo
quando il mandrino e fermo. Non accendere il motore
quando e premuto l'arresto mandrino.

- Tenere premuto l'arresto mandrino [1-8] e svitare il
platorello [1-7] dal mandrino (filettatura destra).

- Tenere premuto l'arresto mandrino [1-8] e avvitare il
nuovo platorello [1-7] (il manicotto in gomma [3-2] deve
essere montato correttamente!).

7.4 Fissare l'accessorio di levigatura con StickFix

Sul platorello StickFix e possibile fissare i dischi abrasivi e i
vlies di levigatura StickFix adatti in modo semplice e rapido.

= Piantare l'accessorio di levigatura autoadesivo sul
platorello [1-7].

Pericolo di lesioni! Se 'adesione degli accessori di
levigatura diminuisce, sostituire il platorello.
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7.5 Fissaggio dell’accessorio di lucidatura

Per evitare danni, gli accessori di lucidatura PoliStick
(spugne, feltri, pelo d'agnello) possono essere utilizzati
solo sul platorello di lucidatura speciale, che € montato
sulla macchina al posto del platorello di levigatura. Come
gli accessori per la lucidatura PoliStick, gli accessori per
la levigatura StickFix vengono semplicemente premuti sul
platorello di lucidatura e rimossi dopo l'uso.

In caso di mancata aderenza del rivestimento

Stickfix, gli accessori del platorello, in particolare

quando non sono a contatto con il pezzo, potrebbero
staccarsi dal platorello e provocare lesioni. Sostituire il
platorello!

7.6 Aspirazione [4]

& AVVERTENZA

Polveri nocive per la salute

Lesione delle vie respiratorie

= Non lavorare in alcun caso senza sistema di aspirazione.

= Attenersi alle disposizioni nazionali.

» Indossare un dispositivo di protezione delle vie
respiratorie.

Ai bocchettoni di aspirazione [4-1] puo essere collegata
un'unita mobile d'aspirazione Festool con un diametro del
tubo flessibile d*aspirazione di 27 mm.

ATTENZIONE! Se non si utilizza un tubo flessibile

per l'aspirazione antistatico, puo verificarsi una carica
elettrostatica. In tale caso, l'utente potrebbe subire una
folgorazione e la parte elettronica dell'elettroutensile
potrebbe venire danneggiata.

Adattatore d'aspirazione

L'adattatore d'aspirazione [4-3] puo essere rimosso per la
lucidatura.

Smontaggio dell'adattatore d'aspirazione

= Premere il tasto di bloccaggio [4-2] e tirare l'adattatore
d'aspirazione all'indietro per rimuoverlo.

Montaggio dell'adattatore d'aspirazione

= Per rimontare l'adattatore d'aspirazione, inserirlo e

spingerlo verso il platorello finché il pulsante di
bloccaggio non si innesta.

Requisiti dell'unita mobile di aspirazione

Diametro nominale tubo 27 mm

flessibile

Portata 11 Us
41 m3/h

Efficienza del filtro
raccomandata

Tipo di polvere M o
superiorem’]

8.1 Tabella A - Levigatura

Attenersi alle istruzioni per l'uso dell'unita mobile di
aspirazione. L'unita mobile di aspirazione deve essere
adatta al materiale da lavorare. Interrompere il lavoro in
caso di calo della potenza di aspirazione ed eliminare la
causa.

7.7 Protezione degli spigoli [Protector) [5]

La protezione degli spigoli [5-1] impedisce che il platorello
tocchi una superficie con la sua circonferenza (ad es.
durante la levigatura lungo una parete o una finestra),
provocando un contraccolpo della macchina.

Montaggio

Far scorrere la protezione degli spigoli fino all'innesto sulla
macchina (vedere Fig. [5]).

8 Utilizzo dell’elettroutensile

& AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
» Fissate sempre il pezzo in lavorazione in modo che non
possa spostarsi durante la lavorazione.

Prima d’iniziare il lavoro

- Non sovraccaricare la macchina esercitando una
pressione eccessiva! Il migliore risultato di levigatura
si ottiene lavorando con una pressione d'appoggio
adeguata. La qualita e il risultato di levigatura dipendono
sostanzialmente dalla selezione dell'abrasivo corretto.

- Peruna conduzione sicura, trattenere la macchina
con entrambe le mani posizionate sulla scatola del
motore [1-3] e sulla testa ingranaggi [1-61.

- Primadell'uso accertarsi che il platorello sia fissato
saldamente all'elettroutensile.

- La schiuma del platorello diventa fragile a causa
dell’invecchiamento. Controllare l'usura della schiuma
del platorello prima di iniziare il lavoro.

- Utilizzare Uelettroutensile solo se non vi sono persone
nelle vicinanze.

@ Le tabelle A e B mostrano le impostazioni consigliate
per diversi lavori di levigatura e lucidatura.

Sgrossatura

Vernice, riempitivo, massa di stucco X

[ ] [ ]
ﬂ Vernice, colore X
1 Legno, pannello impiallacciato X

Finitura

5-6 morbido X 1-3 supertenero
4-6 duro X 3-6 duro
5-6 duro X 3-6 morbido

[13] Utilizzare il tipo di polvere M o H per polveri pericolose, come quelle derivanti da legno, materiali contenenti quarzo e vernici.
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Sgrossatura

V Plastica X X
e

PLASTICS

== Acciaio, rame, alluminio X

AI

8.2 Tabella B - Lucidatura

[taliano

Finitura
2-6 morbido X 1-4 morbido
6 morbido X 3-6 morbido

Lucidare
Vernice 6
E Spugna
s grossolana/fine
E Pasta di lucidatura
Plastica 6
K Feltri
PLASTICS
duro
E Pasta di lucidatura

9 Cura e manutenzione

& & AVVERTENZA

Pericolo di lesioni, scossa elettrica

» Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione
e cura, disinnestare sempre la spina dalla presa.

= Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione per
le quali & necessario aprire l'alloggiamento del motore,
devono essere eseguite solamente da un‘officina per
l'Assistenza Clienti autorizzata.

| servizi di assistenza clienti e riparazione possono essere
forniti esclusivamente dal costruttore o da officine di
assistenza. Utilizzare solo ricambi originali di Festool.

Ulteriori informazioni: www.festool.it/servizio

Per garantire la circolazione dell'aria tenere sempre
sgombre e pulite le aperture per l'aria di raffreddamento
nell’alloggiamento motore.

L'utensile elettrico e dotato di carboni speciali
autoestinguenti. Quando sono consumati, la corrente viene
automaticamente interrotta e l'utensile elettrico si arresta.

9.1 Frena-platorello

Il manicotto di gomma [3-2] impedisce al platorello

di prendere velocita in modo incontrollato durante il
movimento eccentrico (levigatura fine). Poiché il manicotto
si consuma con il tempo, € necessario sostituirlo con uno
nuovo quando l'effetto frenante diminuisce.

10 Accessori

Utilizzare esclusivamente platorelli di levigatura e
lucidatura originali Festool. L'uso di platorelli di levigatura

e lucidatura di qualita inferiore puo causare notevoli
squilibri rotazionali che pregiudicano la qualita dei risultati e
accelerano l'usura della macchina.

I numeri d'ordine degli accessori e degli strumenti si
trovano sotto la voce www.festool.it.

Sigillatura Lucidatura a specchio

3 4-6

Feltri
morbido

Pelo d’agnello

Cera solida -

3 6

Feltri
morbido

Pelo d’agnello

Cera solida -

10.1 Montaggio dell'impugnatura supplementare [5]

L'impugnatura supplementare [5-3] puo essere avvitata a
destra o a sinistra della testa ingranaggi.

10.2  Impugnatura ergonomica [5]

L'impugnatura ergonomica [5-2] (accessorio su alcune
versioni) consente di lucidare e levigare senza affaticarsi
anche nei lavori piu lunghi.

= Far scorrere l'impugnatura finché non scatta
in posizione sulla scanalatura di guida [5-4]
dell’elettroutensile.

1 Ambiente

Non gettare U'utensile fra i rifiuti domestici!
Avviare utensili, accessori ed imballaggi ad un
riciclo rispettoso dell’'ambiente. Attenersi alle
disposizioni di legge nazionali in vigore.
In conformita alla direttiva europea sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla relativa
applicazione nelle legislazioni nazionali, gli apparecchi
elettrici usati devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell’ambiente.

Le informazioni sui punti di raccolta sono disponibili su
www.festool.it/recycling.

Informazioni sulle sostanze critiche: www.festool.it/reach

12 Indicazioni generali

121 Informazioni sulla licenza

Le informazioni relative alle licenze open source
eventualmente utilizzate nel prodotto sono disponibili nella
Festool App* all'indirizzo Informazioni > Licenze open
source degli utensili.

* Non disponibile per tutti i paesi.

12.2 Informazioni sulla protezione dei dati

L'elettroutensile contiene un chip per il salvataggio
automatico dei dati della macchina e di funzionamento. | dati
salvati non contengono riferimenti personali diretti.
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Lietuviskai

| dati sono leggibili senza contatto mediante speciali
dispositivi e vengono utilizzati da Festool esclusivamente
per la diagnostica errori, per consentire interventi di
garanzia e di riparazione o per migliorare la qualita

dell’elettroutensile e/o svilupparlo ulteriormente. Non &
previsto alcun altro utilizzo dei dati, senza previa ed esplicita
autorizzazione da parte del Cliente.

Lietuviskai
Turinys
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Simboliai

|spéjimas apie bendrojo pobldzio pavojus

|spéjimas apie elektros smugio pavoju

Skaityti naudojimo instrukcija, saugos nurodymus.

Dirbant uzsidéti ausines.

Dirbant uZsidéti respiratoriu.

Dirbant uzsidéti apsauginius akinius.

Prijunkite elektros maitinimo kabel].

Atjunkite elektros maitinimo kabel;.

Maitinimo kabelio kistuka istraukti is elektros lizdo

Il apsaugos klase

QOO ]

Saugos nurodymai

N
—

Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su
elektriniais jrankiais

& ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Delsimas vykdyti Siuos saugos
nurodymus ir instrukcijas gali tapti elektros smagio,
gaisro ir / arba sunkiy suzalojimuy prieZastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad
galétumeéte juos paziiréti ateityje.

2.2 Specifiniai masinos saugos nurodymai

Dirbant gali susidaryti kenksmingu / nuodingu dulkiu
(pvz., savo sudétyje Svino turinciu daZu arba kai kuriu
medienos rasiu). Tokiu dulkiy lietimas ar jkvépimas gali
kelti grésme dirbanciojo arba netoliese esanciu asmeny
sveikatai. Laikykités Jisu Salyje galiojanciu saugos
instrukcijy. Elektrinj irankj prijunkite prie tinkamo dulkiu
nusiurbimo jrenginio.

- Naudokite tinkamas asmeninés apsaugos priemones:
ausines ir apsauginius akinius.

- Siekiant apsaugoti Jiisu sveikata, dirbant uzsideéti
tinkama respiratoriu. Uzdarose patalpose uztikrinti
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pakankama jtraukianciaja ventiliacija ir prijungti mobilujj
dulkiy siurblj.

- Jeigu Slifuojant susidaro sprogiu arba savaime
uzsideganciu dulkiy, batina laikytis medZiagos gamintojo
pateikty nurodymu dél apdirbimo.

- Stebékite, kad skysta poliravimo priemoné (polirolis)
neprasiskverbtu j prietaisa. | elektrinj jrankj
prasiskverbusi skysta poliravimo priemoné (polirolis)
didina elektros smugio rizika.

- Elektriniam jrankiui nukritus, patikrinkite, ar
nepazeista slifavimo léksté. Kad nuodugniau
patikrintumeéte, slifavimo lékste iSmontuokite.

Pries jrankj naudodami, paZeistus elementus
suremontuokite. Sulauzytos Slifavimo lékstés ir pazeisti
masiny elementai mazina eksploatavimo sauguma ir
kelia suzalojimy pavoju.

- Alyva suteptas darbo priemones, pvz., Slifavimo
pagalvéle ar poliravimo veltinj iSplaukite vandeniu
ir iSskleide leiskite iSdziati. Alyva suteptos darbo
priemonés gali savaime uZsidegti.

2.3 Misrios dulkés su metalo dalelémis ir drégnu
pavirsiu Slifavimas

A Kai dulkeés yra misrios, su metalo dalelémis (pvz.,
Slifuojant automobiliy korpusus), taip pat Slifuojant drégnus
pavirsius, saugumo sumetimais reikia imtis tokiy priemoniu:

- Prietaisa jungtij elektros tinkla, apsaugota apsaugine
nuotékio rele (FI, PRCD).

- Masina prijungi prie tinkamo nusiurbimo jrenginio.

- Masina reguliariai valyti - i$ variklio korpuso iSsiurbti
dulkiu sankaupas.

- Dirbant uzsidéti apsauginius akinius!

2.4 Emisijos reikémeés

Pagal EN 62841 nustatytos vertés paprastai yra tokios:
Garso slégio lygis Lp, = 87 dB(A)
Garso galios lygis Lya = 95 dB(A)
Neapibréztis K=3dB

ATSARGIAI! Dirbant nurodytos vertés gali bati virSytos.
Dirbdami uzsidékite ausines.

aym/s?2  K=m/s?  pgm/s?
Svarusis lifavimas 5,0 2,0
Grubusis Slifavimas 5,0 2,0
Poliravimas 6,5 2,0

Nurodytos emisijos vertés (vibracija, triukémas) naudojamos
masinoms palyginti, taip pat tinka iSankstiniam vibracinés
apkrovos ir triukSmo lygio vertinimui naudojant ir nurodo
pagrindines elektrinio jrankio taikymo sritis.

ATSARGIAI! Emisijos vertés gali skirtis nuo nurodytujy. Tai

priklauso nuo jrankio naudojimo bido ir apdirbamo ruosinio

tipo.

= Faktine apkrova vertinkite per visa darbo cikla.

= Atsizvelgiant j faktine apkrova, turi blti imamasi tinkamu
saugos priemoniy.

3 Naudojimas pagal paskirtij

Slifuokliai yra skirti medienai, plastikams, kompozicinems
medZiagoms, dazams / lakams, glaistams ir panasioms
medziagoms Slifuoti. Kai dulkés yra misrios, su metalo
dalelémis (pvz., Slifuojant automobiliu korpusus), taip pat
slifuojant drégnus pavirsius, reikia laikytis specialiy saugos



nurodymu. Sie $lifuokliai néra skirti grynam metalui Slifuoti.
Draudziama apdoroti asbesto turin¢ias medziagas!

Q Uz naudojimo ne pagal paskirtj pasekmes atsako

naudotojas.
4 Techniniai duomenys
Ekscentrinis Slifuoklis su RO 150 FEQ
pavara
Galia 720 W
Ekscentrinio judesio sukimosi 3300 - 6800 min-!
greitis
ROTEX kreivalinijinés 320 - 660 min"'
trajektorijos sukimosi greitis
Slifavimo eiga 5,0 mm
FastFix slifavimo léksté @ 150 mm
Svoris 2,3 kg
5 Prietaiso elementai
[1-1] Nusiurbimo atvamzdis
[1-2] Sukimosi greicio reguliavimas

[1-3] Variklio korpusas

[1-4] Jjungimo / iSjungimo jungiklis
[1-5] Perjungiklis

[1-6] Pavaros mechanizmo galvuté
[1-71  Slifavimo lekste

[1-8] Veleno blokatorius

6 Eksploatavimo pradzia

& & JSPEJIMAS

NeleidZiama jtampa arba daznis

Nelaimingo atsitikimo pavojus

= Patikrinkite, ar srovés Saltinio tinklo jtampa ir daznis
atitinka duomeruy lenteléje pateiktus duomenis.

= Atkreipkite démes;j j tai, kad Siaurés Amerikoje ,.Festool”

masinas leidZziama maitinti tik i§ 120 V / 60 Hz elektros
tinklo.

& ATSARGIAI

Kai kaistinis uzraktas nevisiskai uzfiksuotas, ikaista

»Plug it” jungtis.

Nusideginimo pavojus

= Pries elektrinj jranki ijungiant, jsitikinti, kad kaistinis
uzraktas yra tinkamai prijungtas prie elektros maitinimo
kabelio ir uzfiksuotas.

Elektros maitinimo kabelio prijungimas ir atjungimas, zr.
[2] pav.

6.1 ljungimas ir iSjungimas

Jungiklis [1-4] yra skirtas jjungimui / iSjungimui (I =

JJUNGIMAS, 0 = ISJUNGIMAS).

@ Jjungimo / isjungimo jungiklj galima spausti tik tada, kai
perjungiklis [1-5] yra uzfiksuotoje padétyje.

@ Dingus elektros tinklo jtampai arba iStraukus maitinimo
kabelio kistuka, jungiklj nedelsiant perjungti j iSjungimo
padétj. Tai leis iSvengti nekontroliuojamo pakartotinio
paleidimo.

7 Nustatymai

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smigio grésmeé
= Pries masinoje vykdant bet kokius darbus, maitinimo
kabelio kistuka visada iStraukti iS elektros lizdo!

Lietuviskai

7.1 Elektroniné sistema

Siame elektriniame jrankyje yra sumontuota pilnabangé
elektronika, turinti tokias savybes:

Svelnusis paleidimas

Elektroniniu bidu reguliuojama Svelniojo paleidimo funkcija
uztikrina netriikéiojantj elektrinio jrankio paleidima. Esant
ribotai paleidimo srovei, jprastos apsaugos nesuveikia.
Sukimosi greicio reguliavimas

Sukimosi greitj reguliavimo ratuku [1-2] galima sklandziai
reguliuoti sukimosi greiciy diapazone (zr. 4 skyriy). Dél

to Slifavimo greitj galima optimaliai pritaikyti bet kokiai
apdirbamai medziagai.

Pastovus sukimosi greitis

Variklio sukimosi greitis yra elektroniniu budu
stabilizuojamas. Todél net ir esant apkrovai pjovimo greitis
iSlieka vienodas.

Siluminé apsauga

Kai variklio temperatiira per auksta, sroves tiekimas

ir sukimosi greitis mazinami. Elektrinis jrankis veikia
sumazinta galia, kad variklio ventiliatorius jj greiciau
atvésinty. Atveses elektrinis jrankis pats vel pradeda veikti
visa galia.

7.2 Slifavimo judesio nustatymas

Perjungikliu [1-5] galima nustatyti du Slifavimo judesius.

@ Perjungti galima tik tada, kai Slifavimo léksté stovi, nes
veikimo metu perjungiklis yra uzfiksuotas.

Svarusis slifavimas - ekscentrinis judesys

Si padetis pasirenkama $lifavimui dideliu
apdirbimo nasumu, kai norima gauti pavirsiu be
rieviy ($varusis Slifavimas).

Grubusis slifavimas, poliravimas - ROTEX kreivalinijiné
trajektorija

ROTEX kreivalinijiné trajektorija yra sukamojo
ir ekscentrinio judesio derinys. Si padétis
pasirenkama slifavimui mazu apdirbimo
nadumu (grubusis lifavimas) ir poliravimui.

7.3 Slifavimo / poliravimo lekstés keitimas

Slifavimo lekstés pasirinkimas

Prisitaikant prie apdirbamo pavirSiaus, prietaise galima
sumontuoti trijy kietumu Slifavimo lékstes.

Kieta: grubiam plokstumu Slifavimui, briaunu slifavimui.

Minksta: universali léksté grubiam ir Svariam Slifavimui,
skirta lygiems ir iSgaubtiems pavirsiams.

Labai minksta: Svariam fasoniniy elementy, iskilimuy,
spinduliu slifavimui. Nenaudoti briaunoms Slifuoti!

Montavimas

FastFix sistema leidZia keisti Slifavimo lékSte nenaudojant
jokiu papildomu jrankiu:

- Perjungiklj [1-5] nustatyti j deSine, | ROTEX
kreivalinijinés trajektorijos padétj.
ATSARGIAI! Veleno blokatoriy spausti tik kai pavaros
velenas nesisuka. Kai veleno blokatorius nuspaustas,
variklio nejungti.

- Veleno blokatoriy [1-8] laikant nuspausta, Slifavimo
lekste [1-7] nusukti nuo veleno (desininis sriegis).

- Veleno blokatoriy [1-8] laikant nuspausta, uzsukti nauja
Slifavimo lekste [1-7] (guminé manZeté [3-2] turi biti
tinkamai sumontuota!).
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Lietuviskai

7.4 Slifavimo reikmenu tvirtinimas per StickFix

Ant StickFix Slifavimo léksStés galima greitai ir paprastai
pritvirtinti tinkama StickFix Slifavimo popieriu ir StickFix
slifavimo veltinj.

= Kiby Slifavimo reikmenj spauskite prie Slifavimo
lekstes [1-71.

Suzalojimo pavojus! Pablogéjus Slifavimo reikmenu
sukibimui, Slifavimo lékste pakeisti.

7.5 Poliravimo reikmenu tvirtinimas

Kad baty iSvengta pazeidimu, PoliStick poliravimo reikmenis
(kempines, veltinius, avikailius) leidZiama tvirtinti tik ant
specialios poliravimo lékstés, kuri masinoje montuojama
vietoje Slifavimo lékstés. PoliStick poliravimo reikmuo - kaip
ir StickFix Slifavimo reikmenys - tiesiog prispaudziamas prie
poliravimo lékstés, o baigus darba - vél nutraukiamas.

Kai pablogéja StickFix dangos sukibimas, Slifavimo

lekstés reikmenys - ypac kai jrankis neuzdétas ant

ruoSinio - gali atsilaisvinti nuo Slifavimo léksteés ir
tapti suzalojimu priezastimi. Slifavimo lékste pakeisti!

7.6 Nusiurbimas [4]

& ISPEJIMAS

Sveikatai pavojingos dulkeés

Galimas kvépavimo taku pazZeidimas

» Niekada nedirbkite be nusiurbimo jrenginio.
= Laikykités nacionaliniy normy.

= Deévékite respiratoriu.

Prie nusiurbimo atvamzdZio [4-1] galima prijungti Festool
mobiluji dulkiu siurblj su 27 mm skersmens siurbimo Zarna.

ATSARGIAI! Nenaudojant antistatinés siurbimo Zarnos,

gali kauptis statiniai kraviai. Naudotojas gali nukentéti nuo
elektros smugio, taip pat gali blti pazeista elektrinio jrankio
elektronika.

Nusiurbimo adapteris

Vykdant poliravimo darbus, nusiurbimo

adapterj [4-3] galima nuimti.

Nusiurbimo adapterio iSmontavimas

= Spauskite fiksavimo mygtuka [4-2] ir, traukdami atgal,
nusiurbimo adapterj nuimkite.

Nusiurbimo adapterio montavimas

= Norédami nusiurbimo adapterj vél pritvirtinti, uzdékite
ji ir stumkite slifavimo lékstés kryptimi, kol uzsifiksuos
fiksavimo mygtukas.

Reikalavimai mobiliesiems dulkiu siurbliams

Vardinis zarnos skersmuo 27 mm
Srautas 1 Us
41 m3/h

Rekomenduojamas filtro
efektyvumas

Dulkiy klasé M arba
aukstesnel14]

Laikykités mobiliuju dulkiu siurbliu naudojimo instrukcijos.

Mobilusis dulkiu siurblys turi bati pritaikytas apdirbamai

medZziagai. Sumazéjus siurbimo naSumui nutraukite darba
ir pasalinkite priezast;.

7.7 Briaunos apsauga (Protector) [5]

Briaunos apsauga [5-1] leidZia iSvengti Slifavimo lékstés
iSorinés briaunos lietimosi su pavirgiumi (pvz., slifuojant
palei siena ar langa) ir atitinkamai masinos atatrankos.

Montavimas

Briaunos apsauga stumti ant masinos, kol uZsifiksuos (Zr.
[5] pav.).

8 Darbas su elektriniu jrankiu

& ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus

= Ruosinj pritvirtinkite taip, kad apdirbant jis negalétu
judeti.

Pries pradedant

- Masinos neperkraukite - nespauskite jos pernelyg
stipriai! Geriausia Slifavimo rezultata gausite, jei
spausite vidutiniskai stipriai. Slifavimo nasumas ir
kokybe daugiausia priklauso nuo tinkamai parinktos
sSlifavimo priemonés.

- Kad masina batu geriau valdyti, laikykite ja abiem
rankomis: uZ variklio korpuso [1-3] ir pavaros
mechanizmo galvutés [1-6].

- PrieS pradédami darba jsitikinkite, kad Slifavimo lékste
patikimai pritvirtinta prie elektrinio jrankio.

- Poréta lékstés medziaga dél senéjimo tampa trapi. Pries
pradedant dirbti, patikrinti, ar poréta lékstés medziaga
nesusidevejusi.

- Elektriniu jrankiu naudokités tik tada, kai Salia néra
Zmoniu.

@ Lentelése A ir B pateikti rekomenduojami nustatymai
ivairiems Slifavimo ir poliravimo darbams.

8.1 Lentelé A - slifavimas
Grubusis slifavimas Svarusis $lifavimas
Lakas, uzpildas, glaistas X 5-6 minkstas labai minkstas
[ ] [ ]
ﬂ Lakas, dazai X 4L-6 kietas X 3-6 kietas
Mediena, fanera X 5-6 kietas X 3-6 minkstas

[14] Pavojingoms dulkéms, pvz., medienos, medziagu, kuriy sudétyje yra kvarco daleliy ir daZu, naudokite M arba H dulkiu klase.
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Grubusis slifavimas

V Plastikas
e

PLASTICS

=== Plienas, varis, aliuminis X
P 7 g

Lietuviskai

Svarusis $lifavimas

minkstas minkstas

minkstas X 3-6 minkstas

8.2 Lentelé B - poliravimas
Poliravimas Apsauginio sluoksnio uznesimas Poliravimas iki didelio blizgumo

Lakas 6 4-6
E Kempiné Veltinis Avikailis
s grubi / smulki minkstas

E Poliravimo pasta Kietas vaskas -
Plastikas @ 6 6
Veltinis Veltinis Avikailis
_— kietas minkstas

E Poliravimo pasta Kietas vaskas -
9 Techniné prieziiira ir aptarnavimas 10.2  Fasoniné rankena [5]

& & ISPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, elektros smiigio grésme

= Pries vykdant bet kokius techninés priezitros ir valymo
darbus, maitinimo kabelio kistuka visada istraukti is
elektros lizdo!

= Bet kokius techninés prieziiros ir remonto darbus, kuriuy
metu reikia atidaryti variklio korpusa, leidZiama vykdyti
tik jgaliotose techninés priezitros dirbtuvése.

Techninj aptarnavima ir remonta leidZiama vykdyti tik
gamintojui arba techninés prieziGros centrams. Naudoti tik
originalias Festool atsargines dalis.

Daugiau informacijos: www.festool.lt/servisas

Tam, kad batu uztikrinta oro cirkuliacija, variklio korpuso
ausinimo angos visada turi bati Svarios ir neuzdengtos.
Prietaise yra naudojami specialls savaime iSsijungiantys
angliniai Sepetéliai. Jiems susidéveéjus, elektros grandiné
automatiskai pertraukiama ir prietaisas sustoja.

9.1 Lékstes stabdys

Ekscentrinio judesio atveju (Svarusis $lifavimas) guminé
manzeté [3-2] leidzia iSvengti nekontroliuojamo Slifavimo

lekstés greitéjimo. Laikui bégant, manzeté susideévi, todel,
stabdymo efektyvumui sumazeéjus, ja reikia pakeisti j nauja.

10 Reikmenys

Naudokite tik originalias Festool Slifavimo ir poliravimo
lekstes. Naudojant menkavertes Slifavimo ir poliravimo
lékstes, gali atsirasti didelis disbalansas, pablogéti darbo
rezultaty kokybé ir padidéti masinos dévéjimasis.

Irankiu ir reikmenu uzsakymo numerius rasite internete
adresu www.festool.lt.

10.1 Papildomos rankenos montavimas [5]

Papildoma rankena [5-3] gali bati prisukama prie pavaros
mechanizmo galvutés pasirinktinai desinéje arba kairéje.

Fasoniné rankena [5-2] (i$ dalies reikmuo) uztikrina maziau

varginantj poliravima ir Slifavima vykdant ilgesnés trukmeés

darbus.

= Fasonine rankena stumkite ant elektrinio jrankio
kreipianciojo griovelio [5-4], kol uZsifiksuos.

11 Aplinka

Prietaiso nemesti j buitinius Siukslynus!

Prietaisus, reikmenis ir pakuote pristatyti antriniam

perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Laikytis galiojanciu nacionaliniu teisés aktu.
Vadovaujantis Europos direktyva déel nebenaudojamuy
elektriniu ir elektroniniy prietaisy ir ju perkélimo j
nacionaline teise, baigtus eksploatuoti elektrinius prietaisus
reikia surinkti atskirai ir perduoti antriniam perdirbimui
pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Informacija apie priemimo vietas galima pasiziGreti
internete adresu www.festool.lt/recycling.

Informacija apie kritines medziagas: www.festool.lt/reach

12 Bendrieji nurodymai

121 Licenciju nuorodos

Kai gaminyje yra naudojamos atvirojo kodo licencijos,
nuorodas j jas rasite , Festool App*”, Zr. Informacija >
Atvirojo kodo licencijos jrankiams.

* Galima jsigyti ne visose Salyse.

12.2 Informacija apie duomenu apsauga

Elektriniame jrankyje yra lustas, kuriame automatiskai
isimenami masinos ir eksploataciniai duomenys. |simintieji
duomenys néra tiesiogiai susije su konkreciu asmeniu.

Sie duomenys specialiais prietaisais gali bati nuskaitomi
nekontaktiniu bddu ir jmonés Festool naudojami iSimtinai
sutrikimy paieskos, remonto ir garantinio aptarnavimo, taip
pat elektrinio irankio kokybés gerinimo ar tolesnio vystymo
tikslais. Sie duomenys - be vienareikSmisko kliento sutikimo
- jokiais kitais tikslais néra naudojami.
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Simboli
Bridinajums par visparigu apdraudéjumu
Bridinajums par risku sanemt elektrisko triecienu

Izlasiet lietoSanas instrukciju un drosibas
noradijumus.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Lietojiet respiratoru.

7l Nésjjiet aizsargbrilles.

Piesledziet tikla kabeli.

Atvienojiet tikla kabeli.

Izvelciet elektrotikla kontaktdaksu

|l aizsardzibas klase

" O@ir@d@I>>T

Drosibas noteikumi

N
—

Vispareéjie drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noteikumus

un noradijumus.DrosSibas noteikumu un noradijumu

neievérosana var bt par céloni elektriska trieciena
sanemsanai un izraisit aizdegSanos un/vai radit smagus
savainojumus.

Saglabajiet Sos drosibas noteikumus turpmakai
izmantos$anai.

2.2 TIpagie drosibas noteikumi instrumentam

- Darba laika var veidoties kaitigi/indigi putekli
(pieméram, no svinu saturo$am krasam un dazu
sugu koksnes). Saskarsanas ar Siem putekliem vai
to ieelposana var radit apdraudéjumu apkalpojosajam
personalam vai tuvuma eso$ajam personam. levérojiet
jUsu valstT spéka esoSos droSibas noteikumus.
Pievienojiet elektroinstrumentu piemérotai uzstikSanas
iericei.

- Lietojiet piemeérotus individualos aizsardzibas
lidzeklus: austinas un aizsargbrilles.

- Lai saudzétu savu veselibu, valkajiet piemérotus
elpcelu aizsardzibas lidzeklus. Stradajot slegtas
telpas, nodrosiniet pietiekoSu ventilaciju un pievienojiet
instrumentam puteklu sceju.
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- Jaslipésanas gaita veidojas spradzienbistami vai
pasuzliesmojusi putekli, noteikti ievérojiet razotaja
sniegtos noradijumus materiala apstradei.

- Nepielaujiet skidro pulesanas lidzeklu (politaras)
ieklisanu iericé. Elektroinstrument3 ieklistot
gkidrajam pulésanas lidzeklim (politarai), pieaug
elektriska trieciena sanemsanas risks.

- Jaelektroinstruments nokrit, parbaudiet, vai tas un
slipripa nav bojati. Lai slipripu kartigi parbauditu,
demontéjiet to. Bojatas dalas pirms izmantosanas
jasalabo. Sallizusas slipripas un bojatas ierices var
izraisit traumas un nedrosu ierices darbibu.

- Ar ellu piesucinatus darba piederumus, pieméram,
slipésanas paliktni vai pulésanas filcu, mazgajiet
ar tdeni un laujiet izziit. Ar ellu piestcinati darba
piederumi var uzliesmot.

2.3 Jaukti putekli ar metala dalinam un mitru virsmu
slipésana

& levérojiet Tpasos drosibas noteikumus, ja slipéjot
veidojas jaukta tipa putekli ar metala dalinam (pieméram,
putekli no lakotam virsmam automobilu rapnieciba), ka arf,
ja tiek slipétas mitras virsmas):

- Noplades stravas (Fl, PRCD) aizsargrelejs nodrogina
automatisku izslégsanu.

- iekarta japievieno pie piemérotas nostiksanas ierices;

- Regulari tiriet iekartu, izsucot motora korpusa puteklu
nogulsnes.

- Lietojiet aizsargbrilles!

2.4 Instrumenta radita troksna un vibracijas
parametru vertibas

AtbilstosSi EN 62841 noteiktas tipiskas vertibas ir Sadas:

Skanas spiediena limenis Lps = 87 dB(A)
Skanas jaudas limenis Lwa = 95 dB(A)
Merfjumu izkliede K=3dB

UZMANIBU! Darba laika noraditas vértibas var tikt
parsniegtas. Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus.

a,m/s?  K=m/s? pr M/s?
Smalka slipésana 5,0 2,0
Rupja slipésana 5,0 2,0
Pulésana 6,5 2,0

Noraditas emisijas vértibas (vibracija, troksnis) ir
paredzétas masinu salidzinasanai un var tikt

izmantotas arT sakotngjai vibracijas un troksna slodzes
novértésanai izmantosanas laik3; tas atspogulo galvenos
elektroinstrumenta lietoSanas veidus.

UZMANIBU! Instrumenta radita trok&na parametru vértibas
var atskirties no Seit noraditajam vértibam. Tas ir atkarigas
no izmantojama darbinstrumenta, ka ari no apstradajamas
detalas Tpasibam.

» Novertejiet faktisko slodzi visa darba cikla.
= Nosakiet piemeérotus drosibas pasakumus atkariba no
faktiskas slodzes.

3 Paredzetais pielietojums

Sis slipmasinas ir paredzétas koka, plastmasas, saistvielu,
krasas/lakas, Spaktelmasas un citu lidZigu materialu
slipésanai. levérojiet Tpasos drosibas noteikumus, ja slipgjot
veidojas jaukta tipa putekli ar metala dalinam (pieméram,
putekli no lakotam virsmam automobilu rapnieciba), ka arT,
ja tiek slipétas mitras virsmas. Slipmasina nav piemérota
metala slipésanai. Nedrikst apstradat azbestu saturosus
materialus.



Ja izstradajums netiek lietots paredzetaja veid3, par
to nes atbildibu lietot3js.

4 Tehniskie dati

Ekscentra slipmasina ar RO 150 FEQ
reduktoru

Jauda 720 W

Ekscentriskas kustibas 3300 - 6800 min.™!

apgriezienu skaits

ROTEX aplveida kustibas 320 - 660 min."
apgriezienu skaits

Orbitalo kustibu diametrs 5,0 mm

FastFix slipripa @ 150 mm
Svars 2,3 kg

5 Instrumenta elementi

[1-11  Suk3anasiscaurule

[1-2] Apgriezienu skaita regulators
[1-3]1  Motora korpuss

[1-4]1  leslégSanas/izslegsanas slédzis
[1-5] Parsledzéjs

[1-6] Reduktora galva

[1-71  Slipripa

[1-81  Varpstas aizturis

6 Lietosanas uzsaksana

& & BRIDINAJUMS

Nepielaujams spriegums vai frekvence

Negadijumu risks

» Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums un frekvence
atbilst datu plaksnité noraditajiem datiem.

= Nemiet véra, ka Ziemelamerika drikst lietot vienigi
Festool instrumentus, kas paredzéti spriegumam 120V /
60 Hz.

& UZMANIBU

"Plug it" savienojuma uzsilSana, ja nav pilniba fikséts

bajonetes tipa noslégs.

Apdegumu risks

= Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas parliecinieties, ka
elektrotikla savienotaja bajonetes tipa noslégs ir pilnigi
nosléegts un nofikséts.

Elektrokabela pievienoSana elektrotiklam un atvienoSana no
ta attéls [2].

6.1 leslégSana/izslégsana

Slédzis [1-4] ir paredzéts ieslégsanai/izslégsanai (I = IESL.,
0=1ZSL.).

@ leslegsanas/izs|leégsanas slédzi var nospiest vienigi tad,
ja parslédzéjs [1-5] atrodas fikséta stavokli.

@ Jair noticis elektroapgades partraukums vai ir atvienots

tikla spraudnis, ieslégsanas/izslégSanas slédzi uzreiz
parvietojiet izslegta pozicija. Tadejadi nepielausiet
nekontrolétu atkartotu ieslégSanu.

7 lestatijumi

& & BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms jebkuras darbibas ar instrumentu vienmeér
izvelciet alektrokabela kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas!

Latviski

7.1 Elektroniska dala

Instrumentam ir pilnapjoma elektroniska vadiba ar $adam
Tpasibam:

Pakapeniska palaiSana

Elektroniski realizéjama pakapeniska palaiSana nodrosina
elektroinstrumentam vienmérigu ieskrgjienu. lerobeZota
palaides strava neizraisa majsaimniecibas drosinataju
nostradasanu.

Apgriezienu skaita regulators

Apgriezieni ir ar regul&sanas ripas [1-2] palidzibu
bezpakapju veida regul&jami noraditajas robezas (skat.
sadalu 4). Tas lauj optimali pielagot slipéSanas atrumu
apstradajama materiala Tpasibam.

GrieSanas atruma stabilizésana

Motora grieSanas atrums tiek elektroniski stabilizéts. Tapéc
zagesanas atrums saglab3jas nemainigs ari tad, ja pieaug
instrumenta noslodze.

Termiska aizsardziba

Ja motora temperatira ir parak augsta, tiek samazinata
strava caur motoru un lidz ar to arT motora grieSanas
atrums. Instruments darbojas ar samazinatu jaudu, sadi
nodrosinot motora ventilaciju un ta atru atdziSanu. Péc
atdziSanas elektroinstruments automatiski atsak darboties
ar pilnu jaudu.

7.2 Slipésanas kustibu veida izvéle

Ar parslédzeju [1-5] var iestatit divas daZadas slipésanas
kustibas.

@ ParslegSana iespéjama tikai tad, kad slipripa atrodas
miera stavokli, jo darbibas laika parslédzéjs ir blokéts.

Smalka slipésana - ekscentra kustiba
Sis stavoklis tiek izvélats, ja javeic slipésana
ar samazinatu materiala noslipésanas atrumu,

novérsot rievu veidoSanos uz virsmas (smalka
slipésanal.

Rupja slipésana, pulésana - ROTEX-Kurvenbahn

Stavokli ROTEX-Kurvenbahn (ROTEX liekta
trase) griezes kustiba tiek kombinéta ar
ekscentra kustibu. Sis stavoklis tiek izvélets,
ja javeic slipésana ar palielinatu materiala
noslipésanas atrumu (rupja slipésana) vai

pulésana.

7.3 Slipesanas un pulésanas ripas nomaina

Slipesanas pamatnes izvéle

Atkariba no apstradajamas virsmas Tpasibam, instruments
var tikt aprikots ar trim dazadas cietibas slipéSanas
pamatnem.

Cieta: virsmu rupjai slipésanai, slipéSanai malu tuvuma.
Miksta: universala pamatne rupjai un smalkai slipesanai,
lidzenam un liektam virsmam.

Ipasi miksta: daZadas formas daluizliekumu un radiusu
smalkai slipésanai. Nelietot malu slipésanai!

Montaza
FastFix sistéma nodrosSina slipripas nomainu bez
instrumentiem:

- parslédziet parslédzé&ju [1-5] pa labi uz ROTEX aplveida
kustibu.
UZMANIBU! Varpstas aizturi izmantojiet tikai tad, kad
dzenosa varpsta ir apstajusies. Neieslédziet motoru,
kameér ir nospiests varpstas aizturis.

- Turiet varpstas aizturi [1-8] nospiestu un noskravéjiet
slipripu [1-71 no varpstas (laba vitne).
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- Turiet varpstas aizturi [1-8] nospiestu un uzskravéjiet
jauno slipripu [1-7] (gumijas man3etei [3-2] jabat
uzmontétai pareizi!).

7.4 Slipesanas piederumu iestiprinasana ar StickFix

stiprinajumu

Pie StickFix slipripas var atri un vienkarsi nostiprinat

piemérotu StickFix slippapiru vai StickFix slipésanas filcu.

= Piespiediet pasliposSo slipésanas piederumu pie
slipripas [1-71.

Savainosanas risks! Kad slipésanas piederumi vairs
pietiekami neturas, nomainiet slipripu.

7.5 Pulésanas piederumu nostiprinasana

Lai novérstu bojajumus, PoliStick pulésanas piederumus
(stklus, filcu, jeradu) drikst izmantot tikai uz specialas
pulésanas ripas, kuru uzmonté uz ierices slipripas vieta.
PoliStick pulésanas piederumus pie pulésanas ripas
piespieZ tikpat vienkarsi ka StickFix slipéSanas piederumus
un péc lietoSanas tos tikpat vienkarsi nonem.

Ja samazinas paspieliposa Stickfix parklajuma

noturéSanas spéja - Tpasi tad, ja instruments

darbojas ar lejup nolaistu slipésanas pamatni, -
uz slipéSanas pamatnes nostiprinatie piederumi var
atvienoties no pamatnes un radit savainojumus. Sada
gadijuma nomainiet slipéSanas pamatni!

7.6 Uzsiksana [4]

& BRIDINAJUMS

Veselibai kaitigi putekli

Elposanas celu bojajumi

= Nekada gadijuma nestradjjiet bez uzsiiksanas ierices.

= levérojiet attiecigaja valsti speka esoSos normativos
aktus.

= Lietojiet respiratoru.

Pie uzstksanas Tscaurules [4-1] var pievienot Festool
mobilo vakuumsicéju Absaugmobil, kura uzsiksanas
Slatenes diametrs ir 27 mm.

UZMANIBU! Ja netiek izmantota antistatiska uzsiik3anas

slatene, var veidoties statisk3 izlade. Lietotajs var sanemt

elektrisko triecienu, un elektroinstrumenta elektronika var

tikt bojata.

Nosucéja adapteris

Lai veiktu pulésanu, nostcéja adapteri [4-3] var nonemt.

Nosiicéja adaptera demontaza

= Nospiediet blokésanas pogu [4-2] un nonemiet nosicéja
adapteri virziena uz aizmuguri.

8.1 Tabula A - Slipesana

Nosiceja adaptera montaza

» Lainosdceja adapteri atkal uzmontétu, ievietojiet un
bidiet to slipripas virziena, lidz nofiksgjas blokéSanas
poga.

Prasibas attieciba uz puteklsucéju

Slatenes nominalais 27 mm

diametrs

Caurpladums 11 Us
41 m3/h

leteikta filtra efektivitate Puteklu klase M vai lab3kal19]

levérojiet parvietojama puteklsiicéja lietoSanas instrukciju.
Izvélieties apstradajamajam materialam piemeérotu
puteklslcéju. Siksanas jaudai samazinoties, partrauciet
darbu un novérsiet céloni.

7.7 Malu aizsargs (Protector) [5]

Malu aizsargs [5-1] nelauj slipripas malai saskarties ar
virsmu (piemé&ram, veicot slip&Sanu gar sienu vai logu), kas
var izraisit ierices atsitienu.

Montaza

Uzbidiet malu aizsargu uz ierices, lidz tas nofikséjas [skatit
attelu [5]).

8 Darbs ar elektroinstrumentu

& BRIDINAJUMS

Savainosanas risks
= Sagatavi piestipriniet t3, lai apstrades laika ta
nekustéetos.

Pirms darba uzsaksanas

- Neparslogojiet masinu, to piespiezot parak stingri!
Vislabako slipésanas rezultatu ieglsiet, izmantojot
mérenu spiedienu. SlipéSanas rezultats un kvalitate
ir batiski atkariga no pareiza slipésanas piederuma
izvéles.

- Laivarétu drosi vadit instrumentu, turiet to ar abam
rokam aiz motora korpusa [1-3] un aiz reduktora
galvas [1-6].

- Pirms lietoSanas parliecinieties, vai Skivjveida slipripa ir
stabili piestiprinata pie elektroinstrumenta.

- Pamatnes putu materials novecojot klust trausls. Pirms
sakat darbu, parbaudiet, vai pamatnes putu materials
nav nodilis.

- Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja tuvuma nav citu
cilveku.

®Tabulés A un B ir paraditi ieteicamie iestatijumi, veicot
dazadus slipésanas un pulésanas darbus.

Rupja slipeésana

Laka, pildmaterials, Spaktelmasa

ﬂ Laka, krasa X

Koks, finieris X

Smalka slipésana

miksts Tpasi miksta
4L-6 cieta X 3-6 cieta
5-6 cieta X 3-6 miksts

[15] Izmantojiet puteklu klases M vai H filtrus, lai nostktu bistamus puteklus, pieméram, koksnes, svekainu materialu un krasu puteklus.
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Rupja slipésana

¥ Plastmasa X X
I

PLASTICS

=2 Térauds, vars, aluminijs X

p rg

8.2 Tabula B - Pulesana

Latviski

Smalka slipésana

2-6 miksts

miksts

6 miksts X 3-6 miksts

Pulésana
Laka 6
s rupj$/smalks
E Pulésanas pasta
Plastmasa @ 6
K Filcs
PLASTICS Cleta

Pulésanas pasta

9 Apkalposana un apkope

&& BRIDINAJUMS

Savainosanas un elektriska trieciena sanemsanas

briesmas

= Pirms visiem apkalposanas un apkopes darbiem
vienmer izvelciet elektrokabela kontaktdaksu no
elektrotikla kontaktligzdas!

= Visus apkalpoSanas un remonta darbus, kas saistti ar
motora korpusa atvérsanu, drikst veikt vientgi pilnvarota
remonta darbnica.

Klientu apkalposana un remonts ir veicams vienigi raZot3ja
uzneémuma vai servisa darbnicas. lzmantojiet tikai Festool
originalas rezerves dalas.

Papildu informacija: www.festool.lv/apkalposana

Vienmeér uzturiet tiras motora korpusa dzeséSanas atveres,
lai nodroSinatu gaisa cirkulaciju.

Instruments ir aprikots ar specialam ogles sukam ar
pasizslégsanas funkciju. Péc ogles suku nolietoSanas
tiek automatiski partaukta stravas kede, ka rezultata
instruments apstajas.

9.1 Ripas bremze

Gumijas mansete [3-2] ekscentriskas kustibas laika
(smalka slipésana) novérs slipripas nekontrolétu kustibas
paatrindjumu. Ta ka mansete ar laiku nolietojas,
samazinoties bremzésanas efektam, ta ir janomaina pret
jaunu.

10 Piederumi

Izmantojiet tikai originalas Festool slipéSanas un puléSanas
pamatnes. Zemakas kvalitates slipésanas un pulésanas
pamatnu izmantoSana var radit ievérojamu instrumenta
nelidzsvarotibu, ka rezultata samazinas apstrades kvalitate
un paatrinas instrumenta nolietoSanas.

Piederumu un instrumentu pasatijuma numurus skatiet
www.festool.lv.

Aizlakosana Pulésana lidz spidumam

3 L-6
Filcs Jérada
miksts

Cieta mastika -

3 6
Filcs Jérada
miksts

Cieta mastika -

10.1  Papildroktura montaza [5]

Papildrokturi [5-3] p&c véléSanas var pieskrivét reduktora
galvas labaja vai kreisaja puse.

10.2  Cilindriskais rokturis [5]

Cilindriskais rokturis [5-2] (dala gadijumu ietilpst
piederumos) lauj ilgsto$i pul&t un slipét bez noguruma.

= |ebidiet cilindrisko rokturi elektroinstrumenta
vadrieva [5-4], idz tas nofiksgjas.

1 Apkartaja vide

Neizmetiet instrumentu sadzives atkritumu
tvertne! Nolietotie instrumenti, to piederumi
un iesainojuma materiali japaklauj otrreizgjai
parstradei apkartejai videi nekaitiga veida.
levérojiet spéka esoSos nacionalos noteikumus.
Atbilstosi Eiropas Kopienas direktivai par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iekartam un sis
direktivas atspogulojumiem nacionalajos likumdosanas
aktos, nolietotas elektroierices jasavac atseviski un
japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.
Informaciju par savaksanas punktiem skatiet
www.festool.lv/recycling.

Informacija par ipasi bistamam vielam: www.festool.lv/
reach

12 Vispareéji noradijumi
121 Licences informacija

Informaciju par izstradajuma izmantotas atklata
pirmkoda programmataras (ja tada ir) licencém skatiet
Festool lietotnes* sadala Informacija > Open-Source
licences instrumentiem.

* Pieejams ne visas valstis.

12.2 Informacija par datu aizsardzibu

Elektroinstruments satur mikroshému, kura tiek
automatiski uzkrati un saglabati dati par instrumentu un ta
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Norsk
lietoSanu. Saglabatajos datos nav tieSu norazu uz konkrétu
personu.

Sos datus var nolastt ar pagam bezvadu iericém, ko Festool
izmanto vienigi, lai diagnosticétu klimes, veiktu remontus

Norsk

un noteiktu garantiju, ka arf, lai uzlabotu elektroinstrumenta
kvalitati un pilnveidotu ta konstrukciju. Uzkratos datus
nedrikst izmantot citiem mérkiem bez ieprieksgjas klienta
piekriSanas.
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Symboler

Advarsel om generell fare

Advarsel om elektrisk stgt

Les sikkerhetsanvisningene i brukerhdndboken.

Bruk hgrselvern.

Bruk andedrettsvern.

i) Bruk vernebriller.

Koble til strgmledning.

Koble fra stremledningen.

Trekk ut stgpselet

Beskyttelsesklasse Il

" O@ir@d@I>>T

Sikkerhetsinformasjon

2.1 Generell sikkerhetinformasjon for elektroverktgy

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsregler og

anvisninger. Hvis sikkerhetsinformasjonen og

anvisningene ikke fglges, kan det fgre til elektrisk
stet, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar all sikkerhetsinformasjon og alle anvisninger for
fremtidig bruk.

2.2 Maskinspesifikk sikkerhetsinformasjon

- Under arbeidet kan det oppsta skadelig/giftig stav
(for eksempel blyholdig maling og enkelte treslag).
Bergring eller inndnding av dette stgvet kan utgjgre
en fare for operatgren eller andre personer som
befinner seg i naerheten. Fglg sikkerhetsforskriftene
som gjelder for ditt land. Koble elektroverktgyet til en
egnet avsugsinnretning.

- Bruk egnet personlig verneutstyr: Hgrselsvern og
vernebriller.

- Av helsemessige drsaker bgr du bruke andedrettsvern.
| lukkede rom ma du sgrge for tilstrekkelig lufting og
koble til en stgvsuger.
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- Hvis det skulle oppsta eksplosive eller selvantennelige
stoffer under slipingen, ma instruksjonene fra
produsenten fglges ngye.

- Unnga at flytende poleringsmidler (politur) trenger
inn i apparatet. Hvis flytende poleringsmidler (politur)
trenger inn i elektroverktgyet, gker risikoen for elektrisk
stat.

- Kontroller elektroverktgyet og slipetallerkenen
for skader dersom de har falt ned. Demonter
slipetallerkenen for & kontrollere den ordentlig.

Fa gdelagte deler reparert for bruk. Knekte
slipetallerkener og skadde maskiner kan fgre til skader
og at maskinen ikke lenger er sikker.

- Rengjgr arbeidsutstyr som er fuktet med olje, som for
eksempel slipeklosser eller polerfilt, med vann, og
torke atskilt fra hverandre. Arbeidsutstyr som er fuktet
med olje, kan selvantenne.

2.3 Blandingsstgv med metallandel og sliping av
fuktige overflater

& Ved blandet stgv med metallinnhold (f.eks. lakksliping
i bilindustrien) og ved sliping av fuktige overflater skal
falgende sikkerhetstiltak treffes:

- Koble til en jordfeilbryter (FI, PRCD) oppstrgms.

- Koble maskinen til et egnet avsug.

- Rengjgr maskinen regelmessig for stevoppsamlinger i
motorhuset med stgvsuger.

- Bruk vernebriller!

2.4 Stgyemisjonsverdier

De registrerte verdiene iht. EN 62841 er vanligvis pa:
Lydtrykkniva Lpa =87 dB(A]
Lydeffektniva Lwa = 95 dB(A]
Usikkerhet K=3dB

FORSIKTIG! Under arbeid kan de angitte verdiene bli
overskredet. Bruk hgrselvern.

a, m/s? K =m/s? P M/s?
Finsliping 5,0 2,0
Grovsliping 5,0 2,0
Polering 6,5 2,0

De oppgitte utslippsverdiene (vibrasjon, stay) gjer det mulig

a sammenligne maskiner. De egner seg ogsa til en forelgpig
vurdering av vibrasjons- og stgybelastningen under bruk, og
representerer elektroverktgyets viktigste bruksomréader.

FORSIKTIG! Utslippsverdiene kan avvike fra de oppgitte
verdiene. Dette avhenger av hvordan verktgyet brukes og
hvilken type arbeidsemne som bearbeides.

= Vurder den faktiske belastningen under hele
driftssyklusen.

= Treff egnede sikkerhetstiltak ut fra den faktiske
belastningen.

3 Riktig bruk

Sliperne er laget for sliping av tre, plast,
komposittmaterialer, maling/lakk, sparkelmasse og
lignende materialer. Ved blandet stgv med metallinnhold
(f.eks. lakksliping i bilindustrien) og ved sliping av fuktige
overflater skal det treffes seerlige sikkerhetstiltak:Sliperne
er ikke beregnet brukt til ren metallsliping. Asbestholdig
materiale skal ikke bearbeides.



Q Ved ikke-forskriftsmessig bruk baerer brukeren

ansvaret.
4 Tekniske data
Slipe- og poleringsmaskin RO 150 FEQ
Effekt 720 W

3300 - 6800 o/min
320 - 660 o/min

Turtall for eksenterbevegelse
Turtall ROTEX-kurvebane

Slipelgft 50 mm
FastFix slipetallerken @ 150 mm
Vekt 2,3 kg
5 Apparatelementer

[1-1] Avsugsstuss

[1-2] Turtallsregulering

[1-3] Motorhus

[1-4] Av/pa-bryter

[1-5] Omkobling

[1-6] Girhode

[1-71 Slipetallerken

[1-8] Spindelstopp

6 Igangsetting

& & ADVARSEL

Ikke tillatt spenning eller frekvens

Fare for ulykker

= Kontroller at nettspenning og frekvens stemmer overens
med angivelsene pa typeskiltet.

= Veer oppmerksom pa at det i Nord-Amerika kun er tillatt

& bruke Festool-maskiner med spenningsangivelse
120V / 60 Hz.

& FORSIKTIG

Plug it-tilkoblingen blir varm hvis bajonettlasen ikke er

helt last.

Fare for brannskader

= For du slar pa elektroverktgyet, ma du pase at
bajonettlukkingen pa strsmledningen er helt lukket og
last.

Tilkobling og frakobling av stremledning se bilde [2].
6.1 Sla av og pd

Bryteren [1-4] er en av/pa-bryter (I = PA, 0 = AV).

®Av/pé—bryteren kan kun aktiveres nar
omkoblingen [1-5] er i inngrep i en posisjon.

®Ved strembrudd eller hvis stgpselet trekkes ut, skal
av-/pa-bryteren umiddelbart settes i AV-posisjonen.
Dette hindrer utilsiktet gjenstart.

7 Innstillinger

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt
» Trekk stgpselet ut av stikkontakten fgr alle typer arbeid
pa maskinen!

71 Elektronikk

Elektroverktgyet er utstyrt med en helbglge-elektronikk
med fglgende egenskaper:
Mykstart

Den elektronisk styrte mykstarten sgrger for rykkfri start
av elektroverktgyet. Den begrensede startstrammen gjgr at
vanlige hussikringer ikke utlgses.

Norsk

Turtallsregulering

Turtallet kan stilles inn trinnlgst med dreiebryteren [1-2]
i turtallsomradet (se kapittel 4). Dermed kan
slipehastigheten tilpasses optimalt til ethvert materiale.

Konstant turtall

Motorturtallet holdes konstant ved hjelp av elektronikken.
Dermed holdes sagehastigheten konstant ogsad under
belastning.

Temperatursikring

Ved for hgy motortemperatur reduseres strgmforsyningen
og turtallet. Elektroverktgyet gar med redusert effekt for
& muliggjgre rask avkjgling via motorventilasjonen. Etter
avkjglingen starter elektroverktgyet automatisk igjen.

7.2 Still inn slipebevegelse

To forskjellige slipebevegelser kan stilles inn med
omkoblingen [1-5].

@ Omkoblingen kan kun utfgres nar slipetallerkenen star
stille, ettersom omkoblingen er l&st under drift.

Finsliping - ekstenterbevegelse

Denne stillingen velges for sliping med
lav slipeeffekt, for en overflate uten riper
(finsliping).

Rotex-kurvebanen er en kombinasjon av
rotasjons- og eksenterbevegelse. Denne
stillingen velges for sliping med hgy slipeeffekt
(grovsliping) og polering.

7.3 Bytte av slipe-/poleringstallerken

Utvalg av slipetallerkener

Avhengig av overflaten som skal behandles, kan det
elektriske verktgyet utstyres med tre slipetallerkener med
ulik hardhet.

Hard: Grovsliping av overflater, sliping av kanter.

Myk: Til universell bruk for grov- og finsliping, for rette og
buede overflater.

Svart myk: Finslipning av formdeler, buede overflater,
radier. Skal ikke brukes pa kanter!

Montering

FastFix-systemet gjgr det mulig 3 skifte slipetallerkener
uten verktgy:

- Still omkoblingen [1-5] mot hgyre til ROTEX-kurvebane.
FORSIKTIG! Aktiver spindelstopp bare nar drivspindelen
star stille. Ikke sl& p& motoren mens spindelstopp er
trykket inn.

- Hold spindelstoppet [1-8] nede og skru
slipetallerken [1-7] ut av spindelen (hgyregjenget).

- Hold spindelstoppet [1-8] nede og skru pa den nye
slipetallerkenen [1-7] (gummimansjetten [3-2] ma
monteres riktig!).

7.4 Fest slipetilbehgr med StickFix

Pa StickFix-slipetallerkener kan du raskt og enkelt feste
StickFix-slipepapir og StickFix-slipefilt.

= Trykk fast det selvklebende slipetilbehgret pa
slipetallerkenen [1-71.

Fare for ulykker! Hvis slipetilbehgret ikke lenger
fester sa godt, ma slipetallerkene byttes.

7.5 Feste poleringstilbehgr

For & unngé skader mé& PoliStick poleringstilbehgr
(svamper, filt, lammeskinn) kun brukes pa den spesielle
poleringstallerken, som monteres p& maskinen i stedet
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Norsk

for slipetallerken. I likhet med StickFix-slipetilbehgret,
trykkes PoliStick-polertilbehgret ganske enkelt pa
poleringstallerkenen og fjernes igjen etter bruk.

Dersom Stickfix-belegget ikke lenger gir god

vedheft, kan slipetallerkentilbehgret l@gsne fra

slipetallerkenen og forarsake personskader. Dette
gjelder spesielt nar sliperen ikke holdes inntil materialet.
Bytt slipetallerken!

7.6 Avsug [4]

& ADVARSEL

Helseskadelig stgv

Skader pa luftveiene

» Arbeid aldri uten avsug.

= Overhold gjeldende nasjonale bestemmelser.
= Bruk dndedrettsvern.

Pa avsugstussen [4-1] kan det kobles til en Festool stgv-/
vatsuger med en sugeslange med 27 mm diameter.
FORSIKTIG! Dersom man ikke benytter antistatisk
sugeslange, kan det oppsta statisk elektrisitet. Brukeren
kan fa elektrisk stgt, og elektronikken i elektroverktgyet kan
bli skadet.

Avsugsadapter
Avsugsadapteren [4-3] kan fjernes ved polering.
Demontering av avsugsadapter

= Trykk pa laseknappen [4-2] og trekk avsugsadapteren
bakover.

Montering av avsugsadapter

= For & feste avsugsadapteren igjen, settes den inn og
skyves mot slipetallerkenen inntil ldseknappen klikker
pa plass.

Krav til stgvsugeren

Slangens nominelle diameter 27 mm
Gjennomstrgmningsmengde 1 Us
41 m3/h

Anbefalt filtereffektivitet Stgvklasse M eller bedrel!6]

8.1 Tabell A - Sliping

Les og falg bruksanvisningen for stgvsugeren. Stgvsugeren
ma vaere egnet for materialet som skal bearbeides. Avbryt
arbeidet hvis sugeeffekten avtar og utbedre arsaken.

7.7 Kantbeskyttelse (Protector) [5]

Kantbeskyttelsen [5-1] hindrer at slipetallerkenen bergrer
flater med periferisiden [f.eks. ved sliping langs en vegg
eller et vindu), slik at det oppstar rekyl i maskinen.

Montering

Skyv inn kantbeskyttelsen pa maskinen inntil den klikker pa
plass (se bilde [5]).

8 Arbeide med elektroverktgyet

& ADVARSEL

Fare for personskade
» Fest emnet slik at det ikke kan bevege seg under
bearbeiding.

Far start

- lkke overbelast maskinen ved & trykke for hardt! Du
oppnar det beste sliperesultatet hvis du arbeider med
et middels sterkt trykk. Slipeeffekten og -kvaliteten
avhenger i fgrste rekke av at du velger riktig slipemiddel.

- For & fgre maskinen sikkert ma du holde den godt
fast med begge hender pa motorhuset [1-3] og
girhodet [1-6].

- Pdse at slipetallerkenen er sikkert festet til
elektroverktgyet fgr du tar det i bruk.

- Plateskum blir sprgtt med tiden. Kontroller fgr arbeidet
starter at plateskummet ikke er gammelt.

- Elektroverktgyet ma kun brukes nar det ikke er noen
personer i naerheten.

@ Tabell A og B viser anbefalte innstillinger for
forskjellige slipe- og poleringsjobber.

Grovsliping

Maling, fyllmasse, sparkelmasse

ﬂ Lakk, maling X

| Treverk, finér X

K Plast X X
K

PLASTICS

pu St3l, kobber, aluminium X
p Vg

Finsliping

X 1-3  Sveert myk
L-6 Hard X 3-6 Hard
5-6 Hard X 3-6 Myk
2-6 Myk X 1-4 Myk
6 Myk X 3-6 Myk

[16] Benytt stevklasse M eller H til farlig stav, f.eks. fra treverk, kvartsholdige materialer og maling.
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8.2 Tabell B - Polering

Norsk

Polering
Maling 6
a Svamp
rs Grov/fin
Polerpasta
Plast 6
K Filt
PLASTICS Hard
Polerpasta

9 Vedlikehold og pleie

& & ADVARSEL

Skaderisiko, elektrisk stgt

= Trekk stgpselet ut av kontakten fgr alle typer
vedlikeholds- og reparasjonsarbeid p& apparatet!

> Alle vedlikeholds- og reparasjonsarbeider som krever
at motorhuset dpnes, skal kun gjennomfgres av et
autorisert kundeservice-verksted.

Kundeservice og reparasjoner skal kun utfgres av
produsenten eller autoriserte verksteder. Bruk kun
originale reservedeler fra Festool.

Ytterligere informasjon: www.festool.com/service

Hold alltid kjgleluftapningene pd motorhuset dpne og rene
for & sikre luftsirkulasjonen.

Maskinen er utstyrt med spesialkull som kobles ut
automatisk. Nar disse er slitt, blir strammen avbrutt
automatisk og maskinen stanser.

9.1 Tallerkenbremse

Gummimansjetten [3-2] hindrer slipetallerkene i & vri

seg ukontrollert opp under eksenterbevegelse [finsliping].
Ettersom mansjetten slites over tid, ma den byttes ut med
en ny ndr bremseeffekten avtar.

10 Tilbeher

Bruk bare originale slipe- og poleringstallerkener

fra Festool. Bruk av mindreverdige slipe- og
poleringstallerkener kan fgre til stor ubalanse som kan
forringe kvaliteten pé resultatet og gke slitasjen pa
maskinen.

Bestillingsnumrene for tilbehgr og verktgy finner du pa
www.festool.com.

10.1  Montere ekstrahandtaket [5]

Ekstrahandtaket [5-31 kan valgfritt skrus fast pa hgyre eller
venstre side av maskinhodet.

Forsegling Polere hgyglans

3 4-6

Filt Lammeull
Myk
Hardvoks -

3 6

Filt Lammeull
Myk
Hardvoks -

10.2  Kulehandtak [5]

Kulehdndtaket [5-2] (delvis tilbehgr) muliggjer enkel
polering og sliping ved langvarig arbeid.

= Skyv kulehandtaket inn i styresporet [5-4] pa
elektroverktgyet inntil det klikker pa plass.

1 Milje

Apparatet skal ikke kastes i restavfallet!
Apparater, tilbehgr og emballasje skal leveres
til gjenvinning. Ta hensyn til gjeldende nasjonale
forskrifter.
I henhold til EU-direktivet om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets implementering i
nasjonal rett ma elektriske apparater som ikke lenger
skal brukes, samles separat og leveres til miljgvennlig
gjenvinning.
Informasjon om innsamlingspunktene finner du pa
www.festool.com/recycling.

Informasjon om kritiske stoffer: www.festool.com/reach

12 Generell informasjon

12.1 Lisensopplysninger

Lisensopplysninger om &pen kildekode-lisensene som
kan brukes i produktet finner du i Festool App* under
Informasjon > Apen kildekode-lisenser for verktgy.

* Ikke tilgjengelig i alle land.

12.2 Informasjon om personvern

Elektroverktgyet inneholder en brikke som lagrer maskin-
og driftsdata automatisk. Data lagret pa minnebrikken
inneholder ingen personopplysninger om kunden.

Data p& minnebrikken kan leses av kontaktlgst med
spesielt utstyr, og brukes utelukkende til feildiagnose,
reparasjons- og garantiavviklinger, og til kvalitetssikring
eller videreutvikling av elektroverktgyet av Festool. Dataene
vil ikke brukes pa noen annen méte, med mindre det er gitt
uttrykkelig samtykke fra kunden.

Nederlands
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Nederlands

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en
veiligheidsvoorschriften.

Gehoorbescherming dragen.

Zuurstofmasker dragen.

7 Veiligheidsbril dragen.

Sluit het netsnoer aan.

Koppel het netsnoer los.

Stekker uit het stopcontact trekken

Beveiligingsklasse Il

" OQINoed>

Veiligheidsvoorschriften

2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische
gereedschappen

WAARSCHUWING! Lees alle

veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen. Worden

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in acht
genomen, dan kan dit een elektrische schok, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen om ze
later te kunnen raadplegen.

2.2 Machinespecifieke veiligheidsvoorschriften

- Tijdens het werken kunnen schadelijke/giftige stoffen
ontstaan (bijv. bij loodhoudende verf en enkele
houtsoorten). Voor de gebruiker van de machine of
voor personen die zich in de buurt van de machine
bevinden, kan het aanraken of inademen van deze
stoffen gevaarlijk zijn. Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die in uw land van toepassing zijn. Sluit het
gereedschap aan op een geschikte afzuiginstallatie.

- Draag geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen:
gehoorbescherming en veiligheidsbril.

- Ter bescherming van uw gezondheid een geschikt
ademmasker dragen. Zorg in gesloten ruimtes voor
voldoende ventilatie en sluit een mobiele stofzuiger aan.

- Ontstaan er bij het schuren explosieve
of zelfontbrandende stoffen, dan dienen de
verwerkingsinstructies van de producent van het
materiaal onvoorwaardelijk in acht te worden genomen.

- Vermijd het indringen van vloeibaar polijstmateriaal
(polish) in het apparaat. Het indringen van vloeibaar
polijstmateriaal (polish) in het elektrische gereedschap
verhoogt het risico op een elektrische schok.

- Is de machine gevallen, controleer het elektrisch
gereedschap en de steunschijf dan op beschadiging.
Demonteer de steunschijf voor een nauwkeurige
controle. Laat de beschadigde onderdelen voor gebruik
repareren. Gebroken steunschijven en beschadigde
machines kunnen tot letsel en onveiligheid leiden.

- Reinigin olie gedrenkt werkmateriaal zoals
schuurpads en polijstvilten met water en laat ze
uitgespreid drogen. In olie gedrenkt werkmateriaal kan
spontaan ontbranden.
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2.3 Stofconcentraties met metaalaandeel en schuren
van vochtige oppervlakken

& Bij stofconcentraties met een metaalaandeel (bijv.

bij het schuren van lak in de automotivesector) en

bij het schuren van vochtige oppervlakken moeten om
veiligheidsredenen de volgende maatregelen in acht worden
genomen:

- Voorschakelen van een differentiaal- (FI-, PRCD-)
veiligheidsschakelaar.

- Machine aansluiten op een geschikt afzuigapparaat.

- Machine regelmatig ontdoen van stofafzettingen in het
motorhuis door deze uit te zuigen.

- Draag een veiligheidsbril!

2.4 Emissiewaarden

De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedragen
gewoonlijk:

Geluidsdrukniveau Lps = 87 dB(A)
Geluidsvermogensniveau Lwa = 95 dB(A]
Onzekerheid K=3dB

ATTENTIE! Tijdens het werk kunnen de aangegeven
waarden overschreden worden. Gebruik een
gehoorbescherming.

a, m/s? K =m/s? pg M/s?
Fijnschuren 5,0 2,0
Grofschuren 5,0 2,0
Polijsten 6,5 2,0

De aangegeven emissiewaarden (trillingen, geluid] dienen
voor de vergelijking van machines, zijn ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillings- en geluidsbelasting
tijdens het gebruik, vertegenwoordigen de voornaamste
toepassingen van het elektrische gereedschap.

ATTENTIE! Emissiewaarden kunnen van de aangegeven
waarden afwijken. Dit hangt af van het gebruik van het
gereedschap en het soort werkstuk dat bewerkt wordt.

= Beoordeel de werkelijke belasting tijdens de gehele
werkcyclus.

= Tref afhankelijk van de werkelijke belasting geschikte
veiligheidsmaatregelen.

3 Gebruik volgens de voorschriften

De schuurmachines zijn bedoeld voor het schuren van
hout, kunststof, combinatiemateriaal, verf/lak, plamuur
en soortgelijk materiaal. Bij stofconcentraties met een
metaalaandeel (bijv. bij het schuren van lak in de
automotivesector] en bij het schuren van vochtige
oppervlakken moeten speciale veiligheidsinstructies
opgevolgd worden.De schuurmachines zijn conform hun
bestemming niet geschikt voor het specifiek schuren van
metaal. Er mag geen asbesthoudend materiaal worden
bewerkt.

De gebruiker is aansprakelijk bij gebruik dat niet
volgens de voorschriften plaatsvindt.

4 Technische gegevens
Excenterschuurmachine RO 150 FEQ
Vermogen 720 W

Toerental excenterbeweging 3300 - 6800 min’
Toerental ROTEX-combibaan 320 - 660 min™!
Schuuruitslag 50 mm

FastFix steunschijf @ 150 mm
Gewicht 2,3 kg



5 Apparaatcomponenten
[1-1] Afzuigaansluiting
[1-2] Toerentalregeling
[1-3] Motorbehuizing
[1-4] Aan-/uitschakelaar
[1-5] Omschakelaar
[1-6] Transmissiekop
[1-71 Steunschijf

[1-8] Spilstop

6 Ingebruikneming

& & WAARSCHUWING

Ongeoorloofde spanning of frequentie

Risico op ongevallen

= Controleer of de netspanning en de frequentie van de
stroombron overeenstemmen met de gegevens op het
typeplaatje.

» Let erop datin Noord-Amerika alleen Festool machines
met de spanningsvermelding 120 V/60 Hz mogen worden
gebruikt.

& VOORZICHTIG

Verhitting van de plug it-aansluiting bij onvolledig

vergrendelde bajonetsluiting.

Verbrandingsgevaar

» Voor het inschakelen van het elektrisch gereedschap
controleren of de bajonetsluiting van de aansluitkabel
geheel is gesloten en vergrendeld.

Aansluiten en losmaken van de netkabel, zie afbeelding [2].

6.1 Aan-/uitschakelen

De schakelaar [1-4] dient als aan-/uit-schakelaar (I = AAN,
0= UIT).

@ De aan-/uitschakelaar kan alleen worden bediend
wanneer de omschakelaar [1-5] in een ingeklikte stand
staat.

@ Bij stroomuitval of wanneer de stekker uit het

stopcontact getrokken wordt, de in-/uit-schakelaar
direct in de uit-stand zetten. Dit voorkomt een
ongecontroleerde start van de machine.

7 Instellingen

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
= Trek vaor alle werkzaamheden aan de machine altijd de
stekker uit het stopcontact!

71 Elektronica

De elektrische machine beschikt over volledige-
golfelektronica met de volgende eigenschappen:

Zachte aanloop

De elektronisch geregelde zachte aanloop zorgt ervoor
dat het elektrische gereedschap stootvrij aanloopt. Door
de beperkte aanloopstroom worden ook huishoudelijke
zekeringen niet geactiveerd.

Toerentalregeling

Het toerental kan met de stelknop [1-2] traploos in
het toerentalbereik (zie hoofdstuk 4) worden ingesteld.
Daardoor kan de schuursnelheid aan het betreffende
materiaal optimaal aangepast worden.

Nederlands

Constant toerental

Het motortoerental wordt elektronisch constant gehouden.
Hierdoor wordt ook bij belasting een gelijkblijvende
zaagsnelheid bereikt.

Temperatuurbeveiliging

Bij een te hoge motortemperatuur worden stroomtoevoer
en toerental gereduceerd. Het elektrische gereedschap
draait alleen nog met verminderd vermogen om een

snelle afkoeling door de motorventilatie mogelijk te maken.
Na afkoeling komt het elektrische gereedschap weer
automatisch op gang.

7.2 Schuurbeweging instellen

Met de omschakelaar [1-5] kunnen twee verschillende
schuurbewegingen worden ingesteld.

@ De omschakeling kan alleen bij een stilstaande
steunschijf uitgevoerd worden, omdat de omschakelaar
tijdens het bedrijf is vergrendeld.

Fijnschuren - excenterbeweging

Deze stand wordt gekozen om te schuren
met weinig slijpsel voor een oppervlak zonder
groeven (fijnschuren).

Grof schuren, polijsten - ROTEX-combibaan

De Rotex-combibaan combineert een draai-
en een excenterbeweging. Deze stand wordt
gekozen om te schuren met veel slijpsel (grof
schuren) en om te polijsten.

7.3 Steun-/polijstzool vervangen

Steunschijfselectie

Afhankelijk van het te bewerken oppervlak kan
de elektrische machine met steunschijven met drie
verschillende hardheden uitgerust worden.

Hard: Grofschuren op vlakken, schuren aan randen.

Zacht: Universeel voor grof- en fijnschuren, voor egale en
gewelfde vlakken.

Superzacht: Fijnschuren van vormstukken, welvingen, radii.
Niet gebruiken aan randen!

Montage

Met het FastFix-systeem kan zonder gereedschap van
steunschijf worden gewisseld:

- De omschakelaar [1-5] naar rechts op ROTEX-
combibaan zetten.

PAS OP! De spilstop alleen bij stilstaande
gereedschapsspil bedienen. Bij ingedrukte spilstop de
motor niet inschakelen.

- De spilstop [1-8] ingedrukt houden en de
steunschijf [1-7] van de spil (rechtse schroefdraad)
afdraaien.

- De spilstop [1-8] ingedrukt houden en de
nieuwe steunschijf [1-7] opschroeven. (De rubberen
manchet [3-2] moet correct gemonteerd zijn!).

7.4 Schuuraccessoires met StickFix bevestigen

Op de StickFix-steunschijf kan het daarvoor geschikte
StickFix-schuurpapier en StickFix-schuurvlies snel en
eenvoudig worden bevestigd.

= Druk de zelfklevende schuuraccessoires op de
steunschijf [1-71.

Gevaar voor letsel! Bij verminderde hechting de
schuuraccessoires, steunschijf vervangen.
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Nederlands

7.5 Polijstaccessoires bevestigen

Om beschadigingen te vermijden, mogen PoliStick-
polijstaccessoires [sponzen, vilten, lamsvellen) alleen op

de speciale polijstzool worden aangebracht die in plaats

van een steunschijf op de machine wordt gemonteerd.

De PoliStick-polijstaccessoires worden net als de StickFix-
schuuraccessoires eenvoudig op de polijstzool gedrukt en na
gebruik weer verwijderd.

Bij een afnemende hechting van de Stickfix-laag

kunnen de accessoires van de steunschijf - met

name wanneer deze niet op het werkstuk staat -
van de schijf losraken en letsel veroorzaken. Steunschijf
vervangen!

7.6 Afzuiging [4]

& WAARSCHUWING

Schadelijke stoffen

Aandoening van de luchtwegen

» Nooit zonder afzuiging werken.

= Nationale voorschriften in acht nemen.
> Draag een ademmasker.

Op de afzuigaansluiting [4-1] kan een mobiele Festool
stofafzuiger met een afzuigslang van 27 mm diameter
worden aangesloten.

ATTENTIE! Als er geen antistatische afzuigslang wordt
gebruikt, kan een statische oplading ontstaan. De gebruiker
kan een elektrische schok krijgen, en de elektronica van de
elektrische machine kan beschadigd worden.

Afzuigadapter

Voor het polijsten kan de afzuigadapter [4-3] afgenomen
worden.

Demontage afzuigadapter
= Druk de vergrendelingstoets [4-2] in en trek de
afzuigadapter naar achteren eraf.

Montage afzuigadapter

= Om de afzuigadapter weer aan te brengen, moet
deze ingezet en tot aan het vastklikken van de
vergrendelingstoets in de richting van de steunschijf
worden geschoven.

Eisen aan de mobiele stofzuiger

Nominale diameter slang 27 mm
Stroomsnelheid 11 Us
41 m3/h

Aanbevolen filterefficiéntie Stofklasse M of beterl!7]

8.1 Tabel A - schuren

Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing van de mobiele
stofzuiger. De mobiele stofzuiger moet voor het te bewerken
materiaal geschikt zijn. Onderbreek het werk als de
afzuigcapaciteit afneemt en verhelp de oorzaak.

7.7 Randbescherming (protector) [5]

De randbescherming [5-1] voorkomt dat de steunschijf met

de zijkant tegen een vlak aankomt (bijv. bij het schuren langs
een wand of een kozijn), hetgeen tot een beschadiging of een
terugslag van de machine zou kunnen leiden.

Montage

De randbescherming tot aan het vastklikken op de machine
schuiven (zie afbeelding [5]).

8 Werken met het elektrische gereedschap

& WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel

= Werkstuk zo bevestigen, dat het tijdens de bewerking
niet kan bewegen.

Voor het begin

- Overbelast de machine niet door deze te sterk aan te
drukken! U krijgt het beste schuurresultaat wanneer
u met een matig sterke aandrukkracht werkt. De
schuurafname en -kwaliteit hangen in principe af van de
keuze van het juiste schuurmateriaal.

- Houd de machine voor een goede geleiding met
beide handen vast aan het motorhuis [1-3] en de
tandwielkop [1-6].

- Let op dat de steunschijf vaér het gebruik aan de
elektrische machine is bevestigd.

- Bordschuim wordt broos naarmate het ouder wordt.
Vo6ér werkzaamheden het bordschuim op slijtage
controleren.

- Gebruik de elektrische machine alleen als zich geen
personen in de nabijheid bevinden.

@ De tabellen A en B tonen de aanbevolen instellingen
voor uiteenlopende schuur- en polijstwerkzaamheden.

Grofschuren

Lak, vulmiddel, plamuur

[ ] [ ]
ﬂ Lak, verf X
T Hout, fineer X

Fijnschuren

superzacht
4-6 hard X 3-6 hard
5-6 hard X 3-6 zacht

[17] Gebruik stofklasse M of H voor gevaarlijk stof, zoals bijv. houtstof, stof van kwartshoudende materialen en verf.
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Grofschuren

V Kunststof
e
PLASTICS

Nederlands

Fijnschuren

P Staal, koper, aluminium X zacht X 3-6 zacht
I
8.2 Tabel B - polijsten
Polijsten Aflakken Hoogglans polijsten
Lak 6 3 4L-6
E g8 Spons Vilt Lamsvel
s N — grof/fijn zacht
E Polijstpasta Harde wax -
Kunststof 6 3 6
K = vilt vilt Lamsvel
PLASTICS N hard sacht
E Polijstpasta Harde wax -
9 Onderhoud en verzorging 10.1  Extra handgreep monteren [5]

& & WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken

= Vaor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden de
stekker altijd uit het stopcontact trekken!

= Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden,
waarvoor het vereist is om de motorbehuizing
te openen, mogen alleen in een geautoriseerde
onderhoudswerkplaats worden uitgevoerd.

Klantenservice en reparaties mogen alleen door de
fabrikant of door servicewerkplaatsen uitgevoerd worden.
Alleen originele Festool-reserveonderdelen gebruiken.

Meer informatie: www.festool.nl/service

Houd om de luchtcirculatie te waarborgen de
koelluchtopeningen in de motorbehuizing altijd vrij en
schoon.

De machine is met zelfuitschakelbare speciale
koolstofborstels uitgerust. Zijn die versleten, dan volgt een
automatische stroomonderbreking en komt de machine tot
stilstand.

9.1 Schijfrem

De rubberen manchet [3-2] verhindert bij de
excenterbeweging (fijnschuren) dat de steunschijf
ongecontroleerd op toeren komt. Omdat de manchet
na verloop van tijd verslijt, moet deze bij afnemende
remwerking door een nieuwe vervangen worden.

10 Accessoires

Gebruik alleen originele steun- en poetssteunschijven

van Festool. Het gebruik van inferieure steun- en
poetssteunschijven kan tot een aanzienlijke onbalans leiden,
waardoor de kwaliteit van de werkresultaten af- en de
slijtage van de machine toeneemt.

De bestelnummers voor accessoires en gereedschap vindt u
op www.festool.nl.

De extra handgreep [5-3] kan naar keuze rechts of links op
de tandwielkop worden geschroefd.

10.2  Ergonomische handgreep [5]

Met de ergonomische handgreep [5-2] (gedeeltelijk als
accessoire] kan er zonder vermoeidheid gepolijst en
geschuurd worden bij langdurige werkzaamheden.

» Schuif de ergonomische handgreep tot aan het
vastklikken op de geleidegroef [5-4] van de elektrische
machine.

1 Milieu

Geef het apparaat niet met het huisvuil mee!
Voer de apparaten, accessoires en verpakkingen
op milieuvriendelijke wijze af. Neem de geldende
nationale voorschriften in acht.
Volgens de Europese richtlijn inzake gebruikte elektrische
en elektronische apparaten en de omzetting hiervan in
de nationale wetgeving dienen oude elektrische apparaten
gescheiden te worden ingezameld en op milieuvriendelijke
wijze te worden afgevoerd.

Informatie over de inzamelpunten vind je op
www.festool.nl/recycling.

Informatie over kritische materialen: www.festool.nl/
reach

12 Algemene aanwijzingen

121 Licentieaanwijzingen

Licentieaanwijzingen over de eventueel in het product
gebruikte Open Source-licenties zijn te vinden in de
Festool App* onder Informatie > Opensourcelicenties voor
elektrische gereedschappen.

* Niet voor elk land beschikbaar.

12.2  Informatie over gegevensbeveiliging

Het elektrische gereedschap bevat een chip voor de
automatische opslag van machine- en gebruiksgegevens. De
opgeslagen gegevens hebben geen betrekking op personen.
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Polski

De gegevens kunnen met speciale apparaten contactloos
uitgelezen worden en worden door Festool uitsluitend
gebruikt voor de storingsdiagnose, reparatie- en
garantieafwikkeling alsmede voor de verbetering van de

kwaliteit of de verdere ontwikkeling van het elektrische
gereedschap. Zonder uitdrukkelijke toestemming van de
klant worden de gegevens niet voor andere doeleinden
gebruikt.
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Symbole

Ostrzezenie przed ogdlnym zagrozeniem

Ostrzezenie przed porazeniem pradem

Przeczytac instrukcje obstugi i wskazdwki
dotyczace bezpieczenstwa.

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu.

Nalezy stosowac ochrone drég oddechowych.

Nosi¢ okulary ochronne.

Podtaczy¢ przewdd zasilajacy.

Odtaczyé przewdd zasilajacy.

Wyciagnac¢ wtyczke sieciowa

Klasa zabezpieczenia Il

QOO ]

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

N
—

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie

wskazowki i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie wskazowek i instrukcji
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzic¢ do
porazenia pradem, pozaru i/ lub powstania ciezkich obrazen
ciata.

Wszystkie wskazowki i instrukcje dotyczace

bezpieczenstwa nalezy zachowac do wykorzystania w

przysztosci.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa wtasciwe
dla urzadzenia

- W trakcie pracy moga powstawac szkodliwe/trujace
pyty (np. zawierajaca otéw, powtoka malarska, niektore
rodzaje drewna). Stykanie sie z tymi pytami lub
ich wdychanie moze stanowi¢ niebezpieczenstwo dla
operatora lub 0sdb znajdujacych sie w poblizu. Nalezy
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa obowiazujacych
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w danym kraju. Podtaczy¢ odpowiednie urzadzenie
odsysajace do elektronarzedzia.

- Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony
indywidualnej: Ochronniki stuchu i okulary ochronne.

- Nalezy stosowac¢ odpowiednie srodki ochrony drég
oddechowych, aby chroni¢ zdrowie. W pomieszczeniach
zamknietych nalezy dba¢ o wystarczajaca wentylacje
oraz podtaczy¢ urzadzenie odsysajace.

- Jesli przy szlifowaniu powstaja pyty wybuchowe lub
samozapalne, nalezy koniecznie przestrzegac zalecen
obrébkowych wydanych przez producenta materiatu.

- Nalezy zapobiegac¢ przedostawaniu sie ptynnego
mleczka polerskiego (politury) do urzadzenia.
Whnikanie ptynnych $rodkéw polerskich (politury)
do elektronarzedzia zwieksza zagrozenie porazenia
elektrycznego.

- Po upadku nalezy sprawdzi¢ elektronarzedzie oraz
talerz szlifierski pod katem uszkodzen. Zdemontowa¢
talerz szlifierski w celu doktadnego sprawdzenia.
Przed uzyciem oddac uszkodzone czesci do naprawy.
Pekniete talerze szlifierskie oraz uszkodzone urzadzenia
moga by¢ przyczyna zranien oraz niebezpiecznego
dziatania urzadzenia.

- Nasaczone olejem materiaty robocze, takie jak gabka
szlifierska lub filc, czysci¢ woda i pozostawic roztozone
do wyschniecia. Materiaty robocze nasaczone olejem
moga ulec samozaptonowi.

2.3 Pyty mieszane z zawartoscia metalu i szlifowanie
wilgotnych powierzchni

& W przypadku pytdw mieszanych z zawartoscia
metalu (np. po szlifowaniu lakieru w przypadku branzy
samochodowej) oraz podczas szlifowania wilgotnych
powierzchni nalezy ze wzgledow bezpieczenstwa
przestrzegac nastepujacych zasad:

- Zainstalowa¢ pradowy wytacznik ochronny (FI, PRCD).

- Podtaczyc¢ urzadzenie do odpowiedniego odkurzacza.

- Regularnie czysci¢ maszyne z pytu osadzajacego sie w
obudowie silnika poprzez odkurzanie.

- Nalezy nosi¢ okulary ochronne!

2.4 Wartosci emisji

Wartosci obliczone zgodnie z EN 62841 wynosza zazwyczaj:
Poziom cis$nienia akustycznego Lps = 87 dB(A)
Poziom mocy akustyczne; Lwa = 95 dB(A)
Nieoznaczonos¢ K=3dB

OSTROZNIE! Podczas pracy podane wartoéci moga zosta¢
przekroczone. Nalezy korzysta¢ z ochronnikéw stuchu.

ap,m/s?2  K=m/s? pgm/s?
Szlifowanie doktadne 50 2,0
Szlifowanie zgrubne 5,0 2,0
Polerki 6,5 2,0

Podane wartosci emisji (wibracje, hatas) stuza do
poréwnania maszyn, moga by¢ réwniez wykorzystane

do wstepnej oceny obciazenia wibracjami i hatasem
podczas pracy oraz odzwierciedlaja gtéwne zastosowania
elektronarzedzia.

OSTROZNIE! Rzeczywiste wartoéci emisji hatasu moga
rozni¢ sie od wartosci podanych. Zalezy to od zastosowania
narzedzia i rodzaju obrabianego elementu.



= Podczas catego cyklu pracy nalezy oceniac rzeczywiste
obciazenie.

= W zaleznosci od rzeczywistego obciazenia nalezy
okresli¢ odpowiednie $rodki bezpieczenstwa.

3 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierki te przeznaczone sa do szlifowania drewna, tworzyw
sztucznych, materiatéw kompozytowych, farb / lakierdw,
mas szpachlowych i podobnych materiatéw. W przypadku
pytéw mieszanych z zawarto$cia metalu (np. po szlifowaniu
lakieru w przypadku branzy samochodowej] oraz podczas
szlifowania wilgotnych powierzchni nalezy stosowac sie

do szczegolnych wskazdwek bezpieczenstwa:Zgodnie z
przeznaczeniem szlifierka nie nadaje sie do szlifowania
czystego metalu. Nie wolno obrabia¢ materiatéw
zawierajacych azbest.

W przypadku eksploatacji niezgodnej z

przeznaczeniem odpowiedzialno$¢ ponosi
uzytkownik.

4 Dane techniczne

Przektadniowa szlifierka RO 150 FEQ

mimosrodowa
Moc 720 W

Predkos¢ obrotowa, ruch 3300 - 6800 min™"
mimosrodowy

Predkos¢ obrotowa, ruch ROTEX 320 - 6460 min™'’

Suw szlifujacy 50mm
Talerz szlifierski FastFix @ 150 mm
Ciezar 2,3 kg
5 Elementy urzadzenia

[1-1] Krociec ssacy

[1-2] Regulacja predkosci obrotowe;
[1-3] Obudowa silnika

[1-4] Wtacznik/wytacznik

[1-5] Przetacznik

[1-6] Gtowica przektadni

[1-7] Talerz szlifierski

[1-8] Blokada wrzeciona

6 Rozruch

&& OSTRZEZENIE

Niedozwolone napiecie lub czestotliwosc

Niebezpieczenstwo wypadku

= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe i czestotliwosc
zrodta pradu odpowiadaja specyfikacji na tabliczce
znamionowej.

» Nalezy pamietac, ze w Ameryce Pétnocnej wolho
stosowac wytacznie urzadzenia firmy Festool o
parametrach napiecia 120 V/60 Hz.

AN

Wityczka plug it ulega rozgrzaniu, gdy zamek bagnetowy

nie jest catkowicie zamkniety.

Niebezpieczenstwo poparzenia

= Przed uruchomieniem elektronarzedzia sprawdzié,
czy zamek bagnetowy na przewodzie zasilania jest
catkowicie zamkniety i zablokowany.

OSTROZNIE

Podtaczanie i odtaczanie przewodu zasilajacego patrz
ilustracja [2].

6.1 Wtaczanie/wytaczanie

Przetacznik [1-4] jest przetacznikiem wt./ wyt. (I =Wk, 0 =
WYL.).

Polski

®Wtacznika/wytacznika mozna uzy¢ tylko wtedy, gdy

przetacznik [1-5] znajduje sie w pozycji ustalone;.

@ W przypadku awarii zasilania lub wytaczenia wtyczki
sieciowej wtacznik/wytacznik nalezy natychmiast
ustawic¢ w pozycji wytaczonej. Zapobiegnie to
niekontrolowanemu ponownemu wtaczeniu.

7 Ustawienia

& A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

= Przed przystapieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac przy urzadzeniu nalezy zawsze wyciagac wtyczke z
gniazda zasilajacego!

7.1 Elektronika [Uktad elektroniczny]

Elektronarzedzie jest wyposazone w petnookresowy uktad
elektroniczny o nastepujacych wtasciwosciach:

tagodny rozruch

Elektronicznie regulowany tagodny rozruch zapewnia
uruchamianie narzedzia bez szarpnie¢. Ze wzgledu na
ograniczony prad rozruchowy standardowe bezpieczniki nie
uruchamiaja sie.

Regulacja predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa mozna ustawi¢ za pomoca pokretta
nastawczego [1-2] bezstopniowo w zakresie regulacji
predkosci obrotowej (patrz rozdziat 4). Dzieki temu mozna
optymalnie dopasowac¢ predkos¢ szlifowania do danego
materiatu.

Stata predkosc obrotowa

Predkosc¢ obrotowa silnika utrzymywana jest elektronicznie
na statym poziomie. Dzieki temu nawet przy obciazeniu
osiagana jest stata predkosc szlifowania.

Zabezpieczenie przed nadmiernym wzrostem temperatury

Jesli temperatura silnika jest zbyt wysoka, doptyw pradu i
predkos¢ obrotowa zostaja zmniejszone .Narzedzie pracuje
z mniejsza moca, co ma na celu umozliwienie szybkiego
chtodzenia poprzez wentylacje silnika. Po schtodzeniu
elektronarzedzie uruchomi sie samoczynnie.

7.2 Ustawianie ruchu szlifowania

Za pomoca przetacznika [1-5] mozna ustawia¢ dwa rézne
ruchy szlifowania.

@ Przetaczanie mozna przeprowadzi¢ tylko wtedy, gdy
talerz szlifierski jest nieruchomy, poniewaz przetacznik
jest zablokowany podczas pracy.

Szlifowanie doktadne - ruch mimosrodowy

Ustawienie to stuzy do szlifowania o
matej wydajnosci usuwania materiatu w
celu uzyskania powierzchni bez wyztobien
(szlifowanie doktadne).

Szlifowanie zgrubne, polerowanie - tor krzywoliniowy
Rotex

Tor krzywoliniowy ROTEX stanowi potaczenie
ruchu obrotowego i mimosrodowego.
Ustawienie to stuzy do szlifowania o duzej
wydajnoéci usuwania materiatu (szlifowanie
zgrubne) i do polerowania.

7.3 Wymiana talerza szlifierskiego / polerskiego

Wybor talerza szlifierskiego

Odpowiednio do obrabianej powierzchni elektronarzedzie
mozna wyposazy¢ w trzy talerze szlifierskie o réznej
twardosci.

Twardy: szlifowanie zgrubne powierzchni, szlifowanie
krawedzi.
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Polski

Miekki: uniwersalny do szlifowania zgrubnego i doktadnego,
do réwnych i wypuktych powierzchni.

Bardzo miekki: szlifowanie doktadne form, wypuktosci,
wyokraglen. Nie stosowac do obroébki krawedzi!

Montaz

System FastFix umozliwia beznarzedziowa wymiane talerza
szlifierskiego:

- Ustawi¢ przetacznik [1-5] w prawo na ruch po torze
krzywoliniowym ROTEX.

OSTROZNIE! Blokade wrzeciona nalezy uruchamiac tylko
wtedy, gdy wrzeciono napedowe jest nieruchome. Nie
wtaczac silnika, gdy wcisnieta jest blokada wrzeciona.

- Przytrzymad wciénieta blokade wrzeciona [1-81 i
odkrecic talerz szlifierski [1-7] z wrzeciona (prawy
gwint).

- Przytrzymaé wcisnieta blokade wrzeciona [1-8] i
nakrecié nowy talerz szlifierski [1-71 (Gumowy
pierécien samouszczelniajacy [3-2] musi by¢ prawidtowo
zamontowany!).

7.4 Mocowanie wyposazenia do szlifowania za pomoca
StickFix

Do talerza szlifierskiego StickFix mozna szybko i tatwo
przymocowac pasujace arkusze scierne StickFix i krazki
szlifierskie z wtokniny StickFix.

= Docisnac¢ samoprzyczepne wyposazenie do szlifowania
do talerza szlifierskiego [1-7].

Niebezpieczenstwo zranienia! W przypadku
zmniejszajacej sie przyczepnosci wyposazenia do
szlifowania, nalezy wymienic talerz szlifierski.

7.5 Mocowanie wyposazenia polerskiego

Aby uniknaé uszkodzen, wyposazenie do polerowania
PoliStick (gabki, filce, futerko jagniece) moga by¢

uzywane wytacznie na specjalnym talerzu polerskim,

ktory jest zamontowany na maszynie zamiast talerza
szlifierskiego. Podobnie jak wyposazenie do szlifowania
StickFix, wyposazenie do polerowania PoliStick jest po
prostu wciskane na talerz polerski i zdejmowane po uzyciu.

W przypadku zmniejszajace] sie przyczepnosci

oktadziny StickFix wyposazenie talerza szlifierskiego

- zwtaszcza w przypadku pracy bez naktadania -
moze odtaczy¢ sie od talerza szlifierskiego i spowodowac
zranienie. Wymieni¢ talerz szlifierski!

7.6 Odsysanie [4]

& OSTRZEZENIE

Pyty szkodliwe dla zdrowia

Porazenia drog oddechowych

= Nigdy nie pracowac bez odsysania pytu.

= Przestrzegac przepisdow obowiazujacych w danym kraju.
= Stosowac maske ochronna!

Do krécca ssacego [4-1]1 mozna podtaczy¢ odkurzacz
mobilny Festool o $rednicy weza odsysajacego rzedu 27 mm.
OSTROZNIE! Jesli nie jest uzywany antystatyczny waz
ssacy, moze doj$¢ do natadowania statycznego. Uzytkownik

moze zostac porazony pradem elektrycznym, a elektronika

elektronarzedzia moze zostac¢ uszkodzona.

Adapter do odsysania

Do polerowania mozna zdja¢ adapter do odsysania [4-31.

Demontaz adaptera do odsysania

= Nacisnac¢ przycisk blokujacy [4-2] i Sciagnac adapter do
odsysania do tytu.

Montaz adaptera do odsysania

= Aby ponownie zamontowa¢ adapter do odsysania, wtozyé

go i dosunac w kierunku talerza szlifierskiego, az do
zatrzasniecia przycisku blokujacego.

Wymagania dotyczace odkurzacza mobilnego

Srednica nominalna weza 27 mm
Natezenie przeptywu 11 Us

41 m3/h
Zalecana efektywnos¢ Klasa odsysania pytow M lub
filtrowania wyzszaHB]

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi odkurzacza
mobilnego. Odkurzacz mobilny musi by¢ odpowiedni do
obrabianego materiatu. W przypadku spadku mocy ssania
nalezy przerwad prace i usunac przyczyne.

7.7 Ochrona krawedzi (protektor) [5]

Ochrona krawedzi [5-1] zapobiega dotykaniu przez talerz
szlifierski obwodem do powierzchni (np. przy szlifowaniu
wzdtuz $ciany czy oknal, i tym samym odbijaniu urzadzenia.

Montaz

Wsuna¢ ochrone krawedzi na maszyne, az do zatrzasniecia
w blokadzie (patrz ilustracja [5]).

8 Praca z narzedziem elektrycznym

& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia
= Obrabiany element nalezy mocowad zawsze w taki
sposob, aby nie mogt poruszy¢ sie w czasie obrébki.

Przed rozpoczeciem pracy

- Nie wolno przeciazaé urzadzenia poprzez zbyt mocne
dociskanie! Najlepsze wyniki szlifowania daje praca
ze $rednio mocnym naciskiem. Wydajnos¢ i jakos¢
szlifowania zaleza w znacznym stopniu od wyboru
prawidtowego materiatu Sciernego.

- Dla pewnego prowadzenia maszyny trzymacd obie rece na
obudowie silnika [1-31i na gtowicy przektadni [1-6].

- Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy upewnic sie,
ze talerz szlifierski jest dobrze zamocowany do
elektronarzedzia.

- Pianka talerza staje sie krucha w wyniku starzenia.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢ pianke
talerza pod katem zuzycia.

- Elektronarzedzia nalezy uzywac tylko wtedy, gdy w jego
otoczeniu nie przebywaja zadne osoby.

®Tabele A'i B przedstawiaja zalecane ustawienia dla
roznych prac szlifierskich i polerskich.

[18] Do pracy z niebezpiecznymi pytami, takimi jak pyt drzewny, materiaty zawierajace kwarc czy farby, nalezy stosowac odkurzacze klasy M lub H.
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8.1 Tabela A - Szlifowanie

Polski

Szlifowanie zgrubne

Lakier, wypetniacz, masa szpachlowa

ﬂ Lakier, farba X

| Drewno, fornir X

Szlifowanie doktadne

miekki X 1-3 super miekki
4-6  twardy X 3-6 twardy
5-6  twardy X 3-6 miekki
2-6  miekki X 1-4 miekKki
6 miekki X 3-6 miekki

§/ Tworzywo sztuczne X
<
PLASTICS
== Stal, miedz, aluminium X
I
8.2 Tabela B - Polerowanie
Polerki
Lakier 6
E Gabka
s gruba/ drobna
E Pasta polerska
Tworzywo sztuczne 6
Filce
PLASTICS
twardy
E Pasta polerska
9 Konserwacja i utrzymanie w nalezytym stanie

&& OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zranienia, porazenie pradem

» Przed przystapieniem do wykonywania wszystkich prac
zwiazanych z konserwacja i czyszczeniem urzadzenia
nalezy zawsze wyciagac wtyczke z gniazda zasilajacego!

= Wszelkie prace zwiazane z konserwacja i czyszczeniem
narzedzia, ktére wymagaja otwarcia obudowy silnika,
moga by¢ wykonywane wytacznie przez autoryzowany
warsztat serwisowy.

Serwis i naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie

przez producenta i w certyfikowanych warsztatach. Nalezy
stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne firmy
Festool.

Wiecej informacji: www.festool.pl/serwis

W celu zapewnienia cyrkulacji powietrza, otwory wlotowe
powietrza chtodzacego w obudowie silnika musza by¢
zawsze odstoniete i utrzymywane w czystosci.

Urzadzenie wyposazone jest w samowytaczajace specjalne
szczotki weglowe. Jesli sa one zuzyte, nastepuje
automatyczne przerwanie zasilania i urzadzenie zatrzymuje
sie.

9.1 Hamulec talerza

Gumowy pierscien samouszczelniajacy [3-2] zapobiega
niekontrolowanemu obracaniu sie talerza szlifierskiego
podczas ruchu mimosrodowego (doktadne szlifowanie).

Uszczelnianie Polerowanie na wysoki potysk

3 4-6
Filce Futerko jagniece
miekki

Twardy wosk -

3 6
Filce Futerko jagniece
miekki

Twardy wosk -

Poniewaz kotnierz ulega z czasem zuzyciu, trzeba
wymieni¢ go na nowy, gdy skuteczno$¢ hamowania ulegnie
zmniejszeniu.

10 Wyposazenie

Nalezy stosowac wytacznie oryginalne talerze polerskie i
szlifierskie firmy Festool. Stosowanie niskiej jakosci talerzy
szlifierskich i polerskich moze doprowadzi¢ do znacznego
niewywazenia, ktore pogorszy jakos$é rezultatow pracy i
zwiekszy zuzycie urzadzenia.

Numery zamoéwieniowe dla akcesoridow i narzedzi podano na
stronie www.festool.pl.
10.1  Montaz dodatkowego uchwytu [5]

Dodatkowy uchwyt [5-3]1 mozna przykreci¢ w zaleznosci
od wyboru po prawej lub po lewej stronie gtowicy
przektadniowe;.

10.2  Uchwyt [5]

Uchwyt [5-2] (czesciowo w wyposazeniu) umozliwia
polerowanie i szlifowanie bez zmeczenia podczas dtugiego
czasu pracy.

= Nasunaé uchwyt w rowek prowadzacy [5-4]
elektronarzedzia, az do zatrzasniecia.
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1 Srodowisko

Nie wyrzucac urzadzenia razem z odpadami
domowymi! Urzadzenia, wyposazenie i opakowania
przekazywac do recyklingu przyjaznego
srodowisku. Przestrzega¢ obowiazujacych
przepisow krajowych.
Zgodnie z europejska dyrektywa dotyczaca zuzytych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych i jej transpozycja
do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne
podlegaja segregacji i recyklingowi w sposoéb przyjazny
Srodowisku.

Informacje na temat punktéw zbiérki mozna znalez¢ pod
adresem www.festool.pl/recycling.

Informacje na temat krytycznych substancji:
www.festool.pl/reach

12 Wskazowki ogdlne
121 Informacje o licencji

Informacje dotyczace licencji open source, ktére moga by¢
wykorzystywane w produkcie mozna znalez¢ w aplikacji

Festool App* pod Informacje > Licencje open source
narzedzia.

* Nie jest dostepna w kazdym kraju.

12.2  Informacje o ochronie danych

Elektronarzedzie wyposazone jest w chip stuzacy do
automatycznego zapisywania danych o maszynie i jej
pracy. Zapisane dane nie zawieraja bezposrednich danych
osobowych.

Za pomoca specjalnych urzadzen mozna dane te
bezprzewodowo odczytac. Beda one uzywane wytacznie w
przypadku diagnozy btedéw, przeprowadzania naprawy czy
gwarancji oraz w celu poprawy jakosci lub ulepszania
elektronarzedzia. Uzycie danych poza wymienionym
obszarem bez wyraznej zgody Klienta nie jest mozliwe.

Portugués
indice 2 Indicacoes de seguranca
1 SIMDOLOS oot 76 2.1 Indicacdes gerais de seguranca para ferramentas
2 Indicacoes de SegUranCa......cuereueerieeriie e eeee e 76 elétricas
3 Utilizacao conforme as disposicoes..........ccovverreeneeennen. 77 ~
4 Dados tECNICOS. .ciiieiie ittt ADVERTENCIA! Leia todas as indicacoes de
5 Elementos do aparglho ................................................... seguranca e instrucoes. O incumprimento das
6 Colocacao em funcionamento indicacdes de seguranca e instrucoes pode causar
7 AJUSTES e choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.
8 Trabalhar~com a ferrame~nta elétrica Guarde todas as indicacoes de seguranca e instrucoes para
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Simbolos

Adverténcia de perigo geral

Adverténcia de choque elétrico

Ler Manual de instrucdes, indicacoes de
seguranca.

Usar protecao auditiva.

Usar mascara de protecdo respiratéria.

U Usar 6culos de protecao.

Conectar o cabo de ligacao a rede.

Desconectar o cabo de ligacao a rede.

Retirar a ficha da tomada

N@PII0@®I>>T

Classe de protecao Il
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futura referéncia.

2.2 Indicacoes de seguranca especificas da
ferramenta

- Durante os trabalhos, podem produzir-se pds nocivos/
toxicos (p. ex. pintura com chumbo e alguns tipos de
madeira). Tocar ou respirar estes pds pode representar
perigo para o operador ou para as pessoas que se
encontrem nas proximidades. Observe as normas de
seguranca validas no seu pais. Conecte a ferramenta
elétrica a um dispositivo de aspiracdo adequado.

- Use equipamento de protecao individual adequado:
Protecdo auditiva e dculos de protecao.

- Para proteger a sua saude, use uma protecao
respiratoria adequada. Em espacos fechados, garantir
que existe uma ventilacao suficiente e ligar um
aspirador mavel.

- Se se formarem pés explosivos ou inflamaveis durante
a lixagem, devem observar-se impreterivelmente as
indicacdes de trabalho do fabricante do material.

- Evite a penetracao de produtos de polir liquidos
(polimento) na ferramenta. A penetracao de produtos
de polir liquidos (polimento) na ferramenta elétrica
aumenta o risco de choque elétrico.

- Apds a queda, verifique a ferramenta elétrica e o prato
de lixar em relacao a existéncia de danos. Desmonte o
prato de lixar para realizar uma verificacao minuciosa.
Mande reparar as pecas danificadas antes de as
aplicar. Os pratos de lixar partidos e ferramentas
danificadas podem causar ferimentos e provocar a
inseguranca de funcionamento da ferramenta.

- Limpe com agua os materiais de trabalho embebidos
em dleo, como, p. ex., a almofada ou o feltro de polir,
e deixe-os secar estendidos. Os materiais de trabalho
embebidos em dleo podem inflamar-se.
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2.3 Pos mistos com teor de metal e lixagem de
superficies humidas

& No caso de pds mistos com teor de metal (p. ex.,
lixagem de tintas no setor automével) e ao lixar superficies
hdmidas, devem, por razdes de seguranca, respeitar-se as
seguintes medidas:

- Ligar a entrada um disjuntor de corrente de defeito (FI,
PRCD].

- Ligar a ferramenta a um aspirador adequado.

- Limpar regularmente a ferramenta por aspiracao, de
forma a remover acumulacgoes de po existentes na caixa
do motor.

- Usar 6culos de protecdo!

2.4 Valores de emissoes

Os valores determinados de acordo com EN 62841 sao
tipicamente:

Nivel de pressao acustica Lpy = 87 dB(A)
Nivel de poténcia sonora Lwa = 95 dB(A)
Inseguranca K=3dB

CUIDADO! Os valores indicados podem ser excedidos
durante o trabalho. Use uma protecao auditiva.

a,m/s? K=m/s? pgm/s?
Lixagem de acabamento 50 2,0
Lixagem de desbaste 5,0 2,0
Polir 6,5 2,0

Os valores de emiss3o indicados (vibracao, ruido) servem
para a comparacao entre ferramentas, sao também
adequados para uma avaliacdo provisdria do nivel de
vibracao e de ruido durante a utilizacao, representam as
aplicacoes principais da ferramenta elétrica.

CUIDADO! Os valores de emissao podem divergir dos
valores apresentados. Isto depende da utilizacao da
ferramenta e do tipo de peca a trabalhar.

= Avalie a carga real durante todo o ciclo de trabalho.
» Determine medidas de seguranca adequadas,
dependendo da carga real.

3 Utilizacao conforme as disposicoes

Conforme as disposicoes, as lixadoras estao previstas para
lixar madeira, plastico, material composto, tinta/verniz,
massa de aparelhar e materiais semelhantes. No caso de
pds mistos com teor de metal (p. ex., lixagem de tintas

no setor automovel) e ao lixar superficies himidas, devem
respeitar-se indicacoes de seguranca especiais. De acordo
com as disposicoes, as lixadoras nao sao adequadas para
a pura lixagem de metais. Nao se pode trabalhar com
material que contenha amianto.

Em caso de utilizacao incorrecta, a responsabilidade
¢é do utilizador.

4 Dados técnicos

Lixadora excéntrica de RO 150 FEQ
engrenagem

Poténcia 720 W

N° rot. movimento excéntrico 3300 - 6800 rpm
Veloc. rotacao orbital ROTEX 320 - 660 rpm
Orbita 5,0 mm

Prato de lixar FastFix @ 150 mm

Peso 2,3 kg

Portugués

5 Elementos do aparelho

[1-11  Bocal de aspiracao

[1-2] Regulacdo do nimero de rotacdes
[1-31 Carcaca do motor

[1-4]  Interruptor Ligar/Desligar

[1-51 Comutador

[1-6] Cabeca da caixa de engrenagens
[1-71  Prato de lixar

[1-8] Paragem do fuso

6 Colocacao em funcionamento

& @ ADVERTENCIA

Tensao ou frequéncia inadmissivel

Perigo de acidente

= Verifique se tensdo da rede e a frequéncia da fonte de
alimentacao estao de acordo com os dados da placa de
identificacao.

= Tenha em consideracdo que, na América do Norte,
s6 podem ser utilizadas ferramentas Festool com a
especificacio de tensio de 120 V/60 Hz.

& CUIDADO

Aquecimento da conexao Plug it caso o fecho de baioneta

nao esteja completamente bloqueado.

Risco de queimaduras

= Antes de ligar a ferramenta elétrica, assegurar que o
fecho de baioneta esta bem ligado ao cabo de ligacdo a
rede e bloqueado.

Conexao e desconexao do cabo de ligacao a rede, ver
imagem [2].

6.1 Ligar/desligar

0 interruptor [1-4] serve de interruptor de ativacao/
desativacao (I = LIGADO, 0 = DESLIGADO].

@ O interruptor de ativacdo/desativacdo sé pode ser
acionado se o comutador [1-5] estiver numa posicao
engatada.

@ Em caso de falha de corrente ou quando a ficha de

rede é extraida, colocar imediatamente o interruptor
de activacdo/desactivacdo na posicdo de desligado. Isto
impede um rearranque descontrolado.

7 Ajustes

& @ ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico
» Antes de efetuar qualquer trabalho na ferramenta
retirar sempre a ficha da tomada!

71 Sistema eletronico

A ferramenta elétrica possui um sistema eletronico de onda
completa com as seguintes caracteristicas:

Arranque suave

0 arranque suave com regulacao eletrénica proporciona
um arranque da ferramenta elétrica isento de solavancos.
Gracas a corrente de arranque limitada, os fusiveis
domésticos também nao disparam.

Regulacdo do nimero de rotacoes

Através da roda de ajuste [1-2], pode ajustar-se
progressivamente o niUmero de rotacdes na faixa de
rotacdes (consultar o capitulo 4). Pode, deste modo,
ajustar-se adequadamente a velocidade de lixagem ao
respetivo material a trabalhar.
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Numero de rotacoes constante

As rotacoes do motor sao mantidas constantes de modo
eletrénico. Deste modo, alcanca-se uma velocidade de corte
constante, mesmo em caso de carga.

Protecao térmica

Em caso de temperatura demasiado elevada do motor,
verifica-se uma diminuicao da alimentacao elétrica e do
numero de rotacoes. A ferramenta elétrica so trabalha com
poténcia reduzida, para viabilizar um arrefecimento rapido
através da ventilacao do motor. Apds o arrefecimento, a
ferramenta elétrica volta a arrancar autonomamente.

7.2 Ajustar o movimento de lixagem

Com o comutador [1-5] é possivel ajustar dois movimentos
de lixagem diferentes.

®A comutacao so pode ser efetuada com o prato de lixar
parado, pois o comutador esta bloqueado durante o
funcionamento.

Lixagem de acabamento - movimento excéntrico

Esta posicdo é seleccionada para lixar com
reduzido desbaste uma superficie sem estrias
(lixagem de acabamento).

0 excéntrico ROTEX é uma combinacao de
movimentos giratorios e excéntricos. Esta
posicdo é seleccionada para lixar com desbaste
elevado (lixagem de desbaste) e para polir.

7.3 Substituir o prato de lixar/polir

Selecao do prato de lixar

De modo a adaptar-se a superficie a trabalhar, a ferramenta
elétrica pode ser equipada com trés pratos de lixar com
niveis distintos de dureza.

Duro: Lixagem de desbaste em superficies, lixagem em
arestas.

Macio: Universal para lixagem de desbaste e acabamento,
para superficies planas e abauladas.

Super macio: Lixagem de acabamento em pecas recortadas,
curvaturas, raios. Nao aplicar em arestas!

Montagem

O sistema FastFix permite uma mudanca de pratos de lixar
sem ferramentas:

- Colocar o comutador [1-5] para a direita, para
excéntrico ROTEX.

CUIDADO! Acionar a paragem do fuso apenas quando o
fuso de acionamento estiver parado. Com a paragem do
fuso pressionada, nao ligar o motor.

- Manter a paragem do fuso [1-8] pressionada e
desenroscar o prato de lixar [1-7] para fora do fuso
(rosca a direita).

- Manter a paragem do fuso [1-8] pressionada e
enroscar o prato de lixar novo [1-7] (a manga de
borracha [3-2] tem de estar corretamente montada!).

7.4 Fixar os acessorios de lixagem com StickFix

No prato de lixar StickFix, as lixas StickFix e os velos de
lixamento StickFix adequados podem ser fixados de modo
rapido e simples.

= Pressione os acessérios de lixagem autoaderentes sobre
o prato de lixar [1-71.

Perigo de ferimento! Quando os acessorios de
lixagem comecam a perder aderéncia, substituir o
prato de lixar.

7.5 Fixar acessorio de polir

Para evitar danos, os acessorios de polimento PoliStick
(esponjas, feltros, pele de cordeiro, 13 de carneiro) s6 devem
ser utilizados no prato de polir especial, que é montado

na ferramenta em vez de um prato de lixar. Os acessérios
de polimento PoliStick, tal como os acessérios de lixagem
StickFix, sao simplesmente aplicados por pressao no prato
de polir e, apos a utilizacdo, sao novamente retirados.

Quando o revestimento StickFix comeca a perder

aderéncia, os acessorios do prato de lixar -

especialmente quando nao ha contacto quando a
ferramenta é ligada - podem soltar-se do prato de lixar
e dar origem a ferimentos. Substituir o prato de lixar!

7.6 Aspiracao [4]

& ADVERTENCIA

Pos prejudiciais a saude

Lesao das vias respiratdrias

» Nunca trabalhar sem aspiracao.

= Observar as disposicoes nacionais.
= Use uma mascara de protecao.

Pode ligar-se um aspirador moével Festool com um tubo
flexivel de aspiracao com diametro de 27 mm ao bocal de
aspiracao [4-1].

CUIDADO! Se nao for utilizado nenhum tubo flexivel

de aspiracdo antiestatico, pode ocorrer um carregamento
estatico. O utilizador pode ser alvo de um choque elétrico e
a eletrdonica da ferramenta elétrica pode ser danificada.

Adaptador para aspiracao

Para polir, é possivel retirar o adaptador para

aspiracao [4-3].

Desmontagem Adaptador para aspiracao

= Pressione a tecla de bloqueio [4-2] e puxe o adaptador
para aspiracao para tras.

Montagem Adaptador para aspiracao

= Para voltar a colocar o adaptador para aspiracao, insira-
0 e empurre-o na direcdo do prato de lixar, até a tecla de
bloqueio engatar.

Requisitos para o aspirador movel

Diametro nominal do tubo 27 mm

flexivel

Caudal 11 Us
41 m3/h

Eficiéncia de filtragem Classe de poeiras M ou

recomendada superior“9]

Tenha em atencao o Manual de instrucoes do aspirador
movel. O aspirador moével deve ser adequado para o
material a trabalhar. Interrompa o trabalho se a forca de
aspiracao diminuir e elimine a causa.

7.7 Protecao das arestas (Protetor) [5]

A protecdo das arestas [5-1] impede que o prato de lixar,
com o seu lado periférico, toque numa superficie (p. ex.,
ao lixar ao longo de uma parede ou de uma janelal, dando
assim origem a um contragolpe da ferramenta.

Montagem

Deslizar a protecao das arestas até engatar na ferramenta
(ver imagem [5]).

[19] Utilize a classe de poeiras M ou H para poeiras perigosas, como, p. ex., madeira, materiais contendo quartzo e tintas.
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8 Trabalhar com a ferramenta elétrica

ADVERTENCIA

AN

Perigo de ferimentos

» Fixe sempre a peca a trabalhar, de modo a que nao se

possa mover, ao ser trabalhada.

Antes de comecar

- Nao sobrecarregue a ferramenta, pressionando-a com
demasiada forca! Alcanca o melhor resultado de lixagem
se trabalhar com uma pressao de encosto moderada.

O rendimento e a qualidade de lixagem dependem

essencialmente da escolha da lixa certa.

8.1 Tabela A - Lixar

Portugués

- Para uma conducao segura da ferramenta, agarre-a
com ambas as m3os na carcaca do motor [1-3] e na
cabeca da caixa de engrenagens [1-6].

- Antes de colocar em funcionamento, certifique-se que o
prato de lixar esta fixado de modo seguro na ferramenta
elétrica.

- Aespuma de prato torna-se fragil devido ao
envelhecimento. Antes de realizar o trabalho, verificar
a espuma de prato em relacao a desgaste.

Opere a ferramenta elétrica apenas se nao existir
nenhuma pessoa nas proximidades.

@ As tabelas A e B mostram os ajustes recomendados
para diferentes trabalhos de lixagem e de polimento.

a Verniz, isolante, massa de aparelhar
[ ] [ ]

Lixagem de desbaste

Lixagem de acabamento

super macio

ﬂ Verniz, tinta X L-6 duro X 3-6 duro
Madeira, contraplacado X 5-6 duro X 3-6 macio
Plastico X X 2-6 macio X 1-4 macio
p===2 Aco, cobre, aluminio X 6 macio X 3-6 macio
r
8.2 Tabela B - Polir
Polir Selar Polir com alto brilho

Verniz 6 3 4-6
a Esponja Feltro La carneiro para polir pinturas resistentes a arranhdes
rs grosseira/fina macio

Pasta de polimento Cera dura -
Plastico 6 3 6
? ~ . L . ~
Feltro Feltro La carneiro para polir pinturas resistentes a arranhdes
— duro macio

Pasta de polimento Cera dura -

9 Manutencao e conservacao

& & ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos, choque elétrico

= Antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutencao
e conservacao, retirar sempre a ficha da tomada de

corrente!

» Todos os trabalhos de manutencao e reparacao que
exijam uma abertura da caixa do motor apenas podem
ser efetuados por uma oficina de Servico Apds-Venda

autorizada.

0 servico apés-venda e reparacées s6 podem ser
realizados pelo fabricante ou por oficinas de servico. Utilizar
apenas pecas sobresselentes originais da Festool.

Outras informacdes: www.festool.pt/servico

Para assegurar a circulacao do ar, manter as aberturas
do ar de refrigeracao na carcaca do motor sempre
desobstruidas e limpas.

A ferramenta esta equipada com carvoes especiais que se
desactivam automaticamente. Se estes estiverem gastos,
efectua-se um corte automatico da corrente e a ferramenta
imobiliza-se.

9.1 Travao do prato

A manga de borracha [3-2] impede que o prato de

lixar acelere descontroladamente durante o movimento
excéntrico (lixagem de acabamento). Visto que a manga

se vai desgastando com o decorrer do tempo, tem de ser
substituida por uma nova quando o efeito de travagem deixa
de se fazer sentir.
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10 Acessorios

Utilize apenas pratos de lixar e de polir originais da Festool.
A utilizacao de pratos de lixar e de polir de qualidade
inferior pode provocar desequilibrios consideraveis que
pioram a qualidade dos resultados de trabalho e aumentam
o desgaste da ferramenta.

Encontrard os nimeros de encomenda para acessorios e
ferramentas em www.festool.pt.

10.1  Montar o punho adicional [5]

0 punho adicional [5-3] pode ser enroscado tanto a direita
como a esquerda na cabeca da caixa de engrenagens.

10.2  Punho ergonémico [5]

0 punho ergonémico [5-2] (em parte, acessoério) permite
polir e lixar sem esforco em trabalhos mais prolongados.

= Empurre o punho ergondmico na ranhura guia [5-4] da
ferramenta elétrica até engatar.

1 Meio ambiente

Nao deite a ferramenta no lixo doméstico!
Encaminhar as ferramentas, acessorios e
embalagens para reaproveitamento ecoldgico.
Respeitar as normas nacionais em vigor.
De acordo com a Diretiva Europeia relativa a residuos
elétricos e eletrdnicos e a sua transposicdo para o direito

nacional, os equipamentos elétricos usados tém de ser
recolhidos separadamente e reciclados de forma ecoldgica.

Encontra informacdes sobre centros de recolha em
www.festool.pt/recycling.

Informacoes sobre substancias criticas: www.festool.pt/
reach

12 Indicacoes gerais

12.1 Informacoes sobre a licenca

As informacoes sobre a licenca de quaisquer licencas
Open Source utilizadas no produto, encontram-se na
Festool App* em Informacoes > Licencas de cédigo aberto
das ferramentas.

* N3o disponivel para todos os paises.

12.2  Informacoes sobre a protecao de dados

A ferramenta elétrica possui um chip para a memorizacao
automatica de dados da ferramenta e de funcionamento. Os
dados guardados nao contém qualquer associacdo direta a
pessoas.

Os dados podem ser lidos sem que haja contacto, através de
ferramentas especiais, e sao utilizados pela Festool, apenas
para o diagnostico de erros, a resolucado de situacoes

de reparacao e garantia, bem como para a melhoria da
qualidade ou o aperfeicoamento da ferramenta elétrica.
Sem consentimento expresso do cliente, ndo ha nenhuma
utilizacao adicional dos dados.
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Simboluri

Avertisment privind un pericol general

Avertizare contra electrocutarii

Cititi manualul de utilizare si instructiunile privind
siguranta.

Purtati casti antifonice.

Purtati o masca de protectie respiratorie.

T Purtati ochelari de protectie.

Racordati cablul de alimentare electrica.

Scoateti cablul de alimentare electrica.

Trageti fisa de retea
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Clasa de siguranta Il
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2 Instructiuni privind siguranta

2.1 Instructiuni generale privind siguranta in cazul
utilizarii sculelor electrice

AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile

privind siguranta si indicatiile. Nerespectarea

instructiunilor privind siguranta si indicatiilor se
poate solda cu electrocutari, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile privind siguranta si
instructiunile in vederea consultarii ulterioare.

2.2 Instructiuni privind siguranta specifice masinii

- In timpul lucrarilor pot rezulta pulberi nocive/toxice
(de exemplu, strat de acoperire cu continut de
plumb si citeva esente de lemn). Atingerea sau
inhalarea acestor pulberi poate comporta pericole
pentru operator sau pentru persoanele aflate in
apropiere. Respectati normele de securitate de la nivel
national. Racordati scula electrica la un dispozitiv de
aspirare corespunzator.

- Purtati echipament individual de protectie adecvat:
casti antifonice si ochelari de protectie.

- Pentru protectia sanatatii dumneavoastra, purtati o
masca de protectie respiratorie adecvata. In cazul
incintelor inchise, asigurati o ventilatie suficienta si
utilizati un aspirator mobil.

- Intimpul lucrarilor de slefuire rezulta pulberi explozive
sau extrem de inflamabile; de aceea este absolut
necesar sa respectati cu strictete instructiunile de
prelucrare ale producatorului materialelor de prelucrat.

- Preveniti patrunderea solutiilor de polisare lichide
(agentilor de lustruire) in interiorul aparatului.
Patrunderea solutiilor de polisare lichide (agentilor de
lustruire) in interiorul sculei electrice creste riscul de
electrocutare.

- 1n cazul lovirii aparatului, verificati daca scula electric
si talpa de slefuit prezinta deteriorari. Demontati talpa
de slefuit pentru a o examina amanuntit. Dispuneti
repararea componentelor deteriorate inainte de
utilizare. Talpile de slefuit rupte si masinile deteriorate
pot provoca raniri si compromiterea sigurantei masinii.
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- Curatati cu ap3, cu dispozitive de lucru imbibate cu ulei,
de exemplu, o garnitura abraziva sau pasla de lustruit
si lasati-le la uscat desfacute. Dispozitivele de lucru
imbibate cu ulei se pot autoaprinde.

2.3 Pulberile de amestec cu continut metalic si
slefuirea suprafetelor umede

& Tn cazul prafurilor de amestec cu continut de metale
(de exemplu, la slefuirea lacului in domeniul auto) si in cazul
slefuirii suprafetelor umede, se vor lua urmatoarele masuri,
din motive de siguranta:

- Inserati un intrerupator de protectie impotriva curentilor
vagabonzi (FI, PRCD).

- Conectati masina la un aspirator adecvat.

- Curatati cu reqularitate masina si indepartati prin
aspirare depunerile de praf din carcasa motorului.

- Purtati ochelari de protectie!

2.4 Valorile de emisie

Valorile tipice determinate conform EN 62841 sunt:

Nivelul presiunii acustice Lp, = 87 dB(A)
Nivel de putere acustica Lya = 95 dB(A)
Factorul de insecuritate K=3dB

ATENTIE! in timpul lucrului, valorile specificate ar putea fi
depasite. Purtati casti antifonice.

a,m/s?  K=m/s? pg M/s?
Slefuire fina 50 2,0
Slefuire grosiera 50 2,0
Lustruire 6,5 2,0

Valorile de emisie mentionate (vibratii, nivel de zgomot) sunt
furnizate in scopul compararii masinilor si sunt aplicabile
inclusiv pentru o evaluare preliminara a expunerii la

vibratii si zgomot Tn timpul utilizarii, deoarece reprezintd
principalele aplicatii ale sculei electrice.

ATENTIE! Valorile de emisie ar putea sa difere fata de
valorile indicate. Acest lucru depinde de modul de utilizare a
sculei si de tipul piesei.

» Evaluati sarcina reala pe parcursul intregului ciclu de
operare.

= In functie de sarcina efectiva, adoptati masuri de
siguranta corespunzatoare.

3 Utilizarea conform destinatiei

Tn conformitate cu destinatia, slefuitoarele sunt prevazute
pentru slefuirea lemnului, materialelor plastice, metalelor
placate, vopselelor/lacurilor, materialelor de spacluit si
altor materiale de lucru asemanatoare. In cazul prafurilor
de amestec cu continut de metale (de exemplu, la slefuirea
lacului in domeniul auto) si in cazul slefuirii suprafetelor
umede, se vor respecta indicatii de siguranta speciale. In
conformitate cu destinatia, slefuitoarele nu sunt adecvate
pentru slefuirea metalelor pure. Prelucrarea materialelor
care contin azbest este interzisa.

Utilizatorul este singurul raspunzator in cazul
utilizarii necorespunzatoare si neglijente.

4 Date tehnice

Slefuitor cu excentric si RO 150 FEQ
reductor

Putere 720 W

Turatie la miscarea excentricd 3300 - 6800 rot/min
Turatie traiectorie curbd ROTEX 320 - 660 rot/min
Cursa de slefuire 50 mm

Roméana

Slefuitor cu excentric si RO 150 FEQ
reductor

Diametrul talpii de slefuirecu @ 150 mm
FastFix

Greutate 2,3 kg

5 Componentele aparatului

[1-11 Stut de aspirare

[1-2] Sistem de reglare a turatiei

[1-3] Carcasa motorului

[1-4] Comutator de pornire/oprire
[1-5] Inversor

[1-6] Capul transmisiei

[1-71 Talpa de slefuire

[1-8] Buton de oprire a axului

6 Punerea in functiune

& & AVERTISMENT

Tensiune sau frecventa nepermisa

Pericol de accidentare

= Verificati daca tensiunea din retea si frecventa sursei
electrice corespund datelor de pe placuta cu date
tehnice.

= Retineti ca in America de Nord nu pot fi utilizate decat
masini Festool cu o tensiune de 120 V/60 Hz.

& PRECAUTIE

incalzirea racordurilor ,.plug it” la inchizatorul tip

baioneta blocat incomplet.

Pericol de arsuri

= Inainte de conectarea sculei electrice, asigurati-va ca
inchizatorul tip baioneta de la cablul de alimentare
electrica este complet inchis si blocat.

Racordarea si decuplarea cablului de alimentare electrica,
consultati imaginea [2].

6.1 Pornirea/Oprirea

Comutatorul [1-4] este un comutator de pornire/oprire (I =
PORNIT, 0 = OPRIT).

@ Comutatorul de pornire/oprire poate fi actionat numai
daca inversorul [1-5] se afl3 intr-o pozitie fixata.

®Tn cazul penelor de curent sau daca fisa de retea

este trasa, comutatorul de pornire/oprire se va
aduce imediat in pozitia de Oprire. Aceasta procedura
impiedica repornirea necontrolata.

7 Reglajele

& @ AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

= Tnainte de efectuarea de lucrari la masing, scoateti
intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare
electrica!

7.1 Blocul electronic

Scula electrica este dotata cu un bloc electronic cu arbori
completi cu urmatoarele caracteristici:

Pornirea progresiva

Pornirea progresiva cu reglare electronica asigura pornirea
fara socuri a sculei electrice. Din cauza limitarii curentului
de pornire, nici sigurantele din locuinta nu se declanseaza.

Reglare a turatiei

Turatia poate fi reglata progresiv cu ajutorul rotitei de
reglare [1-2]in domeniul de turatie (consultati capitolul 4).
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Astfel, puteti adapta optim viteza de slefuire la materialul de
prelucrat respectiv.

Turatie constanta

Turatia motorului este mentinuta constanta cu ajutorul
sistemului electronic. Prin urmare, se obtine o viteza de
taiere constantd siin caz de sarcina.

Siguranta termica

Tn cazul unei temperaturi prea ridicate a motorului, se

reduce alimentarea electrica si turatia. Scula electrica

functioneaza numai cu putere redusa, pentru a permite
racirea rapida prin intermediul sistemului de ventilatie
a motorului. Dupa racire, scula electrica atinge din nou
automat regimul de functionare.

7.2 Reglarea miscarii de slefuire

Cu inversorul [1-5] pot fi reglate doud miscari de slefuire
diferite.

@ Comutarea se poate efectua numai cu talpa de slefuire
in repaus, deoarece inversorul este blocat pe parcursul
functionarii.

Slefuire fina - miscare excentrica

Aceasta pozitie se alege pentru slefuire cu
indepartare redusa a materialului pentru o
suprafata fara striatii (slefuire fin3).

Traiectoria curba ROTEX este o combinatie
dintre miscarea de rotatie si cea excentrica.
Aceasta pozitie se alege pentru slefuirea

cu indepartare mare a materialului (slefuire
grosierd) si pentru lustruire.

7.3 Schimbarea talpii de slefuire/lustruit

Alegerea talpii de slefuit

In functie de suprafata care urmeaz3 s fie prelucrats,
aparatul poate fi echipat cu talpi de slefuit cu duritati
diferite.

Dura: Slefuire grosiera pe suprafete, slefuire pe muchii.

Moale: Universal pentru slefuire grosiera si fing, pentru
suprafete cu contur drept si curb.

Supermoale: Slefuire fina pe piese profilate, convexitati,
raze. Nu se foloseste pentru muchii!

Montarea

Sistemul FastFix permite Tnlocuirea fara scule a talpii de
slefuire:

- Pozitionati inversorul [1-5] spre dreapta, pe traiectoria
curba ROTEX.

PRECAUTIE! Actionati butonul de oprire a axului numai
in timp ce axul de actionare este oprit. Nu porniti
motorul atunci cand butonul de oprire a axului este
apasat.

- Mentineti apasat butonul de oprire a axului [1-8] si
desurubati talpa de slefuire [1-7] de pe ax [filet spre
dreapta).

- Mentineti apdsat butonul de oprire a axului [1-8] si
Tnsurubati noua talpa de slefuire [1-7] (Mansonul din
cauciuc [3-2] trebuie s3 fie montat corect!).

7.4 Accesorii de slefuire cu sistem de fixare StickFix

Pe talpa de slefuire StickFix se pot fixa rapid si simplu
hartii abrazive StickFix si pasle de slefuire StickFix
corespunzatoare.

» Apasati accesoriul de slefuire autoadeziv pe talpa
slefuire [1-71.

Pericol de ranire! in cazul unei aderente scizute a
accesoriilor de slefuire, Tnlocuiti talpa de slefuire.

7.5 Fixarea accesoriilor de lustruire

Pentru a evita deteriorarile, accesoriile de lustruire
PoliStick (bureti, pasle, lana de miel) pot fi utilizate numai
pe talpa de lustruit speciala, care este montata pe masina in
locul unei talpi de slefuire. Accesoriile de lustruire PoliStick
se fixeaza la fel ca accesoriile de slefuire StickFix, prin
simpla apasare pe talpa de lustruit, iar dupa utilizare pot

fi desprinse cu usurinta.

in cazul unei aderente scazute a stratului StickFix,

accesoriile talpilor de slefuire se pot desprinde de

pe talpile de slefuire si pot provoca raniri, mai ales
intr-un regim de functionare nestabilizat. Inlocuiti talpa de
slefuire!

7.6 Aspirare [4]

& AVERTISMENT

Pulberi toxice

Afectarea cailor respiratorii

» Nu lucrati niciodata fara un aspirator.

= Respectati dispozitiile nationale.

= Purtati o masca de protectie respiratorie.

La stuturile de aspirare [4-1] se poate racorda un aspirator
mobil Festool cu un diametru de 27 mm al furtunului de
aspirare.

ATENTIE! Daca nu se utilizeaza un furtun de aspirare
antistatic, se poate produce o incarcare statica. Utilizatorul
poate fi electrocutat, iar blocul electronic al sculei electrice
se poate deteriora.

Adaptor furtun

Pentru lustruire, adaptorul de furtun [4-3] poate fi

demontat.

Demontarea adaptorului de furtun

= Ap3sati tasta de blocare [4-2] si extrageti adaptorul de
furtun spre partea posterioara.

Montarea adaptorului de furtun

» Pentru a monta la loc adaptorul de furtun, introduceti-1
si Tmpingeti-l spre talpa de slefuire pana cand tasta de
blocare se fixeaza.

Cerinte privind aspiratorul mobil

Diametrul nominal al 27 mm

furtunului

Debit 11 Us
41 m3/h

Eficienta recomanda a
filtrului

Clasa de praf M sau o clasa
superioarélzo]

Respectati instructiunile din manualul de utilizare a

aspiratorului mobil. Aspiratorul mobil trebuie sa fie adecvat

pentru materialul de prelucrat. Daca puterea de aspirare
scade, Intrerupeti lucrul si remediati cauza.

7.7 Aparatoarea pentru margini (protectie) [5]

Apdratoarea pentru margini [5-1]1 impiedica contactul partii
periferice a talpii de slefuire cu o suprafata (de exemplu, in
cazul slefuirii de-a lungul unui perete sau unei ferestre) si,
astfel, producerea unui recul al masinii.

Montarea

[20] in cazul pulberilor periculoase, de exemplu, in cazul celor de lemn, de la materiale cu continut de cuart sau de la vopsele, alegeti clasa de

praf M sau H.
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Impingeti aparatoarea pentru margini pan3 cand se fixeaza
pe masina (consultati imaginea [5]).

8 Lucrul cu scula electrica

& AVERTISMENT

Pericol de accidentare
= Fixati iIntotdeauna piesa de lucru astfel Tncat sa nu se
poatd misca pe parcursul prelucrarii.

inainte de a incepe

- Nu suprasolicitati masina prin apasare prea puternica!
Pentru un rezultat de slefuire optim, lucrati cu o
presiune de apasare constanta. Puterea si calitatea
slefuirii depind esential de alegerea materialului abraziv
potrivit.

8.1 Tabelul A - Slefuire

Roméana

- Pentru asigurarea unei ghidari sigure, tineti cu ambele
maini de carcasa motorului masinii [1-3] si de capul
transmisiei [1-6].

- Tnainte de a incepe lucrul, asigurati-va ca talpa de
slefuire este fixata in siguranta la scula electrica.

- Stratul din spuma al discului devine casant din cauza
imbatranirii. Inainte de a Tncepe lucrul, verificati stratul
din spuma al discului, pentru a depista eventualele
semne de uzura.

- Utilizati scula electrica numai daca nu se afla nicio
persoand in raza de actiune a acesteia.

Tabelele A si B prezinta reglajele recomandate pentru
diferite lucrari de slefuire si lustruire.

Slefuire grosiera

Lac, material de umplere, materiale de

Slefuire fina

super-moale

spacluit
S spaclui
ﬂ Lac, vopsea X 4-6 dur X 3-6 dur
1 Lemn, furnir X 5-6 dur X 3-6 moale
§/ Plastic X 2-6 moale X 1-4 moale
e
PLASTICS
== Otel, cupru, aluminiu X 6 moale X 3-6 moale
P r g
8.2 Tabelul B - Lustruire
Lustruire Sigilare Lustruire cu luciu intens
Lac 6 3 L-6
a Burete Pasla Lana de miel
s grosier/fin moale
@ Pasta de lustruit Parafina solida -
Plastic @ b 3 6
K Pasla Pasls Lana de miel
PLASTICS
dur moale
@ Pasta de lustruit Parafina solida -

9 intretinerea si ingrijirea

& & AVERTISMENT

Pericol de ranire si de electrocutare

~ Inainte de efectuarea oricaror lucrari de intretinere si de
ingrijire, scoateti intotdeauna fisa de retea din priza de
alimentare electrica!

= Toate lucrarile de intretinere si de reparatii care
necesita deschiderea carcasei motorului trebuie sa fie
efectuate numai intr-un atelier autorizat al serviciului de
asistenta pentru clienti.

Serviciile de asistenta pentru clienti si reparatiile pot fi
asigurate numai de producator sau de atelierele de service.
Utilizati numai piese de schimb originale Festool.

Informatii suplimentare: www.festool.ro/service

Pentru asigurarea circulatiei optime a aerului, mentineti
in permanenta libere si curate orificiile de ventilatie ale
carcasei motorului.

Aparatul este dotat cu carbuni speciali cu autodeconectare.
Dacd acestia sunt uzati, are loc o intrerupere automata a
alimentarii electrice, iar aparatul intra in stare de repaus.
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9.1 Frana cu disc

Mansonul din cauciuc [3-2] previne rotirea necontrolata la
turatie mare a talpii de slefuire in timpul miscarii excentrice
(slefuirii precise). Deoarece manseta se uzeaza in timp,
aceasta trebuie inlocuitd cu una noua daca efectul de
franare scade.

10 Accesorii

Utilizati numai talpi de slefuit si lustruit originale Festool.
Utilizarea de talpi de slefuit si lustruit de calitate inferioara
poate provoca excentricitati considerabile, care reduc
semnificativ calitatea rezultatelor lucrarii si sporesc gradul
de uzura a masinii.

Codurile de comanda pentru accesorii si scule sunt
disponibile pe www.festool.ro.

10.1 Montarea manerului auxiliar [5]

Manerul auxiliar [5-3] poate fi insurubat optional in dreapta
sau stanga la capul transmisiei.

10.2  Maner sferic [5]

Méanerul sferic [5-2] (accesoriu partial] permite lustruirea si

slefuirea fard efort in timpul lucrdrilor de lunga durata.

= Impingeti manerul sferic pana cand se fixeaza pe
canelura de ghidare [5-4] a sculei electrice.

1 Mediul inconjurator

Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile
menajere! Aparatele, accesoriile si ambalajele
trebuie sa fie eliminate ecologic pentru a putea fi

reciclate. Respectati dispozitiile nationale aflate in
vigoare.

Conform directivei europene privind aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea in legislatia nationala,
aparatele electrice trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centre de reciclare Tn conformitate cu normele de mediu.

Informatii referitoare la centrele de colectare pot fi
vizualizate pe site-ul web www.festool.ro/recycling.

Informatii referitoare la substantele critice:
www.festool.ro/reach

12 Indicatii generale

12.1 Informatii privind licenta

Informatii referitoare la licentele cu sursa deschisa
utilizate in produs sunt disponibile in aplicatia Festool*, pe
Informatii > Licente open source pentru scule.

* Nu este disponibild pentru toate tarile.

12.2  Informatii privind protectia datelor

Scula electrica contine un cip pentru salvarea automata
a datelor masinii si a datelor de lucru. Datele salvate nu
contin referiri directe la utilizator.

Datele pot fi exportate fara contact cu aparate speciale

si sunt utilizate de Festool exclusiv pentru diagnoza pe

baza erorilor, derularea reparatiilor si garantiei, precum

si pentru Tmbunatatirea calitatii, respectiv perfectionarea
sculei electrice. Fara aprobarea explicita a clientului, datele
nu vor fi utilizate Tn afara acestui cadru.
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Symboly
Varovanie pred vSeobecnym nebezpecenstvom

Varovanie pred zasahom elektrickym pridom

Precitajte si ndvod na pouzivanie, bezpecnostné
upozornenia.

Pouzivajte chranice sluchu.

Noste prostriedky na ochranu dychacich ciest.

i) Pouzivajte ochranné okuliare.

Pripojte sietové pripajacie vedenie.

INO@@AD>DT

Odpojte sietové pripajacie vedenie.

[e0]
~

@ Vytiahnite sietovu zastrcku

D Trieda ochrany Il

2 Bezpecnostné upozornenia

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia tykajlce sa
pouzivania elektrického naradia

VAROVANIE! Precitajte si vsetky bezpecnostné

upozornenia a pokyny. NedodrZanie bezpecnostnych

upozorneni a pokynov moze zapricinit Graz
elektrickym prddom, poZiar a/alebo tazké zranenia.

Odlozte si vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny, aby
ste ich mohli aj v budicnosti pouzit.

2.2 Bezpecnostné upozornenia Specifické pre naradie

- Pri praci méze vznikat skodlivy/jedovaty prach (napr.
oloveny nater a niektoré druhy dreva). Kontakt s tymto
prachom alebo jeho vdychnutie mdze predstavovat
nebezpecenstvo pre obsluhu a osoby nachadzajlce sa
v blizkosti. Dodrziavajte bezpecnostné predpisy platné
vo vasej krajine. Elektrické naradie pripojte k vhodnému
odsavaciemu zariadeniu.

- Noste vhodné osobné ochranné prostriedky: ochranu
sluchu a ochranné okuliare.

- Naochranu svojho zdravia noste vhodnu ochranu
dychacich ciest. V uzavretych priestoroch sa postarajte
o dostatoCné vetranie a pripojte mobilny vysavac.

- Ak pri brdseni vznika vybusny alebo samovznietivy prach,
bezpodmienecne dodrziavajte pokyny na opracovavanie
od vyrobcu materialov.

- Zabrante vniknutiu tekutého lestiaceho prostriedku
(lestenky) do naradia. Vniknutie tekutého lestiaceho
prostriedku (letenky) do elektrického naradia zvyuje
riziko Urazu elektrickym pridom.
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- Po pade skontrolujte elektrické naradie a brusnu
patku, Ci nie su poskodené. Z dovodu dokladnej
kontroly brusnu patku demontujte. Poskodené casti
dajte pred pouzitim opravit. Zlomené brisne patky
a poskodené stroje mozu viest k poraneniam a mozu
nepriaznivo ovplyvnit bezpecnost stroja.

- Vycistite pracovné vybavenie nasiaknuté olejom, napr
Brusna podlozka alebo lestiaca plst s vodou a nechajte
ju zaschnut. Olej nasiaknuty v pracovnych tekutinach sa
moze vznietit.

23 Zmiesany prach s podielom kovov a brisenie

vlhkych povrchov

& Pri vyskyte zmiesaného prachu s podielom kovov

(napr. brisenie lakov v oblasti automobilového priemyslu)

a pri bruseni vlhkych povrchov sa z bezpecnostnych dévodov

musia dodrziavat nasledovné opatrenia:

- Predradte pradovy chrani¢ (FI, PRCD).

- Naradie pripojte k vhodnému odsavaciemu zariadeniu.

- Stroj pravidelne Cistite od prachovych usadenin v kryte
motora pomocou vysavania.

- Pouzivajte ochranné okuliare!

2.4 Hodnoty emisii

Hodnoty stanovené podla EN 62841 su zvycajne:

Urovef akustického tlaku Lps = 87 dB(A)
Uroveni akustického vykonu Lwa = 95 dBI(A)
Neistota K=3dB

POZOR! Pocas prace mozu byt uvedené hodnoty prekrocené.

Pouzivajte chranice sluchu.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Jemny vybrus 5,0 2,0
Hrubé brisenie 5,0 2,0
Lestenie 6,5 2,0

Uvedené emisné hodnoty (vibracie, hluk] slizia na
porovnanie naradia, st vhodné aj na predbezné

posUdenie zataZenia vibraciami a hlukom pocas pouzivania
a predstavuju hlavné oblasti pouzitia elektrického naradia.

POZOR! Hodnoty emisii sa mo6Zzu lisit od uvedenych hodnot.
Zavisi to od pouzitého nastroja a typu opracovavaného
obrobku.

= Vyhodnotte skutocné zatazenie pocas celého
prevadzkového cyklu.

= V zavislosti od skutocného zatazenia stanovte vhodné
bezpecnostné opatrenia.

3 Pouzivanie v sulade s uréenim

Brusky st urcené na brusenie dreva, plastov, kompozitnych
materialov, farieb/laku, tmelu a podobnych materialov.

Pri vyskyte zmieSaného prachu s podielom kovov (napr.
brisenie lakov v oblasti automobilového priemyslu) a pri
bridseni vlihkych povrchov sa musia dodrziavat Specialne
bezpecnostné upozornenia. Brusky nie st uréené na
brusenie Cistych kovov. Azbestové materiadly sa nesmu
spracovavat.

Pri pouzivani, ktoré nie je v sulade s urcenim, je
rucenie na strane pouzivatela.

4 Technické udaje

Excentricka braska RO 150 FEQ

s prevodovkou

Vykon 720 W

Poclet otdlok - excentricky 3300 - 6 800 min™'
pohyb

Slovensky

Excentricka braska RO 150 FEQ
s prevodovkou

Pocet otacok - rotacny pohyb 320 - 660 min™'
ROTEX

Zdvih 50mm
Brasny tanier FastFix @ 150 mm
Hmotnost 2,3 kg

5 Prvky naradia

[1-11 Odsavaci natrubok

[1-2] Regulacia otacok

[1-31] Kryt motora

[1-4] Vypinaé

[1-5] Prepinac

[1-6] Prevodovka

[1-71 Brasny tanier

[1-8] Aretécia vretena

6 Uvedenie do prevadzky

& & VAROVANIE

Nepripustné napatie alebo frekvencia

Nebezpecenstvo urazu

= Skontrolujte, ¢i sa sietové napétie a frekvencia
elektrického zdroja zhoduju s idajmi na typovom Stitku.

= Upozoriujeme, Ze v Severnej Amerike sa smie naradie
Festool pouzivat len s uvedenym napatim 120 V/60 Hz.

& POZOR

Zohrievanie plug it pripojky pri netiplne uzavretom

bajonetovom uzavere.

Nebezpecenstvo popalenia

= Pred zapnutim elektrického naradia sa uistite, ze
bajonetovy uzaver na sietovom pripojnom vedeni je
kompletne uzavrety a zaisteny.

Pripojenie a odpojenie napajacieho elektrického kabla pozri
obrazok [2].

6.1 Zapnutie/vypnutie
Prepinac [1-4] slazi ako vypinac (I = ZAP, 0 = VYP).

®Vyp|'naé je mozné aktivovat len vtedy, ked'je
prepinac [1-5] v niektorej zaistenej polohe.

@ Pri vypadku pradu, alebo ak sa vytiahne sietova zasuvka,
sa vypinac ihned prepne do polohy VYPNUTE. Toto brani
nekontrolovanému opakovanému Startu.

7 Nastavenia

& @ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, uraz elektrickym priadom
= Pred vSetkymi pracami na zariadeni vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulul

7.1 Elektronika

Elektrické naradie je vybavené plnovlnnou elektronikou
s nasledujdcimi vlastnostami:

Pozvolny rozbeh

Elektronicky regulovany pozvolny rozbeh zabezpecuje
rozbeh elektrického naradia bez trhania. Obmedzenym
rozbehovym pridom sa nespustia bezné domové poistky.

Regulacia otacok

Otacky sa daju plynulo nastavovat pomocou nastavovacieho
kolieska [1-2] v rozsahu ota&ok (pozri kapitolu 4).
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Slovensky

Tak mozete rychlost rezu optimalne prispdsobit danému
materialu.

Konstantné otacky

Otacky motora sa elektronicky udrziavajl na konstantne;
Urovni. Vdaka tomu sa dosiahne konstantna rychlost
brusenia aj pri zatazeni.

Tepelna poistka

Pri priliS vysokej teplote motora sa znizi privod elektrického
prudu aj otacky. Elektrické naradie funguje so znizenim
vykonom, ¢o umoznuje rychle vychladnutie naradia vdaka
vetraniu motora. Po vychladnuti nabehne elektrické naradie
znovu na vysoké otacky.

7.2 Nastavenie brisneho pohybu

Pomocou prepinaca [1-5] je moZné nastavit dva rézne
brdsne pohyby.

@ Prepnutie je mozné len pri zastavenom brisnom tanieri,
pretoZe prepinac je pocas prevadzky zablokovany.
Jemny vybrus - excentricky pohyb

Tato poloha je vhodna na brisenie s miernym
Uberom na povrchy bez ryh (jemny vybrus).

Krivkova draha ROTEX predstavuje kombinaciu
otocného a excentrického pohybu. Tato poloha
je vhodna na brusenie s vysokym Uberom
(hruby vybrus) a na ledtenie.

7.3 Vymena brasneho/lestiaceho taniera

Vyber brasneho taniera

V zavislosti od spracovavaného povrchu moze byt zariadenie
vybavené tromi rozne tvrdymi brisnymi taniermi.

Tvrdy: Hruby vybrus na plochach, brisenie hran.

Makky: Univerzalny na hrubé aj jemné brisenie, rovné aj
zakrivené plochy.

Velmi makky: Jemné brisenie tvarovanych suciastok,
zakriveni, zaobleni. Nepouzivajte na hrany!

Montaz

Systém FastFix umoZznuje vymenu brisneho taniera bez
pouZitia nastrojov:

- Presunte prepinac [1-5] doprava na rotacny pohyb
ROTEX.
POZOR! Aretaciu vretena aktivujte iba pri stojacom
hnacom vretene. Pri stlacenej aretacii vretena
nezapinajte motor.

- Aretéciu vretena [1-8] podrzte stladent a brisny
tanier [1-7] vyskrutkujte z vretena (pravotocivy zavit).

- Aretaciu vretena [1-8] podrzte stlacenl a naskrutkujte
novy brusny tanier [1-71 (gumena manzeta [3-2] musi
byt namontovana spravne!).

7.4 Upevnenie prislusenstva na brusenie so
systémom StickFix

Na brisnom tanieri StickFix sa daju rychlo a jednoducho
upevnit vhodné brusne papiere StickFix a brdsne rina
StickFix.

= Pritlacte samocinne drziace prisluSenstvo na brusenie
na brasny tanier [1-71.

Nebezpecenstvo poranenia! Pri slabsej prilnavosti
prisluSenstva na brdsenie vymente brdsny tanier.

7.5 Upevnenie prislusenstva na lestenie

Aby ste predisli poSkodeniu, smie sa prislusenstvo na
leStenie PoliStick (Spongie, plste, navlek z jahnaciny)
montovat len na Specialny lestiaci tanier, ktory sa namontuje
na naradie namiesto brdsneho taniera. Prislusenstvo na
lestenie PoliStick sa jednoducho pritlaci, ako prislusenstvo
na brusenie StickFix, na leStiaci tanier a po pouziti sa opat
stiahne.

Pri zhorsenych vlastnostiach prilnavosti povrchu

Stickfix sa mdze prislusenstvo brisneho taniera -

zvlast ak nie je priloZzené k opracovavanému povrchu
- uvolnit z brisneho taniera a viest k poraneniam. Vymerte
brdsny tanier!

7.6 Odsavanie [4]

& VAROVANIE

Prach ohrozujuci zdravie

Hrozi poskodenie dychacich ciest

= Nikdy nepracujte bez odsavania.

= DodrZiavajte nariadenia platné v danej krajine.
= Pouzivajte ochranu dychacich ciest.

Na odsdvacie hrdlo [4-1] sa méZe pripojit mobilny vysavaé
Festool s priemerom sacej hadice 27 mm.

POZOR! Ak sa nepouZije antistaticka sacia hadica, moze
dojst k vzniku statického naboja. Pouzivatel moze byt
zasiahnuty vybojom elektrického prddu a moéze sa poskodit
elektronika elektrického naradia.

Odsavaci adaptér

Pri leSteni moZno odsavaci adaptér [4-3] odobrat.

Demontaz odsavacieho adaptéra
= Stlaclte zaistovacie tla¢idlo [4-2] a odsavaci adaptér
vytiahnite smerom dozadu.

Montaz odsavacieho adaptéra

= Priopatovnej montazi odsavacieho adaptéra zalozte
adaptér a posunte ho tak, aby sa zaistovacie tlacidlo
zaskocenim zaistilo v smere brusneho taniera.

Poziadavky na mobilny vysavac

Menovity priemer hadice 27 mm
Prietok 1M1 Us
41 m3/h

Odporucana Gcinnost filtra Triedu prachu M alebo lepgial2']

DodrZiavajte navod na pouzivanie mobilného vysavaca.
Mobilny vysavac musi byt vhodny pre opracovavany material.
Ak sa saci vykon znizi, prestante pracovat a odstrante
pricinu.

7.7 Ochrana hran (Protector) [5]

Ochrana hran [5-1] zabrariuje, aby sa brisny tanier svojim
obvodom dotykal plochy (napr. brasenie pri stene alebo
okne), ¢o by mohlo spdsobit spatny réz naradia.

Montaz
Ochranu hran nasunte na naradie tak, aby sa zaskocenim
zaistila (pozri obrazok [5]).

8 Praca s elektrickym naradim

& VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia
= Obrobok vzdy upevnite tak, aby sa pri obrabani nemohol
pohybovat'.

[21] Pre nebezpecny prach, ako je drevo, materialy obsahujlice kremer a farby, pouZite triedu prachu M alebo H.
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Pred zacatim prace

- Nepretazujte naradie prilis silnym pritlacanim! Najlepsi
vysledok dosiahnete, ked budete pracovat s mierne
silnym pritlakom. Vykon a kvalita brusenia zavisia
v podstate od volby spravneho brusiva.

- Naradie drzte pevne obidvomi rukami za kryt
motora [1-3] a prevodovd hlavu [1-6], aby ste zaistili
jeho bezpecné vedenie.

- Pred prevadzkou zaistite, aby bol brisny tanier bezpecne
upevneny na elektrickom naradi.

8.1 Tabulka A - brasenie

Slovensky

- Pena taniera starnutim krehne. Pred pracou skontrolujte
opotrebovanie peny taniera.

- Elektrické naradie pouzivajte len vtedy, ked'sa v okoli
nenachadzaju Ziadne osoby.

@ Tabulky A a B zobrazuju odportc¢ané nastavenia pre
rozne brusne a lestiace prace.

Hrubé bruasenie

Lak, plnivo, tmel

ﬂ Lak, farba X L-6

Drevo, dyha X 5-6

[ ] [ ]

Plast X X 2-6
=== Ocel, med, hlinik X 6
p g

8.2

Tabulka B - lestenie

Jemny vybrus

supermakky
tvrdy X 3-6 tvrdy
tvrdy X 3-6 makky
makky X 1-4 makky
makky X 3-6 makky

Lestenie Pecatenie Lestenie do vysokého lesku

Lak @ 6 3 4-6
a Spongia Plst Navlek z jahnaciny
r v hruba/jemna makka

E Lestiaca pasta Tvrdy vosk -
Plast @ 6 3 b

Bk Plst Plst Navlek z jahnacin

K GSE j y

_— N tvrda makka

E LeStiaca pasta Tvrdy vosk -

9 Udrzba a starostlivost

& & VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia, Uraz elektrickym pridom

» Pred Udrzbou a oSetrovanim naradia vytiahnite zastrcku
zo zasuvkového modulu!

= Vsetky Udrzbové prace a opravy, ktoré si vyzadujd
otvorenie krytu motora, smie vykonavat len autorizovany
zakaznicky servis.

Zakaznicky servis a opravy smu vykonavat len vyrobca
alebo servisné dielne. Pouzivajte iba originalne nahradné
diely Festool.

Dal&ie informéacie: www.festool.sk/servis

Na zabezpecenie cirkulacie vzduchu udrziavajte otvory na
ochladzovanie vzduchom na kryte motora vzdy volné a Cisté.

Naradie je vybavené samovypinatelnymi Specialnymi
uhlikmi. Ak su opotrebované, privod elektriny sa
automaticky prerusi a naradie sa zastavi.

9.1 Brzda taniera

Gumena manzeta [3-2] brani pri excentrickom pohybe
(jemné brisenie) nekontrolovanému rozbehu brisneho
taniera. KedZe sa manzeta casom opotrebuje, je potrebné
ju prinizSom brzdnom ucinku vymenit za novd.

10 Prislusenstvo

Pouzivajte len origindlne brisne a leStiace taniere Festool.
Pouzitim neplnohodnotnych brisnych alebo lestiacich
tanierov moze dojst k vyraznej nevyvazenosti, ktora zhorsi
kvalitu vysledkov prace a zvysi opotrebenie naradia.

Objednavacie Cislo pre prislusenstvo a naradie najdete na
www.festool.sk.
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Slovensky

10.1  Montaz pridavnej rukoviti [5]

Pridavn( rukovét [5-31 je mozné volitelne priskrutkovat na
prevodovu hlavu z lavej alebo pravej strany.

10.2  Obla rukovit [5]

Obla rukovat [5-2] (Ciastocne prislusenstvo) umoziuje
leStenie a brldsenie bez ndmahy pri vytrvalej praci.

= Posurite oblld rukovat po vodiacej drazke [5-4]
elektrického naradia tak, aby sa zaistila zaskocenim.

1 Zivotné prostredie

Naradie nevyhadzujte do domaceho odpadu!
Naradie, prislusenstvo a obaly sa odovzdajte na
ekologickl recyklaciu. Dodrziavajte platné narodné
predpisy.
V stlade s eurdpskou smernicou o odpade z elektrickych
a elektronickych zariadeni a jej implementaciou do
vnutrostatnych pravnych predpisov sa pouZité elektrické
zariadenia musia zbierat oddelene a recyklovat spésobom
Setrnym k zivotnému prostrediu.

Informacie o zbernych miestach najdete v Casti
www.festool.sk/recycling.

Slovenscina

Informacie o nebezpecnych latkach: www.festool.sk/reach

12 VSeobecné upozornenia

12.1 Licencné informacie

Licencné informacie pre pripadne pouzité Open Source
licencie vo vyrobku najdete v aplikacii Festool* na
Informacie > Licencie open source pre naradie.

* Nie je k dispozicii pre kazdu krajinu.
12.2  Informacie o ochrane tdajov

Elektrické naradie ma Cip na automatické ukladanie Udajov
o naradi a prevadzkovych udajov. UloZené Udaje neobsahuju
priame osobné Udaje.

Udaje sa daju preéitat bezkontaktne Specialnymi
zariadeniami a firma Festool ich pouzije vylu¢ne na
diagnostiku chyb, vybavenie oprav a zaruk, ako aj na
zlepSenie kvality, prip. dalsi vyvoj elektrického naradia.
Udaje sa nebudu pouzivat na iné Ucely bez vyslovného
suhlasu zakaznika.
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Simboli

Opozorilo za splosno nevarnost

Opozorilo pred elektri¢nim udarom

Preberite varnostna opozorila in navodila za
uporabo.

Uporabljajte zascito za sluh.

Uporabljajte masko za zascito dihal.

L Nosite zascitna ocala.

Priklopite elektricni kabel.
Odklopite elektricni kabel.

Izvlecite vtic

Razred zasdite Il

QIO @ID>D|

2 Varnostna opozorila

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

OPOZORILO! Preberite vse varnostna opozorila

in navodila.Ce varnostnih opozoril in navodil ne

upostevate, lahko pride do elektricnega udara,
poZzara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

2.2 Specificna varnostna opozorila za uporabo orodja

- Med delom lahko nastaja skodljiv/strupen prah
(npr. pri brusenju premazov, ki vsebujejo svinec, in
nekaterih vrst lesa). Stik s takim prahom ali njegovo
vdihavanje je lahko nevarno za uporabnike orodja in
osebe v blizini. Upostevajte veljavne drzavne varnostne
predpise. Elektricno orodje prikljucite na primerno
napravo za odsesavanje.

- Uporabljajte ustrezno osebno zascitno opremo: Zascita
za sluh in zascitna ocala.

- Zavarujte svoje zdravje s protiprasno masko. V
zaprtih prostorih poskrbite za zadostno prezracevanje in
prikljucite mobilni sesalnik.

- Ce pri brudenju nastaja eksploziven ali vnetljiv prah,
obvezno upostevajte navodila za obdelavo proizvajalca
materiala.

- Pazite, da tekoce polirno sredstvo (politura) ne prodre
v orodje. Vdor tekocega polirnega sredstva (politure] v
elektricno orodje poveca nevarnost elektricnega udara.

- Ce elektri¢no orodje pade, ga preverite glede poskodb
in preverite tudi brusilni kroznik. Demontirajte brusilni
kroznik za bolj natancen pregled. Pred uporabo je treba
poskodovane dele popraviti. Zlomljeni brusilni krozniki
in poskodovano orodje lahko povzrocijo posSkodbe in
nevarnost pri delu z orodjem.

- Dele orodja, ki so prepojeni z olji, npr. brusilne gobice
ali polirno klobucevino, Cistite z vodo in jih dobro
osusite. Deli orodja, ki so prepojeni z olji, se lahko
vzgejo.

2.3 Mesan prah, ki vsebuje kovinske delce, in
brusenje mokrih povrsin

& Pri medanem prahu, ki vsebuje kovinske delce (npr.
obdelava lakiranih povréin prevoznih sredstev), in pri
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brusenju mokrih povrsin je treba iz varnostnih razlogov
upostevati naslednje ukrepe:

- Prikljucite zascitno stikalo okvarnega toka (FI, PRCD).

- Orodje prikljucite na primerno napravo za odsesavanje.

- Zizsesavanjem redno odstranjujte obloge prahu v ohisju
motorja.

- Nosite zascitna ocala!

2.4 Vrednosti emisij

Tipi¢ne vrednosti emisij, izmerjene po standardu EN 62841,
so:

Raven zvoc¢nega tlaka Lpy = 87 dB(A)
Raven zvoéne moCi Lwa = 95 dB(A)
Negotovost K=3dB

PREVIDNO! Pri delu se lahko navedene vrednosti presezejo.
Uporabljajte zascito za sluh.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Fino brusenje 5,0 2,0
Grobo brusenje 5,0 2,0
Poliranje 6,5 2,0

Navedene vrednosti emisij (tresljaji, hrup) so namenjene
primerjavi naprav in so primerne tudi za grobo oceno
obremenitve s tresljaji in hrupom pri glavnih nacinih
uporabe elektri¢cnega orodja.

PREVIDNO! Vrednosti emisij lahko odstopajo od navedenih
vrednosti. To je odvisno od uporabe orodja in vrste
obdelovanca.

» Ocenite dejansko obremenitev med celotnim
obratovalnim ciklom.

= Glede na dejansko obremenitev doloCite ustrezne
varnostne ukrepe.

3 Namenska uporaba

Stroji so namenjeni brusenju lesa, umetnih materialov,
kompozitnih materialov, barv/lakov, polnilnih mas in
podobnih materialov. Pri mesanih prahovih z deleZzem kovin
(npr. obdelava lakiranih povrsin prevoznih sredstev) in

pri brusenju mokrih povrsin je treba upoStevati posebna
varnostna opozorila. Brusilniki v skladu z namembnostjo
niso primerni za bruSenje kovin. Materiala, ki vsebuje
azbest, ne smete obdelovati.

Vso odgovornost v primeru nenamenske uporabe
nosi uporabnik.

4 Tehnicni podatki

Ekscentricni brusilnik z RO 150 FEQ
menjalnikom

Mo¢ 720 W

Stevilo vrtljajev pri 3300-6800 min™'
ekscentricnem gibanju

Stevilo vrtljajev pri gibanjupo  320-660 min-'
krivulji ROTEX

Brusni hod 50 mm
Brusni kroZnik FastFix @ 150 mm
Teza 2,3 kg

5 Elementi orodja

[1-1] Sesalni prikljucek

[1-2] Regulacija stevila vrtljajev

[1-31] Ohisje motorja

[1-4] Stikalo za vklop/izklop
[1-5] Preklopnik

[1-6] Glava gonila

Slovenscina

[1-7] Brusni kroznik
[1-8] Zapora vretena

6 Zagon

& & OPOZORILO

Nedopustna napetost ali frekvenca

Nevarnost nesrece

= Preverite, ali omreZna napetost in frekvenca
elektricnega toka ustrezata podatkom na tipski ploscici.

= Upostevaijte, da so v Severni Ameriki za uporabo
dovoljena samo orodja Festool za napetost 120 V/60 Hz.

& PREVIDNO

Prikljucek plug it se v primeru, da bajonetni prikljucek ni

povsem fiksiran, lahko segreje.

Nevarnost opeklin

= Pred vklopom elektricnega orodja se prepricajte, da je
bajonetni prikljucek na elektricnem priklju¢nem kablu
povsem zaprt in da je fiksiran.

Priklop in odklop elektricnega prikljucnega kabla - glejte
sliko [2].

6.1 Vklop/izklop

Stikalo [1-4] je namenjeno vklopu in izklopu (I = VKLOP, 0 =
IZKLOP).

@ Stikalo za vklop/izklop lahko pritisnete Sele, ko je
preklopnik [1-5] v zaskolenem polozZaju.

@ Ob izpadu elektricnega toka ali ko izvlecete vtic iz
vti¢nice, takoj premaknite stikalo za vklop/izklop v
izklopljen polozaj. Tako preprecite nekontroliran vklop.

7 Nastavitve

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara
= Preden se lotite kakrsnih koli del na orodju, izvlecite vti¢
iz vti¢nice!

7.1 Elektronika

Elektricno orodje je opremljeno z elektronsko regulacijo z
naslednjimi lastnostmi:

Mehak zagon

Elektronsko reguliran mehak zagon skrbi za zagon
elektricnega orodja brez sunkov. Z omejenim zagonskim
tokom se tudi obicajne gospodinjske varovalke ne sproZijo.
Regulacija stevila vrtljajev

Z nastavitvenim kolescem [1-2] je Stevilo vrtljajev mogoce
nastaviti brezstopenjsko v mogocem obmocju Stevila
vrtljajev (glejte poglavje 4). To omogoca optimalno
prilagoditev hitrosti brusenja posameznim materialom.
Konstantno stevilo vrtljajev

Elektronika vzdrzuje konstantno Stevilo vrtljajev motorja.
S tem je zagotovljena konstantna hitrost rezanja tudi pod
obremenitvijo.

Nadzor temperature

Ob previsoki temperaturi motorja se zmanjSata dovod toka
in Stevilo vrtljajev. Elektri¢no orodje deluje z zmanjSano
mocjo, kar omogoca hitro ohlajanje z zracenjem motorja. Po
ohladitvi se mo¢ elektricnega orodja samodejno povisa.

7.2 Nastavitev nacina brusenja

S preklopnikom [1-5] lahko izbirate med dvema razli¢nima
nacinoma brusenja.
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Slovenscina

@ Med njima je mogoce preklapljati samo, ko brusni
kroznik miruje, saj je preklopnik med delovanjem
fiksiran.

Fino brusenje - ekscentricno gibanje

Ta nastavitev je namenjena za brusenje z manj
intenzivnim odnasanjem materiala za povrsino
brez brazd (fino bruenje).

Grobo brusenje, poliranje - gibanje po ROTEX-krivulji

Gibanje po ROTEX-krivulji je kombinacija
rotacije in ekscentricnega gibanja. Ta
nastavitev je namenjena za brusenje z bolj
intenzivnim odnasanjem materiala (grobo
brusenje] in za poliranje.

7.3 Menjava brusnega/polirnega kroznika

Izbira brusnega kroznika

Glede na povrsino, ki jo nameravate obdelovati, lahko
izbirate med tremi brusnimi krozniki razlicnih trdot.

Trd: grobo brusenje povrsin, brusenje robov.

Mehek univerzalen za grobo in fino brusenje, za ravne in
ukrivljene povrsine.

Izredno mehek fino brusenje oblikovanih delov, ukrivljenih
povrsin in radijev. Ni za uporabo na robovih!

Montaza

Sistem FastFix omogoca menjavo brusnega kroznika brez
uporabe orodja:

- Preklopnik [1-5] potisnite v desno na poloZaj za gibanje
po krivulji ROTEX.
PREVIDNO! Zaporo vretena pritisnite samo, ko pogonsko
vreteno miruje. Ce je zapora vretena pritisnjena, ne
vklapljajte motorja.

- Pridrzite zaporo vretena [1-8] in brusni
kroznik [1-7] odvijte z vretena (desnosuéni navoj).

- Pridrzite zaporo vretena [1-8] in privijte nov brusni
kroznik [1-7] (gumijasta manseta [3-2] mora biti
pravilno nameséena!).

7.4 Pritrditev pribora za brusenje s sistemom StickFix

Na brusni kroZnik StickFix je mogoce hitro in preprosto
pritrditi primerne brusne papirje StickFix in brusne flise
StickFix.

= Samosprijemalni pribor za brusenje potisnite na brusni
kroznik [1-71.

Nevarnost poskodb! Ce se pribor za brusenje za¢ne
slabo oprijemati brusnega kroznika, zamenjajte
brusni kroznik.

7.5 Pritrditev pribora za poliranje

7.6 Odsesavanje [4]

& OPOZORILO

Zdravju skodljiv prah

Poskodbe dihalnih poti

= Nikoli ne izvajajte del brez odsesavanja.
= Upostevajte nacionalne predpise.

= Nosite masko za zascito dihal.

Na nastavek za odsesavanje [4-1] je mogoce prikljuciti
mobilni sesalnik Festool s cevjo za odsesavanje s premerom
27 mm.

PREVIDNO! Ce ne uporabljate antistati¢ne sesalne cevi,

se lahko tvori stati¢na elektrika. Uporabnik lahko dozivi
elektri¢ni udar, elektronika elektricnega orodja pa se lahko
poskoduje.

Adapter za odsesavanje

Pri poliranju lahko adapter za odsesavanje [4-3] snamete.

Odstranitev adapterja za odsesavanje

= Pritisnite tipko za fiksiranje [4-2] in adapter za
odsesavanje povlecite nazaj.

Namestitev adapterja za odsesavanje

= Za ponovno namestitev adapter za odsesavanje nataknite
na orodje in ga potisnite proti brusnemu krozniku, da se
zaskoCi tipka za fiksiranje.

Zahteve za mobilni sesalnik

Nazivni premer cevi 27 mm
Pretok 1 Us
41 m3/h

Priporocena filtracijska

r ( Razred prahu vsaj M [22]
ucinkovitost

Upostevajte navodila za uporabo mobilnega sesalnika.
Mobilni sesalnik mora biti primeren za material, ki ga
nameravate obdelovati. Ce se sesalna moc¢ zmanjsa,
prekinite delo in odpravite vzrok.

7.7 Robna zas¢ita (Protector) [5]

Robna zas¢ita [5-1] preprecuje, da bi se brusni kroznik s
svojim obodom dotaknil povrsine (npr. pri brusenju vzdolz
stene ali okna), zaradi ¢esar bi prislo do povratnega udarca
orodja.

Montaza

Robno zascito potisnite na napravo tako, da se zaskoCi
(glejte sliko [51).

8 Delo z elektricnim orodjem

/!\ OPOZORILO

Vizogib poskodbam je dovoljeno pribor za poliranje
PoliStick (gobe, klobucevino, ov¢jo kozo) uporabljati samo

v kombinaciji s posebnim polirnim kroznikom, ki se namesti
na napravo namesto brusnega kroznika. Pribor za poliranje
PoliStick lahko preprosto potisnete na polirni kroznik
podobno kot pribor za brusenje StickFix, po uporabi pa ga
lahko znova odstranite.

Ce oprijem obloge Stickfix zaéne popuécati, se lahko

pribor brusnega kroznika - Se posebej pri pokritem

delovanju - sname z brusnega kroznika in povzroci
poskodbe. Zamenjajte brusni kroZnik!

Nevarnost poskodb
= Pritrdite obdelovanec tako, da se med obdelavo ne more
premikati.

Pred pricetkom

- Ne preobremenjujte stroja s prekomernim pritiskom!
NajboljSi rezultat bruSenja doseZete, Ce pritiskate s
srednjo mocjo. Zmogljivost in kakovost brusenja sta
naceloma odvisni od izbire pravega brusilnega sredstva.

- Zavarno vodenje orodje vedno drzite z obema rokama za
ohisje motorja [1-31in za glavo gonila [1-6].

- Pred uporabo se prepricajte, da je brusni kroznik varno
pritrjen na elektri¢no orodje.

- Pena na krozniku s¢asoma postane krhka. Pred
zaCetkom dela preverite, ali je pena na kroZniku
obrabljena.

[22] Za nevaren prah, kot so lesni prah, prah, ki vsebuje kremen, in prah barv, uporabite sesalnik razreda M ali H.
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- Elektri¢no orodje uporabljajte le, ¢e v bliZini ni drugih
oseb.

8.1 Preglednica A - brusenje

Slovenscina

@ Preglednici A in B podajata nastavitve, ki jih
priporo¢amo za razlicne naloge brusenja in poliranja.

Grobo brusenje

Lak, temeljni premaz, polnilna masa

ﬂ Lak, barva X

| Les, furnir X

Plastika X X
p==) Jeklo, baker, aluminij X
p 7g

8.2 Preglednica B - poliranje

Fino brusenje

izredno mehko

4-6 trda X 3-6 trda

5-6 trda X 3-6 mehka

2-6  mehka X 1-4 mehka
6 mehka X 3-6 mehka

Poliranje Lakiranje tal Poliranje z visokim leskom
O

Lak @ 6 3 4-6
a g8 Goba Klobucevina Ovcja koza
r v groba/fina mehka

E Polirna pasta Trdi vosek -
Plastika @ 6 3 6

¢ <558 Klobucevina Klobucevina Ov¢ja koza
K = j

— v trda mehka

E Polirna pasta Trdi vosek -
9 VzdrZevanje in nega 10 Pribor

& & OPOZORILO

Nevarnost poskodb in elektricnega udara

= Preden se lotite kakrsnih koli vzdrzevalnih ali servisnih
del, vedno izvlecite vti¢ iz vticnice!

= Kakrsna koli vzdrzevalna dela in popravila, za katera je
treba odpreti ohisje motorja, sme opraviti le pooblascena
servisna delavnica.

Servis in popravila lahko izvaja samo proizvajalec
ali servisna delavnica. Uporabljajte samo originalne
nadomestne dele Festool.

Vec¢ informacij: www.festool.com/service

Da zagotovite nemoteno kroZenje zraka, poskrbite, da so
hladilne odprtine na ohiSju motorja vedno proste in Ciste.
Orodje je opremljeno s posebnimi oglenimi S¢etkami s
samodejnim izklopom. Ko se Scetke obrabijo, se tok
samodejno prekine in orodje se ustavi.

9.1 Zavora kroznika

Gumijasta manseta [3-2] pri ekscentri¢nem gibanju (finem
brusenju) preprecuje, da bi se brusni kroznik nenadzorovano
odvil. ManSeta se sCasoma obrabi, posledica tega pa je
zmanjsan zavorni ucinek, zato jo je treba zamenjati.

Uporabljajte le originalne brusne in polirne kroznike
Festool. Manjvredni brusni in polirni krozniki so lahko
znatno neuravnotezeni, kar poslabsa kvaliteto delovnih
rezultatov in poveca obrabo orodja.

Kataloske Stevilke pribora in orodij lahko najdete na spletni
strani www.festool.com.
10.1 Namestitev dodatnega rocaja [5]

Dodatni rocaj [5-31 je mogoce priviti desno ali levo na glavo
gonila.

10.2  Zaobljen rocaj [5]

Zaobljen roéaj [5-2] (delno v priboru) omogoca man;j
utrujajoce poliranje in brusenje pri dolgotrajnejsih delih.

= Zaobljen rocaj potisnite v vodilni utor [5-4] na
elektricnem orodju, da se zaskoci.

1 Okolje
Orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!
Orodje, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
recikliranje. Upostevajte veljavne drzavne predpise.

V skladu z evropsko direktivo o odsluzenih elektricnih in
elektronskih napravah in v skladu z drzavnimi predpisi je
treba odsluzeno elektricno orodje zbirati lo¢eno in ga oddati
v okolju prijazno recikliranje.
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Slovenscina

Informacije o zbirnih mestih so na voljo na
www.festool.com/recycling.

Informacije o kriti¢nih snoveh: www.festool.com/reach

12 Splosna opozorila

12.1 Informacije o licenci

Informacije o odprtokodnih licencah, ki jih morda uporablja
izdelek, so na voljo v aplikaciji Festool* pod Informacije >
Odprtokodne licence za orodja.

* Ni na voljo v vseh drzavah.

Svenska

12.2  Informacije o varovanju podatkov

Elektri¢no orodje vsebuje Cip za samodejno shranjevanje
podatkov o orodju in delovanju. Shranjeni podatki niso
neposredno povezani z osebami.

Podatke je mogoce s posebnimi orodji odcitati brezsticno.
Podjetje Festool jih uporablja izklju¢no za diagnostiko
napak, izvedbo popravila in garancijskih dolocb ter za
izboljSanje kakovosti 0z. nadaljnji razvoj elektricnega orodja.
Shranjeni podatki se brez izrecne privolitve stranke ne
uporabljajo za kakrsne koli druge namene, ki niso opisani

v zgornjih dolodilih.
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Symboler

Varning for allman risk

Varning for elstotar

Las bruksanvisningen och
sakerhetsanvisningarna.

Anvand horselskydd.

Anvand andningsskydd.

i) Anvand skyddsglasdgon.

Anslut natkabeln.

Dra ur natkabeln.

Dra ut natkontakten

Skyddsklass Il

Sdkerhetsanvisningar

1 D@NO@OOBE

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

VARNING! L3s alla sdakerhetsanvisningar och andra

anvisningar. Foljs inte sakerhetsanvisningarna och

andra anvisningar kan det leda till elstotar, brand
och/eller allvarliga personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida bruk.

2.2 Maskinspecifika sakerhetsanvisningar

- Under arbetet kan skadligt/giftigt damm uppsta
(t.ex. blyhaltig farg, vissa tramaterial och metall).
Att vidrora eller andas in detta damm kan vara
farligt for anvandaren eller personer i narheten.
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Folj sakerhetsforeskrifterna for resp. land. Anslut
elverktyget till en ldmplig dammutsugsanordning.

- Anvand lamplig personlig skyddsutrustning:
Horselskydd och skyddsglasdgon.

- Anvand lampligt andningsskydd for att skydda halsan.
Se till att ventilationen ar tillracklig i slutna utrymmen
och anslut en dammsugare.

- Om explosivt eller sjalvantandligt damm uppstar vid
slipning, ska anvisningarna fran materialtillverkaren
ovillkorligen foljas.

- Forhindra att lattflytande polermedel kommerini
verktyget. Om polermedel kommer in i elverktyget finns
risk for elstotar.

- Om ett elverktyg har fallit, kontrollera att verktyget
och slipplattan inte ar skadade. Demontera slipplattan
och kontrollera den noggrant. Skadade delar maste
repareras fore anvandning. Defekta slipplattor och
skadade verktyg kan leda till skador och gora att
verktyget inte ar sakert att anvanda.

- Rengor arbetshjdalpmedel som har blivit indrankta i
olja, till exempel slipdyna eller polerfilt, med vatten
och bred ut dem pa tork. Oljiga arbetshjalpmedel kan
sjalvantandas.

2.3 Dammblandningar med metallinslag och slipning
av fuktiga ytor

& Vid dammblandningar med metallinslag (t.ex.
lackslipdamm fran bilar) och vid slipning av fuktiga ytor ska
man av sakerhetsskal gora foljande:

- Anslut verktyget via en jordfelsbrytare (FI, PRCD).

- Anslut maskinen till ett lampligt utsug.

- Avldgsna regelbundet dammavlagringar i motorhuset
genom att suga bort dem.

- Anvand skyddsglasdgon!

2.4 Emissionsvarden

De enligt EN 62841 faststallda vardena uppgar vanligtvis till:
Ljudtrycksniva Lpa = 88 dB(A)
Ljudeffektniva Lwa = 97 dB(A)
Osakerhet K=3dB

OBS! Under arbetet kan de angivna vardena dverskridas.
Anvand horselskydd.

a, m/s? K =m/s? pr M/s?
Finslipning 50 2,0 154
Grovslipning 50 2,0 154
Polering 6,5 2,0 154

De angivna emissionsvardena (vibrationer, buller] anvéands
for att jamféra maskiner, men ocksa for att preliminart
uppskatta vibrations- och bullernivdn under arbetet i
elverktygets huvudsakliga anvandningsomréden.

OBS! Emissionsvardena kan avvika frén de angivna vérdena.
Det beror pa hur verktyget anvdnds och typen av
arbetsobjekt.
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» Bedom den faktiska belastningen under hela driftcykeln.
= Vidta lampliga sékerhetsatgarder baserat pa den
faktiska belastningen.

3 Avsedd anvandning

Enligt foreskrift ska slipmaskinerna bara anvandas

for slipning av tra, plast, kompositmaterial, farg/lack,
spackelmassa och liknande material. Vid dammblandningar
med metallinslag (t.ex. lackslipdamm frén bilar) och vid
slipning av fuktiga ytor ska sarskilda sakerhetsanvisningar
ovillkorligen foljas. Slipmaskinerna ar inte avsedda for
slipning av enbart metall. Asbesthaltiga material far inte
bearbetas.

Q Vid felaktig anvandning ligger ansvaret pa

anvandaren.
4 Tekniska data
Slip- & polermaskin RO 150 FEQ
Effekt 720 W

3300 - 6800 varv/min
320 - 660 varv/min

Varvtal excenterrorelse
Varvtal ROTEX-kurvbana

Sliprorelse 50 mm
FastFix-slipplatta @ 150 mm
Vikt 2,3 kg
5 Enhetskomponenter

[1-1] Sugadapter

[1-2] Varvtalsreglering

[1-3] Motorhus

[1-4] Strombrytare

[1-5] Omkopplare

[1-6] Transmission

[1-71 Slipplatta

[1-8] Spindelstopp

6 Driftstart

/N/\  vARNING

Otillaten spanning eller frekvens

Olycksrisk

= Kontrollera att stromkallans natspanning och frekvens
stdmmer dverens med uppgifterna p&d markplaten.

= Observera att i Nordamerika far bara Festool-maskiner
med markspanning 120 V/60 Hz anvandas.

/N 0BS

Plug it-anslutningen blir varm om bajonettlaset inte &r

ordentligt last.

Risk for brannskador

= Innan man startar elverktyget maste man kontrollera att
bajonettldset till ndtkabeln &r helt stéangt och l&st.

Ansluta och koppla loss natkabeln, se bild [2].
6.1 Koppla Till/Fran

Kontakten [1-4] fungerar som strombrytare (I = TILL, 0 =
FRAN).

@ Strombrytaren kan bara tryckas in nar
omkopplaren [1-5] &r i sparrat lage.

®Vid stromavbrott eller nar natkontakten dras ur, ska
strombrytaren stéllas i laget FRAN. P& detta satt
forhindrar man en okontrollerad aterstart.

Svenska

7 Installningar

/N/\  vaARNING

Risk for personskador, elstotar
» Dra alltid ut natkontakten ur eluttaget fore alla arbeten
p& maskinen!

7.1 Elektronik

Elverktyget har en fullvdgselektronik med féljande
funktioner:

Mjukstart

Elektroniskt styrd mjukstart for ryckfri start av elverktyget.
Eftersom startstrommen ar begransad loser inte vanliga
sakringar ut.

Varvtalsreglering

Varvtalet kan stéllas in steglést med ratten [1-2] inom
varvtalsomréadet (se kapitel 4). Pa s vis kan sliphastigheten
anpassas optimalt till materialet.

Konstant varvtal

Motorvarvtalet bibehalls elektroniskt. Det ger en jamn
saghastighet dven under belastning.
Temperatursakring

Om motortemperaturen blir for hog reduceras
stromtillférseln och varvtalet. Elverktyget gar pa lagre
effekt for att snabbt kunna kylas ner av motorflakten. Nar
elverktyget har svalnat atergdr det automatiskt till normal
effekt igen.

7.2 Stadllain sliprorelsen

Med omkopplaren [1-5] kan man véxla mellan tva olika
sliprorelser.

@ Omkopplingen kan bara ske nar slipplattan star stilla
eftersom omkopplaren &r &st under drift.

Finslipning - excenterrorelse

Detta lage anvénds for slipning med (3g
avverkning for en repfri yta (finslipning) .

Grovslipning, polering - ROTEX-kurvbana

ROTEX-kurvbanan ar en kombination av
rotations- och excenterrdrelser. Detta lage
valjs for slipning med hog avverkningseffekt
(grovslipning) och for polering.

7.3 Byta slip-/polerplatta

Vdlja slipplatta

Elverktyget kan utrustas med tre slipplattor med olika
h&rdhetsgrader anpassade till ytan som ska behandlas.
Hard: grovslipning pa ytor, slipning p& kanter.

Mjuk: universell for grov- och finslipning, for plana och
valvda ytor.

Extra mjuk: finslipning pa formdelar, valv och radier. Ska
inte anvindas pa kanter!

Montering

FastFix-systemet gor det mojligt att byta slipplatta utan
verktyg:

- Stall omkopplaren [1-5] &t héger pa ROTEX-kurvbana.
OBS! Spindelstoppet far bara tryckas in nar drivspindeln
star stilla. Koppla inte till motorn n&r spindelstoppet &r
intryckt.

- Hall spindelstoppet [1-8] intryckt och skruva loss
slipplattan [1-7] frén spindeln (hégergéngal.
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Svenska

- Hall spindelstoppet [1-8] intryckt och skruva fast den
nya slipplattan [1-7] (qummimanschetten [3-2] maste
vara korrekt monterad!).

7.4 Fasta sliptillbehor med StickFix

P3& StickFix-slipplattan kan man snabbt och enkelt fasta
passande StickFix-slippapper och StickFix-slipfiberdukar.

= Tryck fast det sjalvhaftande sliptillbehoret pa
slipplattan [1-71.

Risk for personskador! Byt slipplatta om
sliptillbehorens vidhaftning forsamras.

7.5 Satta fast poleringstillbehor

For att undvika skador far PoliStick-poleringstillbehor
(svampar, filtbitar, lammullshattor) endast anvandas pa den
speciella polerplattan som monteras p& maskinen i stallet
for en slipplatta. Precis som med StickFix-sliptillbehdren
trycker man bara fast PoliStick-poleringstillbehéret pd
polerplattan och drar av det lika latt igen efter
anvandningen.

Om StickFix-belaggningens vidhaftning minskar kan

slipplattans tillbehor lossna - i synnerhet nar den

inte har kontakt med materialet - och orsaka
personskador. Byt slipplatta!

7.6 Utsug [4]

& VARNING

Halsofarligt damm

Risk for skador i luftvagarna

» Arbeta aldrig utan utsug.

= Folj de nationella bestammelserna.
» Anvand andningsskydd.

Till utsugsréren [4-11 kan man ansluta en dammsugare fran
Festool med en sugslangsdiameter pd 27 mm .

0BS! Om en antistatisk sugslang inte anvands kan statisk
uppladdning uppsta. Anvdndaren kan fa en elstét och
elverktygets elektronik kan skadas.

Utsugsadapter
Utsugsadaptern [4-3] kan tas av infor poleringen.

Demontera utsugsadaptern

= Tryck pa lasknappen [4-2] och dra av utsugsadaptern
bakat.

Montera utsugsadaptern

» Montera utsugsadaptern igen genom att satta i den och
skjuta in den tills lasknappen hakar fast i riktning mot
slipplattan.

8.1 Tabell A - Slipning

Krav pa dammsugaren

Slangens nominella diameter 27 mm
Genomfldde 1 UUs

41 m3/h
Rekommenderad Dammklass M eller
filtereffektivitet bsttrel23]

Observera dammsugarens bruksanvisning. Dammsugaren
maste vara lamplig for det material som ska bearbetas.
Avbryt arbetet om sugeffekten avtar, och atgarda orsaken.

7.7 Kantskydd (Protector) [5]

Tack vare kantskyddet [5-11 kan slipplattans sida inte
komma i kontakt med nagon yta (t.ex. n&r man slipar utmed
en végg eller ett fonster). Det skyddar mot skador och
forhindrar en rekyl i maskinen.

Montering

Skjut pa kantskyddet p& maskinen tills det hakar fast (se
bild [5]).

8 Arbeta med elverktyg

& VARNING

Risk for personskador
= Fé&st alltid arbetsobjektet ordentligt, sa att det inte kan
forflytta sig under arbetet.

Innan du boérjar

- Overbelasta inte maskinen genom att trycka p4 den med
for stor kraft! Du far bast slipresultat om du arbetar med
mattligt papressningstryck. Slipeffekten och -kvaliteten
beror huvudsakligen pa vilket slippapper man valjer.

- Hall maskinen med bada handerna pd motorhuset [1-31]
och brytarhuvudet [1-6] for att styra den sakert.

- Kontrollera att slipplattan sitter fast ordentligt pa
elverktyget innan du anvander det.

- Plattans skum aldras och blir sprott. Innan du bérjar
arbeta, kontrollera att plattans skum inte ar slitet.

- Anvand elverktyget endast nar inga personer befinner
sig i narheten.

®Tabell A och B visar de rekommenderade
installningarna for olika slip- och polerarbeten.

Grovslipning

E Lack, filler, spackelmassa
[ ] [ ]
ﬂ Lack, farg X

Tra, faner X

Finslipning

X 1-3 extra mjuk
4-6 hard X 3-6 hard
5-6 hard X 3-6 mjuk

[23] Anvand dammklass M eller H for farligt damm fran t.ex. tré, kvartshaltiga material och farger.
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Grovslipning

V Plast
e
PLASTICS

Svenska

Finslipning

=) Stal, koppar, aluminium X 6 mjuk X 3-6 mjuk
I
8.2 Tabell B - Polering
Polering Forsegling Hogglanspolering
Lack 6 3 4-6
E Svamp Filt Lammullshatta
" grov/fin mjuk
Polerpasta H&rdvax -
Plast 6 3 6
K Filt Filt Lammullshitta
PLASTICS hé’]rd mJuk
Polerpasta H&rdvax -

9 Underhall och skotsel

/N\/\  vaARNING

Risk for personskador, elstotar

= Dra alltid ut natkontakten fére alla underhalls- och
servicearbeten pa produkten!

= Allt underhélls- och reparationsarbete som kraver att
motorns holje 6ppnas far endast utféras av behériga
serviceverkstader.

Service och reparation far endast utféras av
tillverkaren eller av serviceverkstader. Anvand endast
originalreservdelar fran Festool.

Mer information: www.festool.se/service

For att garantera luftcirkulationen maste kylluftéppningarna
i motorhuset alltid hallas 6ppna och rena.

Maskinen dr utrustad med sjélvfrankopplande
specialkolborstar. Om de ar utnétta bryts strommen
automatiskt och maskinen stangs av.

9.1 Broms

Gummimanschetten [3-2] férhindrar att slipplattan varvar
upp okontrollerat under excenterrdrelsen (finslipning].
Eftersom manschetten néts med tiden maste den bytas ut
mot en ny nar dess bromsverkan avtar.

10 Tillbehdr

Anvand endast originalslip- och polerplattor frén Festool.
Om du anvander slip- och polerplattor av samre kvalitet kan
det leda till kraftig obalans som férsamrar arbetsresultatet
och dkar slitaget pa maskinen.

Artikelnummer for tilloehor och verktyg finns pa
www.festool.se.

10.1  Montera extrahandtag [5]

Extrahandtaget [5-3] kan skruvas fast pa brytarhuvudet pa
saval hoger som véanster sida.

10.2  Handlovsstod [5]

Med handlovsstddet [5-2] (delvis tillbehdr) blir det
bekvamare att slipa och polera lange.

= Skjut in handlovsstédet i elverktygets styrspar [5-4] tills
det klickar fast.

1 Milj6

Sldng inte maskinen i hushallssoporna! Se till

att verktyg, tillbehor och forpackningar lamnas

till miljévanlig atervinning. F6lj den nationella

foreskrifterna.
Enligt EU-direktivet om uttjant el- och elektronikutrustning
och omsattning till nationell lagstiftning maste férbrukade
elektriska apparater kallsorteras och atervinnas pa ett
miljovanligt satt.
Information om insamlingsstallen finns pd www.festool.se/
recycling.

Information om kritiska &mnen: www.festool.se/reach

12 Allmanna anvisningar

121 Licensinformation

Information om licenserna for den 6ppna kallkod som
eventuellt anvands i produkten finns i Festool-appen* under
Information > Licens for verktygets oppna kallkod.

* Inte tillganglig i alla lander.

12.2  Information om dataskydd

Elverktyget innehaller ett chip for automatisk lagring
av maskin- och driftdata. Dessa data innehaller ingen
information som ar direkt personrelaterad.

Data frén chipet kan avldsas tradlést med speciella enheter
och anvands hos Festool endast for feldiagnos, reparations-
och garantidndamal samt for kvalitetsforbattring resp.
vidareutveckling av elverktyget. Datainformationen utnyttjas
inte for ytterligare &ndamal - sdvida kunden inte
uttryckligen har godkant det.
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